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OZET

Bu ¢alismanin amaci Tiirk¢e viicut parcalari terimlerinin dogal dil verisindeki
gorliniimlerini incelemektir. Bu c¢alisma yalnizca derlem temelli bir calisma degil, ayni
zamanda degismeceli dil kullaniminin kavramsal metafor kurami temel alinarak

incelenmesidir.

Giris boliimii ¢alisma ile ilgili genel bir ¢erceve ¢izmekte, caligmanin tanimini,

amag ve Oonemini, arastirma sorularini, sinirliliklarini ve diizenini icermektedir.

Birinci boliimde alan yazin tanitilmistir. Biligsel anlambilim icerisinde
degismeceli dil, kavramsal metafor kurami, ve bu alanlardaki derlem temelli ¢aligmalar

sunulmustur.

Yontem boliimiinde c¢alismanin veritabanini olusturan altderlemin kurulumu,
derlemden veri saglama teknikleri ve ¢oziimleme yontemleri anlatilmigtir. Altderlemin
tasarimi, yazili ve s6zIii verinin toplanmasi ve bilgisayar ortamina aktarilmasi tanitilmigtir.
Verinin 6zellikleri, veriyi islemek icin kullanilan yazilim, verilerin siniflandirilmasinda

karsilagilan sorunlar ve veriyi ¢6ziimleme yontemleri de bu boliimde yer almaktadir.

Ucgiincii boliim verinin bagimsiz olarak veya birbiriyle iliskili gruplarda
¢oziimlenmesini igermektedir. Bu boliim, belirlenen 13 adet viicut pargasi sozciigiiniin
altderlemden elde edilen verilerinin degismeceli dil kullanimlarina ait siiflandirmalar
yapmakta ve bu kullanimlardan nitel ve nicel sonuglara ulagsmaktadir. Ayrica, derlemden
elde edilen veri Tiirk Dil Kurumu Soézligii'nden elde edilen veri ile karsilastirilmis,

benzerlikler ve farkliliklar ortaya konmustur.



Son boliimde ise ¢aligsma ile ilgili elde edilen sonuglar sunulmustur.

Anahtar sozciikler: Kavramsal metafor kurami, derlem dilbilim, Tiirk¢e viicut pargalar

terimleri, degismeceli dil, metafor, ad aktarmasi, benzetme, deyim



ABSTRACT

The aim of this study is to analyze the uses of Turkish body part terms in
naturally occurring data. It is not only a corpus based language study, but also an analysis

of figurative language use based on Conceptual Metaphor Theory.

Introduction part sets a frame about the study, presents definition, purpose
and importance of the problem, research questions, limitations and organization of the

study.

The first section deals with the theoretical framework. It introduces studies
on figurative language in cognitive semantics and particularly on conceptual metaphor

theory, and corpus-based researches in this field.

In methodology section, the construction of the subcorpus, data collection
techniques, how to sort the concordance lines, and methods of analysis are presented. It
focuses on the design of the subcorpus, and collecting and computerizing the samples of
writing and speech. This section discusses the nature of data, the software used to process

the data, problems faced during data sorting, and methods used to analyze the data.

Third section analyzes the data separately or in related groups. It makes
some classifications and draws quantitative and qualitative conclusions about the figurative
use of the selected body part terms derived from the examples taken from the subcorpus.
Moreover, the data derived from subcorpus is compared and contrasted with the data

determined from the dictionary of Tiirk Dil Kurumu.

In the final section, conclusions of the study are presented.



v
Keywords: Conceptual metaphor theory, corpus linguistics, Turkish body part

terms, figurative language, metaphor, metonymy, simile, idiom
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INTRODUCTION

When we want to tell something, convey information, or reflect our ideas, we
use language. There are various ways to express what we think. For instance, figurative
language, as being an interesting aspect of language, is a mean to present our ideas and
reflect the way of cognition and thinking. As it is stated by Lakoff and Johnson (2003:3)
“Our ordinary conceptual system in terms of we both think and act, is fundamentally

metaphorical in nature.”.

One of the primary concern of linguistic researches is the way how human
beings verbalize the world. Independent of the time, place, and subject, we use metaphors,
metonymies, similes and idioms, usually being unconscious about the usage. Although this
is not the actual fact, it is generally thought that metaphorical language is used in poetry,
and has no place in a simple conventional language. Traditional false set of assumptions

about metaphors are stated by Lakoff (2006:187):

- All everyday conventional language is literal, and none is metaphorical.

- All subject matter can be comprehended literally, without metaphor.

- Only literal language can be contingently true or false.

- All definitions given in the lexicon of a language are literal, not metaphorical.

- The concepts used in the grammar of a language are all literal; none are

metaphorical.

Figurative language use is more common than it is thought to be, and body part

terms are one of the most commonly used sources of figurative language. In this study,
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figurative uses of the body part terms in Turkish are analyzed by taking cognitive
linguistics as a base and by means of the corpus linguistics methodology. Body part terms
on/ related to the head, i.e., kafa, bas, kelle, kulak, goz, burun, agiz, dil, dudak, dis, ¢ene,
yanak, alin are chosen and analyzed via a subcorpus in this study. A subcorpus is a limited
subset of a corpus defined by specific metatext criteria such as genre, author, and year of

creation.

In contrast to the rich diversity of corpus based studies and figurative language
uses in other languages, we can simply assert that studies in Turkish is deficient in these
fields. As seen in the examples below, there are wide-range of studies on figurative
language in which different aspects of metaphor are analyzed. How persuasive the
metaphors are, the functions of metaphor, and the relation between metaphor and gender

are some of the issues analyzed.

1. Sopory and Dillard (2002): the persuasive effect of metaphors,

2. Koller (2003): multifunctionality of metaphors in texts,

3. Ross et. al. (1997): the ecosystem health metaphor in science and policy,

4. Leonard (2002): use of metaphors to frame understanding about gender and
gender relations,

5. Lunt (2005): the role of metaphor in political science,

6. Partington (1998): metaphors in business media.

As seen in the examples above, figurative language is a rich source for study.
The aim of this study is to find out the figurative uses of Turkish body part terms in

naturally occurring data. Our research questions are:
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1. When the figurative uses of parts of head are analyzed through the corpus,

what kind of diversity is attained?

1.1. What kind of figurative uses are obtained by the analysis of

each body part term?

1.2. In the light of the data, how can the body part terms, as

samples of figurative language, be classified?

2. Does the genre of the texts in the corpus play a role in the literal or figurative

uses of the parts of head?

Purpose and Importance of the Problem

This study aims to show how body part terms are used in Turkish. The kinds of
metaphoric, metonymic and idiomatic usages of body part terms used in Turkish and their
frequency are the issues analyzed in this study. The data used in the study is naturally
occurring samples of language. A subcorpus is constructed for this study, and the items

being analyzed are searched through this data.

This study is not only an example of corpus based language studies, but also an
example of analysis of figurative language use in Turkish. We think that the study will

make contribution to the field and open new sights with its data and methodologies.



Limitations

The limitations are:

1. The only examined body part terms are the ones on/ related to head.

2. The data is taken from naturally occurring language samples.

3. Only the text samples produced between the years 1990 and 2009 are

included in the subcorpus.

Organization of the Study

The study is structured as follows:

The first section focuses on the theoretical framework of the topics under
discussion. Studies on figurative language in cognitive semantics and particularly on

conceptual metaphor theory, and corpus-based researches in this field are introduced.

The second section methodology displays the construction of the subcorpus,
data collection techniques, how to sort the concordance lines, and methods of analysis. It
concentrates on the design of the subcorpus, and collecting and computerizing the samples
of written and spoken language. This section discusses the nature of data (genres, number
of words), the software used to process the data, problems faced during data sorting, and

methods used to analyze the data.

Third section analyzes the data separately or in related groups. It makes some
classifications and draws conclusions about the figurative use of the selected body part

terms derived from the examples taken from the subcorpus. Firstly, sample studies and
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analysis of figurative language is stated. After this, the idioms of each body part term
included in the dictionary of Tiirk Dil Kurumu (TDKD) are classified according to their
semantic fields. Then, quantitative information about each body part term is given. The
distribution of the figurative and literal uses of each body part term according to the genres
is determined. This section also involves the frequency of occurrences of the figurative and
literal uses of each body part term. Qualitative analysis of the data focuses on the
classification of figurative uses according to their image schema and semantic fields. The
image schemas specified are emotions, force, identity, space, existence, multiplicity,
containment, cognition, and the others. The last part of this section is the comparison of the
data. The data derived from subcorpus is compared and contrasted with the data

determined from TDKD.

In the final section, conclusion remarks of the study are presented.



I. THEORETICAL FRAMEWORK

I.1. Cognitive Linguistics

What cognitive science studies are mind and its workings (memory, learning,
perception, attention, consciousness, reasoning, and thought), and cognitive linguistics
refers to "Any linguistic theory which recognizes the fact that language knowledge resides
in the mind, irrespective of whether the theory is committed to the view that language
knowledge should be embedded in what is known independently about human cognition."

(Taylor, 2002:5).

Cognitive linguistics is a field that adds different dimensions to the interactive
relation between language and mind. According to Evans and Green (2006), cognitive
linguistics' starting point was early 1970s, and it originated because of the dissatisfaction
with formal approaches to language. Initial research in the 1970s and 1980s on this field
was not done by a large number of people, but there had been an enhancement of
researchers who describe themselves as “cognitive linguists” and of researches in this area
by the early 1990s. Owing to the fact that cognitive linguistics is not a specific theory, it is
called as a “movement” or an “enterprise”. The assumption that language reflects patterns
of thought is a significant point for cognitive linguists to study language, so that to study
language means to study patterns of conceptualization. In Evans and Green, it is stated

that;

Language offers a window into cognitive function, providing insights
into the nature, structure, and organization of thoughts and ideas. The most
important way in which cognitive linguistics differs from other approaches to study
the language, then, is that language is assumed to reflect certain fundamental

properties and design features of the human mind (2006:3-5).



;

Cognitive grammarians, as explained in Lee (2001), had a tendency to identify
their model in contrast to the dominant paradigm of that time: the theory of generative
grammar. This was due to the fact that the scholars themselves in the movement were
trained as generative grammarians and developed cognitive model by noticing the
deficiencies they have observed in generative theory; nevertheless, nowadays cognitive
linguistics is considered as a full-grown and autonomous theory of language. The main
reason behind what makes cognitive linguistics different from generative grammar is the
place of meaning in the theory. In contrast to generative model in which a formal rule
system -generally not dependent of meaning- determines the structure of the linguistic
expressions, cognitivists support that a particular linguistic expression is related with a
particular way of conceptualizing a given situation. In short, “meaning is not a property of
utterances but a product of the interaction between an utterance and a human being's
knowledge base” (2001:1-12). Lee exemplifies this view by sentences taken from Lindner

(1982) which tell the puzzling aspects of non-literal use of spatial expressions:

(3) a. The sun is out; The stars are out.

b. The light is out; The fire is out; He blew the candles out.

The situation that the sun or the stars are visible when they are “out”; however, lights, fires
or candles are invisible when they are “out” probably seems whimsical to a non-native
speaker of English (2001:30). It is indicated that meanings are not possessions of words or
sentences. Instead, the interactional processes in the mind of the conceptualizer produce

them (2001:205).

From a cognitive perspective, the challenge of mapping out the structure and

dynamics of language in use have been carried on by an incessantly growing number of



8
scholars throughout the world. A concern for the grounding of language use in cognitive
and social-interactional processes, and for contextualized, dynamically constructed
meanings gives rise to that perspective (Janssen and Redeker, 1999:1). Janssen and

Redeker briefly support the cognitive aspect of language as follows:

In sum, a language does have a conventionally determined structure
that children have to learn specifically and linguists have to describe explicitly.
However great its functional motivation, the structure of a language cannot be
predicted in full and precise detail on the basis of the motivating factors. Moreover, it
has some kind of cognitive representation: major aspects of linguistic structure reside
in individual minds (1999: 19).

Ungerer and Schmid (1996) define cognitive linguistics as an approach to
language that is based on our experience of the world and the way we perceive and
conceptualize it. They argue that there are three main approaches representing cognitive
linguistics. First one is experiential view which supports a practical and empirical path
instead of postulating logical rules and objective definitions. They exemplify this point
with the word car. When asked, people will not describe car only by its physical
appearance and equipment. In addition, the car's speed and comfort, its offering mobility,
independence and maybe social status will also be referred. Moreover, some can relate it
with an accident. The experiences are associated with the term, so that the meaning go
beyond the objective description by the attributes and these attributes reflect the way we

perceive the world.

Second one is called prominence view which supplies explanation of how the
information in a clause is chosen and put in order. For instance the sentence The car

crashed into the tree describes that the car is broken down. When compared with this
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sentence, the sentence The tree was hit by the car is in some ways odd and unnatural. In
sum, different degrees of prominence determine the selection of subject, object, or

adverbials.

The last approach is attentional view. The idea that the part of an event that
attracts is reflected by what we actually express. Although there are some other events
such as swerving of the car, only The car crashed into the tree is mentioned because the

attention is focused crucial point which is the end of the car's path.

Briefly, we can assert that cognitive linguistics is an approach to the
relationship between mind and language. Our experiences play an important role in both
perceiving the world and conceptualizing it. The experiential view is related to attributions
of past, prominence view is related to the degree of significance, and lastly attentional view

is related to the target point; in other words, the core or the center of attraction.

1.2. Figurative Language and Conceptual Metaphor Theory

By means of figurative language the writer compares the elements, finds
similarities, and relates one unit to the other(s) in order to build up new connections with
the words. Construction of new images is effective and interesting for the reader, and
opens new ways of conceiving the world. Figurative uses help the reader to look at the

world in different angles.
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1.2.1. Metaphor, Metonymy, Simile, Conceptual Metaphor

Theory, and Embodiment

Understanding one conceptual domain in terms of another conceptual domain
is called metaphor according to cognitive semantics. Lakoff and Johnson state that: “The
essence of metaphor is understanding and experiencing one kind of thing in terms of
another” (1980:6). If one item is told to be like another, there is a simile, and a metaphor is
not very different from a simile. Metaphor is defined as making comparison by transferring
a name from one thing to another, or refer the meaning from one concept to another on the
basis of perceived similarities. In other words, “a shift, a carrying over of a word from its

normal use to a new one” (Callies and Zimmermann, 2002:6, Bloor and Bloor, 2007:69).

Glucksberg (2001) asks “How do people understand utterances that are
intended figuratively?”. He indicates, metaphor means so different things to different
people that when a definition of metaphor is asked, even the specialists in the area are

sometimes snarled. It is exemplified by an incident:

I vividly recall (with some amusement) an incident in which an
esteemed colleague and occasional theoretical adversary, Ray Gibbs, was being
interviewed by Israeli security personnel during check-in for a flight to Tel Aviv.
When asked why he was flying to Tel Aviv, Gibbs replied that he had been invited
to a conference on metaphor. The interviewer asked, “What's a metaphor?” When
Gibbs hesitated, momentarily at a loss for words, the interviewer asked sharply,
“You're going to a metaphor conference and you don't even know what metaphor
is?” A consternated Professor Gibbs was thereupon hustled away by security guards
and interrogated for almost an hour before one of the conference hosts, an Israeli
professor from the University of Tel Aviv, intervened and vouched for Ray's

legitimacy, if not for his quickness of tongue (2001:3).
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When we look up the dictionary definitions of metaphor and simile we obtain

the information stated in the tables below. There is no definition for metonym in standard
dictionaries:

Table 1
Dictionary definitions of metaphor

Collins Cobuild (2003)

Longman (2005) Oxford (2000)

An imaginative way of
describing something by
referring to something else
which has the qualities that you
want to express.

A way of describing
something by referring it as
something different and
suggesting that it has similar
qualities to that thing.

The imaginative use of a
word or phrase to describe
sb/sth as another object in
order to show that they
have the same qualities and
to make the description
more forceful.

If one thing is a metaphor for
another, it is intended or

Mixed metaphor: The use of
two different metaphors at

regarded as a symbol of it. the same time to describe

2 - S
something, especially in a
way that seems silly or
funny.

If you mix your metaphors, you |[+for] Something that
3 [SY something that consists of  |represents a general idea or
parts of two well-known phrases | quality.
or sayings.
Table 2

Dictionary definitions of simile
Collins Cobuild (2003)

An expression which
describes a person or thing as
being similar to someone or
something else.

Longman (2005)

An expression that
describes something by
comparing it with
something else, using the
words “as” or “like”.

Oxford (2000)

Comparison of one thing
with another

Definition

'She runs like a deer ‘as white as snow' ‘as brown as a lion'

Example

'He's as white as a sheet' 'a face like a mask
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Finch (2000:169-172) defines metaphor and metonymy as:

Table 3
Definitions of metaphor and metonymy by Finch
. Characteristically, a process in which one semantic field of reference
Definition |is carried over, or transferred. to another.
Metaphor . . —
Examole In the sentence The ship ploughed the water, the field of farming is
P transferred to that of sailing.
L A sense relation which describes a part-whole relationship between
Metonymy Definition | e senses of words.
Example |Cover and page are metonyms of book.

Sometimes the semantic rules are broken in order to convey a particular idea.
Walls have ears is certainly anomalous, but it is possible to interpret that “you can be
overheard even when you think nobody is listening.” The sentence is ambiguous in some
sense, but by means of inferred semantic properties or resemblances, the listeners stretch
their imagination for other interpretations, and these interpretations are called metaphor

(Fromkin and Rodman, 1988:235).

In order to make points clear, or add color and life to ideas, the languages
become metaphoric. We always consciously or unconsciously use metaphors (Briggs and
Monaco, 1990: 3). But how do we understand what the speaker mentions so naturally and
easily? According to Lakoff and Turner (1989:5), many basic metaphors, that we
understand the life, are with us, and we unconsciously and automatically know them. They

state that:

Basic conceptual metaphors are part of the common conceptual
apparatus shared by members of a culture. They are systematic in that there is a
fixed correspondence between the structure of the domain to be understood (e.g.,
death) and the structure of the domain in terms of which we are understanding it

(e.g., departure). We usually understand them in terms of common experiences.
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They are largely unconscious, though attention may be drawn to them. Their
operation in cognition is mostly automatic. And they are widely conventionalized in
language, that is, there is a great number of words and idiomatic expressions in our

language whose interpretations depend upon those conceptual metaphors (1989:51).

To distinguish metaphor from other figures of speech we must stipulate that
metaphorical thinking of a target in terms of a source involves establishing some similarity
or analogy, linking A and B. This process can be called “mapping” and the similarities or

analogical relationships found can be called the grounds (Goatly, 2007:11).

The main components of a conceptual metaphor are ‘“source domain” and
“target domain”. There are two domains one of which is the source domain, the conceptual
domain from which we draw metaphorical expressions to understand another conceptual
domain. The target domain is the conceptual domain that is understood this way. The target
domain is the domain that we try to understand through the use of source domain
(Kovecses, 2002:4). Kovecses (2005:5) following Lakoff and Johnson (1980) adds that a
more physical one is the source domain, while more abstract one is the target domain.
“Why do particular target concepts go together with particular source concepts? The
traditional answer to this question is that there is some kind of similarity between the two
concepts; that is, concept A is similar to concept B in some respect” (Kovecses, 2006:117).

It is exemplified by the correlation in bodily experience:

Consider as an example the metaphor AFFECTION IS WARMTH.
We can suggest that we find this metaphor natural because the feeling of affection
correlates with bodily warmth. We experience such embodied correlation very early
on in life. To be hugged and to be close to our first caretaker produces this kind of
warmth that gives us comfort and eventually the feeling of affection. This example

shows that the correlation between the experience of affection and that of warmth
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need not be conscious. As a matter of fact, it is characteristic of such embodied
experiences that they are not conscious most of the time. We experience such
correlations in bodily experience preconceptually and prelinguistically (Kévecses,
2006:117).

Lakoff (2006:232) expresses the structure of metaphor as:

- Metaphors are mappings across conceptual domains.
- Such mappings are asymmetric and partial.

- Each mapping is a fixed set of ontological correspondences between entities in a

source domain and entities in a target domain.

- When those fixed correspondences are activated, mappings can project source

domain inference patterns onto target domain inference patterns.

- Mappings are not arbitrary, but grounded in the body and in everyday experience

and knowledge.

- A conceptual system contains thousands of conventional metaphorical mappings
which form a highly structured subsystem of the conceptual system.

- There are two types of mappings: conceptual mappings and image pings; both

obey the Invariance Principle.

In sum, Lakoff and Turner (1989:103) express that, there are two conceptual
domains in metaphor, source domain and target domain, and one is understood in terms of
the other. The logic of the source-domain structure is mapped onto the logic of the target-
domain structure. Kovecses (2006:122,123) exemplify mapping by the conceptual

metaphor LOVE IS A JOURNEY:
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Source: Journey Target: Love

travelers — lovers

vehicle — love relationship

destination — purpose of the relationship

distance covered — progress made in the relationship
obstacles along the way —» difficulties encountered in the relationship

In sum, we can assert that metaphoric language is an indispensable part of our
life. We both do not use them consciously and do not struggle specifically to use them.
Metaphors are always in use; in other words, they are alive. Our understanding of
experiences is based on metaphors. Rather than resemblances, metaphors are mostly
depend on relations in experiences. Metaphors are important in grammar and lexicon of a
language. Metaphorical mappings vary in extensity; some are universal, some are like
universal, some are specific to a culture. Lastly, poetic metaphors are an expansion of

conventional metaphorical thought.

Lifang analyzed two Chinese body-part terms for eyes -yan and mu (mu is
more formal than yan)- via a self-made corpus, and it is told that owing to the fact that
conceptual metaphor and metonymy are grounded in bodily experience with the outside
world, Chinese expressions containing yan and mu are easily found. The qualitative

analysis revealed that:

- Conceptual metonymy PART STANDS FOR WHOLE has an interaction
with metaphor. For example:
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+ Jihua you le mei-mu
+ plan have brow-eye

+ The plan is beginning to take shape.

+ Ta zhengzhi mian-mu bu ging
+ he political face-eye not clear

+ He is of dubious political background.

Brows and eyes stand for the whole face or looks, and also mapped
metaphorically onto an abstract domain in order to refer to the face of abstract things as the

shape of a plan or political background of a person.

- Conceptual metaphor SEEING IS TOUCHING/ THINKING/ KNOWING,
UNDERSTANDING IS SEEING and conceptual metonymy PERCEPTUAL

ORGAN STANDS FOR PERCEPTION interweaves in the same expression.

+ Ta-de yan-guang ruili, shenme shiging dou man-bu-guo ta.
+ Her eye-light sharp-pointed whatever things all unable-hide-from her

+ You can hide nothing from her sharp eyes.

We easily interpret that she “knows” rather than “sees” with her eyes, all the

things happening around her.

+ Women zuo shiging yao cong da-chu zhuo-yan, ziao-chu zhuo-shou.

+ We do things from large-place put to-eye small-place put to-hand
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+ We should keep the general goal in sight (or bear larger interests in mind)

while taking hold of the daily tasks.

In this example PERCEPTUAL ORGAN stands for PERCEPTION: EYES FOR

SEEING (2008:59-62).

Lifang describes differences between metaphor and metonymy in three main
aspects (first one is based on Lakoff and Johnson (1980) and second is advanced by

Barcelona (2000)):

- Metaphor is conceiving one thing in terms of another; nevertheless, via

metonymy we use one entity to stand for another.

- The conceptual mapping process is different for metaphor and metonymy.
While metaphor involves mappings across different experiential domains (we
understand target domain in terms of source domain), metonymic mappings
take place across different sub-domains within the same common experiential

domain.

- Metaphor is based on similarity; however, metonymy is founded on

contiguity (2008: 58-59).

There is also simile to make relations between two concepts. Fishelov
(2007:71, 72) defines simile as the “sister” of the famous sibling metaphor.It is supported
that as opposed to simile, the components of the figurative phrase are more implicit and it
is harder to examine and to analyze the role played by each component in metaphor. The

example phrases taken as prototypical by recent studies comparing metaphors and similes
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are “A rumor is a weed” (metaphor) opposite to “Rumors are like weed” (simile). These
example phrases cited to define and exemplify metaphor and simile may lead people to get
the impression that the use of expressions such as “as...as” and “like” in similes as against
the usage of a copula “is/ are” in metaphors is the only difference between similes and
metaphors, but most metaphoric expressions do not have the form told above. Lots of them
have the grammatical form of a noun and a verb, where the letter is understood
metaphorically such as “The skies are coughing”; or the form of a noun phrase where the
metaphorically understood part is the adjective such as “Green ideas”. A significant
distinction between metaphors and similes is that in contrast to similes, metaphoric
expressions do not have explicit vehicle term (one of three major components of similes,
two others are tenor and predicate). For instance, the expression “The skies are coughing”
does not have a word such as a human being, man, person, or face. Moreover, in the
expression “Green ideas”, there is no explicit presence of a tree or any other typically
green object. On the other hand, in a very special case of metaphors, the explicit presence
of the vehicle term can be found: metaphors of equation having the form of “X is a Y” or

“Xsare Y.

One of the fundamental issues faced in linguistic researches is the way human
beings verbalize the world. An interesting dimension in defining the world is the domain of

the body part terms.

According to Kdvecses (2002), the human body is an ideal source domain, but
this does not mean that all its aspects are used metaphorically. The used body part terms

are head, face, legs, hands, back, heart, bones, shoulders, and others. Some examples are:
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the heart of the problem

to shoulder a responsibility

the head of the department (2002:16)

Embodiment is a striking notion in cognitive linguistics, and it is deeply
discussed in Philosophy in the Flesh by Lakoff and Johnson (1999). Embodied mind is

defined as:

Reason is not disembodied, as the tradition has largely held, but arises
from the nature of our brains, bodies, and bodily experience. This is not just the
innocuous and obvious claim that we need a body to reason; rather, it is the striking
claim that the very structure of reason itself comes from the details of our
embodiment. The same neural and cognitive mechanisms that allow us to perceive
and move around also create our conceptual systems and modes of reason. Thus, to
understand reason we must understand the details of our visual system, our motor
system, and the general mechanisms of neural binding. In summary, reason is not, in
any way, a transcendent feature of the universe or of disembodied mind. Instead, it
is shaped crucially by the peculiarities of our human bodies, by the remarkable
details of the neural structure of our brains, and the specifics of our everyday
functioning in the world (1999:4).

1.2.2. Image Schema

The question “How can anything (an event, object, person, word, sentence,
theory, narrative) be meaningful to a person?” is examined by Johnson (1987:1). He
questions the assumption that only words and sentences have meanings and that all of these
meanings must be propositional in the traditional sense. In other words, he tries to explain
the emergence of meaning and rationality in human experience, and also to explore

nonpropositional structures of meaning. The argument is that: “The image schemata are
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abstract patterns in our experience and understanding that are not propositional in any of
the standard senses of that term, and yet are central to meaning and to the inferences we

make” (1987:2).

It is explained that “An image schema, which is a dynamical pattern that
functions somewhat like the abstract structure of an image, and thereby connects up a vast
range of different experiences that manifest this same recurring structure.” (1987:2). One
of these schemata is “compulsive force”. The basic structure of this schema is represented
as:

Figure 1
Compulsion

FORCE =]—————— —>

It is emphasized that a large range of structures arise out of our bodily
experience and we are provided by patterns that are meaningful to us and that influence our
reasoning. In order to understand the nature and operation of image schematic structures of
meaning, we require an exploration of the way in which our perceptual interactions and
bodily movements within our environment generate these schematic structures that enable

us to experience, understand, and reason about the world.

The definition of the term schema by Johnson (1987) differs from what has
come to be the standard meaning of the term: general knowledge structures, ranging from
conceptual networks to scripted activities to narrative structures and even to theoretical

frameworks. Instead, Johnson's use of the term centers on embodied patterns of
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meaningfully organized experience, for instance structures of bodily movements and
perceptual interactions. For this reason, his view distinguishes from those that put stress
exclusively on propositional structure. To introduce this kind of sense of schema, it is

stated that (1987:21, 22):

Our encounter with containment and boundedness is one of the most
pervasive features of our bodily experience. We are intimately aware of our bodies
as three-dimensional containers into witch we put certain things (food, water, air)
and out of which other things emerge (food and water wastes, air, blood, etc.). From
the beginning, we experience constant physical containment in our surroundings
(those things that envelop us). We move in and out of rooms, clothes, vehicles, and
numerous kinds of bounded spaces. We manipulate objects, placing them in
containers (cups, boxes, cans, bags, etc.). In each of these cases there are repeatable
spatial and temporal organizations. In other words, there are typical schemata for

physical containment.

If we look for common structure in our many experiences of being in
something, or for locating something within another thing, we find recurring
organization of structures: the experiential basis for in-out orientation is that of
spatial boundedness. The most experientially salient sense of boundedness seems to
be that of three-dimensional containment (i.e., being limited or held within some

three-dimensional enclosure, such as a womb, a crib, or a room)...

Visual representation of containment is shown as Figure 2 below:

Figure 2
Containment
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It is added that the terms “embodied schema” and “image schema” remind that

the subject being dealt with is schematic structures that are regularly operating in our
perception, bodily movement through space, and physical manipulation of objects.
Because the image schemata are not abstract subject-predicate structure and embodied in
this manner, they are not propositional. Moreover, image schemata are not rich, concrete
images or mental pictures, but structures organizing our mental representations at a level
more general and abstract than that at which we form particular mental images. Johnson
(1987:29) defines schema as: “A schema is a recurrent pattern, shape, and regularity in, or

of, these ongoing activities.”

We can summarize the basic features of image schemata as in below:

- Image schemata do not have to be propositional.

- The meanings of them are emerged from human experience.

- Our bodily experience plays an important role in image schemata to be
formed.

- They are abstract patterns and lead us to make inferences and comprehend the
world.

- In order to experience, understand, and reason about the world, we need
them.

- Our perception is shaped by the relations we make about them.

- They must have a regularity; in other words, the pattern of image schemata
are recurrent.

- The image schemata are the links between concrete images and abstract

perceptions. As Lakoff (1987) states: “The names are not the things named.”
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A list of image schemata by Johnson (1987:126) involves the following:

container balance compulsion
blockage counterforce restrained removal
enablement attraction mass-count
path link center-periphery
cycle near-far scale
part-whole merging splitting
full-empty matching superimposition
iteration contact process
surface object collection

Johnson (1987:126) asserts that the list above is highly selective, yet it includes what he

takes as the most important image schemata.

The terms mind and body are not separate things, and they are used to make
sense of different aspects of the flow of our experiences. Some of the basic patterns of that
flow are image schemata. In the terminology of Johnson (1987) and Lakoff (1987) “"image
schema” focuses on the bodily, sensory-motor nature of various structures of our
conceptualization and reasoning. An image schema is a dynamic recurring pattern of
interactions between environment and organism, so that it will display itself in the form of
our basic sensory-motor experience. Gibbs and Colston (2006:240-241) also focus on the
imaginative and nonpropositional nature of image schemata. It is expressed that, at the
level of bodily perception and movement, image schemata function as organizing
structures of experience. The way we think, reason and imagine is leaded by image

schemata. Three important aspects of image schemata are stated as:
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- Our bodily experiences have meaning for us by means of image schemata.
The meaning belongs to the recurring structures and patterns of our sensory-

motor experience.

- Image-schematic structure has a logic. To put it more clearly, consider that
your car keys are in your hand, and then you place your hand in your pocket.
The car keys end up in your pocket by means of the transitive logic of

containment schema.

- Image schemata should not be understood as just mental or just bodily, yet as

contours of eachother (Johnson, 2005:18-23).

We can conclude that body and mind are not two disconnected entities. The
conceptualization of abstract images and our reasoning precisely depends on this fact.
Image schemata make our bodily experiences meaningful and there is a logic about this
meaning. Lastly, to perceive image schemata simply as mental or as bodily would a big

fallacy because they are not separated from one another.

As defined before, image schemata are recurring structures of our perceptual
interactions within our cognitive processes of understanding and reasoning, and metaphors
are their subsections. As image schemata and image schematic metaphors are so intensely

inserted in the language we use, we do not regard them as nonliteral.
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1.2.3. Idiom
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1.2.3.1. Definitions of Idioms

Dictionary definitions of idiom are:

Dictionary definitions of idiom

Collins Cobuild (2003)

Longman (2005)

Oxford (2000)

Definition

A group of words which
have a different meaning
when used together from
the one they would have if
you took the meaning of
each word individually.

A group of words that has a
special meaning that is
different from the ordinary
meaning of each separate

word.

Phrase or sentence whose
meaning is not clear from
the meaning of its
individual words and which
must be learned as a whole

unit.

Example

'to be comfortable in one's

own skin'

‘under the weather' (ill)

'give way'

'a change of heart'

Idioms are multi-word expressions, phrases, or a subset of the fixed

expressions in a language community that are conventionalized. The meaning of the whole

phrase differs from the meanings of its parts. The meaning of an idiom is not produced by

interpreting the individual words in the phrase (Glucksberg, 2001:68; Knowles and Moon,

2006:19-20; Sporleder et al., 2008:1)

According to Hudson (2000:260) “Idioms are whole phrases extended in

meaning”. Hudson (2000:318) adds that “Idioms are figures of speech, especially phrases,

which have become common and even routine”. Sample English idioms are:




Table 5
Examples of English idioms (Hudson, 2000:260)

Type of phrase Idiom Meaning
A verb phrase get up on the wrong side of the bed |be in a bad mood
A prepositional phrase |in the dog house accused and disfavored
An adjective phrase green with envy very envious
A noun phrase birds of a feather very similar people

Glucksberg (2001:68) state that:

What sets idioms apart from most other fixed expressions is their
“non-logical” nature, that is the absence of any discernable relation between their
linguistic meanings and their idiomatic meanings. Indeed, this characteristics of
many (but not all) idioms motivates the usual definition of an idiom: a construction
whose meaning cannot be derived from meanings of its constituents. For example, a
syntactic and semantic analysis of an idiom such as kick the bucket would never
produce the meaning to die.

1.2.3.2. Features and Classification of Idioms

Many of the metaphorical expressions discussed in the literature on
conventional metaphor are idioms. On classical views, idioms have arbitrary
meanings, but within cognitive linguistics, the possibility exists that they are not
arbitrary, but rather motivated. That is, they do not arise automatically by productive
rules, bu they fit one or more patterns present in the conceptual system. (Lakoff,
2006:194-195)

The subcorpus data revealed that almost all of the conceptual metaphors are
idioms, and these idioms in the data take part in the semantic fields and image schemas

argued by Lakoff (1987).



Image schema Idiom

CONTAINMENT kulagini doldurmak
kulagina koymak (sokmak)
kafasi(nin i¢i) bos/ dolu olmak
kafasina agrilar girmek
agzindan dokiilmek
ag1z dolusu

SPACE burnunun dibine sokulmak
dudak dudaga gelmek
kulak kulaga konusmak
ag1z agiza yatmak
kafa kafaya vermek

IDENTITY

Personal characteristics agzinin tadini bilmek
aln1 agik yilizii ak olmak
disli tirnakli olmak
burnu kafdaginda olmak
agzinda bakla 1slanmamak
dili bir karis olmak

Physical appearance yanagindan kan damlamak
kelle kulak yerinde olmak
agz1 burnu yerinde olmak

disi agzindan firlamak
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The Conceptual Metaphor Theory argues that semantic structure of idioms can

be defined via this theory, and psycholinguistic research has supported that. It is shown
that tacit knowledge of conceptual metaphors partly motivates how people make sense of
idioms. The results of the experiments made by Gibbs et. al. (1997:141-154) have shown
that there is a strong association between many idioms and certain conceptual metaphors.
Their data has suggested that under some circumstances, metaphoric thought may have a
role in people’s immediate understanding of some idioms used in daily language. The

examples are:

Metaphor Idiom
PROBLEMS ARE BODIES OF WATER cross that bridge later
A PROBLEM IS AN ANIMATE OPPONENT took the bull by the horns

CONTROL IS POSSESSION OF SOME OBJECT the manager held all the cards
ACCEPTING SOMETHING IS EATING IT left a bad taste in his mouth

OPTIMISM IS LIGHT look on the bright side

Kovecses (2010:231-232) explains idioms with a metaphor: mixed bag. The
idioms are assimilated to a mixed bag because of the reason that they involve metaphors
(spill the beans), metonymies (throw up one's hands), word pairs (cats and dogs), idioms
with it (live it up), similes (as easy as pie), and others. According to the most traditional
view of idioms, idioms consist of more than one word, and we can not predict the overall
meaning of the constituent words. Traditional view also agrees that idioms are just a matter
of language, independent of any conceptual system and isolated from each other. To show

that traditional view is mistaken, Kovecses gives the examples involving an idiom with the



word fire (2010:232):

He was spitting fire.

The fire between them finally went out.

The painting set fire to the composer's imagination.
Go ahead. Fire away!

The Killing sparked off riots in the major cities.

He was burning the candle at both ends.

The bank robber snuffed out Sam'’s life.

The speaker fanned the flames of the crowd's enthusiasm.

Kovecses (2010:233) interpret the examples as:

In this set of examples, we have idioms that are related to various aspects of the
phenomenon of fire, including its beginning (spark off), its end (snuff out), how it
makes use of an energy source (burn the candle at both ends), how it can be made
more intense (fan the flames), and the danger it presents (fan the flames, spit fire). As
the examples suggest, in addition to the word fire, several other words are used from
the domain of fire, such as burn, candle, snuff, and flame. These and many other
examples suggest that it is the conceptual domain (the concept) of fire -and not the
individual words themselves- that participates in the process of creating idiomatic
expressions. The individual words merely reveal this deeper process of
conceptualization. (The metaphor fire away used above is not an idiom belonging to
the domain of fire as such; it is an example of the ARGUMENT IS WAR metaphor.)

Given this analysis, an important generalization can be made. Many, or perhaps most,
idioms are products of our conceptual system and not simply a matter of language
(i.e., a matter of the lexicon). An idiom is not just an expression that has a meaning
that is somehow special in relation to the meanings of its constituting parts, but it
arises from our more general knowledge of the world embodied in our conceptual
system. In other words, idioms (or, at least, the majority of them) are conceptual, and

not linguistic, in nature.
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The wording of idioms is often fixed or frozen. That is, the variations such as

rain dogs and cats does not exist, and if it did, we would try interpret them literally, or
think that it was humorous. On the other hand there are some idioms wording of which are
unstable and have quite a lot of variation. The different wordings of corpus and text

evidence are:

the final/last nail in the coffin (son bir darbe)

to put another/a further nail in the coffin

hammer/drive/bang the last/final nail into someone's coffin (etc.)
nail down the coffin (lid)

one of the biggest nails in the coffin

(Knowles and Moon, 2006:20)

Idioms are not simply long words. They include phrases and behave as phrases,
but with specific constraints. For example some idioms are syntactically flexible. Don't
give up the ship is an example of an almost fully flexible idiom, but its flexibility is not
completely unconstrained; for example, the expression He gave up the boat is apparently

odd. Examples of flexibility are:

Tense: He will give up the ship; He gave up the ship

Passivization: The ship was given up by the city council.

Number: Cowardly? You won't believe it: They gave up all the ships!
Adverbial modification: He reluctantly gave up the ship.

Adverbial and adjectival modification: After holding out as long as possible, he finally gave up

the last ship.
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Word substitution: Give up the ship? Hell, he gave up whole fleet! (Glucksberg, 2001:69-70)

In the light of the studies summarized above, and the examples obtained from

the subcorpus, we can conclude that:

1. According to the traditional view idioms are just a matter of language, independent of
any conceptual system and isolated from each other, but the idioms are not arbitrary, but

they are motivated.

2. The idioms fit at least one pattern existent in the conceptual system, they do not rise

automatically by productive rules.

3. The idioms involve different figurative uses such as metaphors, metonymies, similes,

allusions.

4. ldioms have a tendency to behave idiosyncratically with respect to several linguistic

properties like lexical and syntactic fixedness.

5. The wording of idioms may be both fixed/ frozen and unstable/ flexible (have a lot of

variations).

6. The context plays an important role.

7. As the native speakers perceive idioms as only one unit, the presence of the metaphors

has become unnoticeable.

8. Simile based idioms are as frequent as metaphor and metonymy based ones.

9. There are different classifications of idioms in the literature:
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- Transparent, opaque (Knowles and Moon, 2006:19-20)

- Meta-linguistic, bot literal and non-literal, embedded (Sporleder et. Al.,

2008:4)

- Idioms of first degree, idioms of second degree, idioms of third degree

(Subas1 Uzun, 1991:34-37; 1988:48-61)

10. Idioms of first degree: The meanings of the parts do not have any relation with the

meaning of the whole.

Idioms of second degree: The idioms of second degree have constituents one or more of
which are used by its/ their connotations. When we consider the connotations of the parts,

we can reach the meaning of the whole.

Idioms of third degree: The parts keep their meanings. In other words, the meaning of the

idiom is the sum of the connotations of its parts.

1.2.3.3. Examples of Flexibility from the Subcorpus

Some of the idioms are syntactically flexible. Glucksberg (2001:69-70)
exemplify flexibility with tense, passivization, number, adverbial modification, adverbial
and adjectival modification, and word substitution. The corpus data revealed that for
Turkish idioms we can add “negation, causation, imperative, plurality, wording, and
interrogation” to flexibility parameters. The examples of flexibility and in what ways the

flexibility is occurred in our subcorpus are stated below:
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The idioms below have the sense of intoxication. Among the flexibility
parameters, word substitution and adverbial and adjectival modification are observed in the

citations:

Word substitution: kafas1 glizel/ iyi/ kiyak olmak

Adverbial and adjectival modification: kafasi ¢ok giizel olmak

Figure 3
Sample concordance lines of flexibility-kafa

arasinda da baglant1 yok. Ciinkii| kafam | ¢ok giizel. Senden giizel. Alinma

anlamlidir. Murat'a doner (hala| kafalar1 | iyidir): Murat¢igim ben babayla
ziplayacagim

Altr iistii boza. iki bozaya| kafam | kiyak oluyordu. Daha fazlasi gok

In the citations below, we observe tense differences and plural marker.
- Tense: yutacak, yutuyorlardi, yutardi, yutacakmis
- Plurality: dillerini

Figure 4
Sample concordance lines of flexibility-dil

misteri gordiigii i¢in saskinliktan|  dilini yutabilir. Boyle bir otelde
kiiciik yasamanin

Gelecek kusaklar bulacak da kiigiik | dillerini | yutacak saskinliktan. Galaksimizin
giinesi sOnecekmis

yoluma devam ettim. Saskinliktan| dillerini | yutuyorlard: az daha, i¢lerinden

kiiciik birisi

proleterya ihtilali oldugunu duysa| dilini yutardi.) "Iyi ama, Cinli aydinlar:
kiiciik

olanlar1 goriince az kalsin kiigiik |  dilini yutacakmis. Hemen altinlari

toplamislar. Esegin
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The idiom used in the citations below is a rich source for flexibility of idioms.
It is sufficient to observe word substitution, adverbial and adjectival modification, tense,

passifization, and wording.

- Word substitution (6pticiik/ buse)

- Adverbial and adjectival modification (kocaman, ufacik, bir, usulca),
- Tense: kondurdu, kondurur

- Passifization: kondurulan

- Wording: opiiclik kondurdu yanagima

- Interrogation: yanagima bir opiiclik kondurur mu?

Figure 5
Sample concordance lines of flexibility-yanak
keyfini siiriiyor olsun ve gidip | yanagma | kocaman bir dpiiciik
konduruvereyim. "Sevgili
sOyleyince kocaman bir opiiciik | yanagima | . Sonra da oturup tatil programi
kondurdu
Kendisine giilimsiiyordu. Yanina | Yanagina | bir épiiciik kondurdu. Ama bu
yaklagti. Egildi.
muzipge giiliiyordu. Alican't | yanagma | ufacik bir épiiciik konduran

kucaklayip annem
Fiko, dalgin ve yorgun annesinin | yanagmna | bir épiiciik kondurup g¢ikarken,
kapida
Elif artik yiizebiliyordu. Sabahlari | yanagina | kondurdugumuz épiiciiklerle ona
babamin veda ediyor

lokumlar bitince o yine usulca | yanagima | bir épiiciik kondurur mu? Tekrar
stk "Nasilsin bakalim yakisikli?" | yanagma | opiiciik konduruverdigi icin,

deyip delice asik
kol atma, kiigiik bir sarili, | yanaga kondurulan bir buse, saatler
surilyor

In the idioms -referring to life and death- stated in the citations below, we
observe word substitution, tense, passifization, causation, and wording.

- Word substitution: almak/ koparmak/ ugurmak/ vurmak



- Tense: alir, alirmus,

- Passifization: koparilan
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- Causation: u¢urmak, ucurtmak, vurdurtmak

- Wording: koparilan kelle

- Adverbial and adjectival modification: tek tek kellelerini vurdurtuyor

Figure 6

Sample concordance lines of flexibility-kelle

pusu atardi. 10 kisiler mi, sekizinin | kellesini alir, ikisini birakirdi. Bu giine
direkt terdristlerin i¢lerine dalar, |  Kkellesini alirmus. Kilik kiyafet olarak da
hepsinin
giiliimseriz, bu tarafa doniip adamin |  kellesini de ahiriz. Demokrasi terbiye
rejimidir
gliclii, daha sik gosterir, "koparilan kelle biiyiidiikkge daha yukarilarla esit ve
olaylar giindeme geldiginde, -6yle kelle koparan" yani biiyiik islerden
diyorlar- " parasal
cesurmus. Savasta goziiniin 6niinde kellesi koparmuslar da, kusanlar,
adam ¢ildiranlar olmus
zaptedemeyip, usulca aralamig |  kellesini ucurmadan evvel, meydanda
gozkapaklarmi. Cellat toplanan halka
Yenisini almak i¢in gencecik | kellesini ucurtan Ingiltere Krali? Cagimiza
karisinin gel
gelirdi aklima. Elleri kesilen kellesi ucurulan mahkdamlar gelirdi. O
hirsizlar, sofraya
bunlar1 kuleye toplattirip tek tek | Kkellelerini | vurdurtuyor. Daha iyi anlagilmasi

acisindan

The idiom kulak vermek is also a rich source for flexibility: tense, imperative

mood, passivization, necessitative, negation.

- Tense: verdi, vermiyoruz, vermez

- Imperative mood: ver
- Passivization: verilmeli

- Necessitative: verilmeli

- Negation: vermediniz, vermiyoruz, vermez
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Figure 7
Sample concordance lines of flexibility-kulak
ya da otobiiste ¢evrende konusanlara kulak ver: Istanbul Tiirk¢esi mi
konusuyorlar
Hazirdi. Denizden kopup savrulan kulak verdi yeniden. Denizi hissetti
riizgara iginde
vurguladi. CHP lideri, "Turizmcinin kulak verilmeli. Yoksa, iyiye giden
sesine sektorde
ki, bir homurtuyla irkildi, kulak veren hayvanlar buraya dolusmus
bagirismalara olmaliydi
anlagmalara, soruna dikkat gekmeye kulak vermediniz, iklim degisikligi
calisanlara sorununu daha
yargilari, o halde niye hastaya kulak vermiyoruz" sorusunu akla
getiriyor. Hakim
bir {ilke, neden halkin sesine kulak vermez diye. Ancak, bu boyle

In the examples above, the examples of flexibility of different body part terms

are stated, but in the tables below, there are examples of flexibility of one specific body

part: agiz.

Word substitution:

Figure 8

Sample concordance lines of flexibility-agiz 1

doniismest,"

sana ehliyet veren zihniyet... Odiim | agzima | geldi... - Okunmus termos da devrildi
karanlik yiizleri goriince gelinin | agzina | geliyor, sinirden aglamaya bagliyor.
yiiregi Hastaneye
cok 1y1 bilmelert, kiiltiirlii ve agzi laf yapan insanlar olmalar1 ve
benim programima birka¢ kez Agz1 laf eden bir kizdir, kolay

gelmigtir.

kimsenin konugma hakki yoktur. | agzma | sakiz yaptig1 "Apo denilen melun
Herkesin

kaliplar1 i¢inde, cabucak kliselere | agizlarda | ciklet" olmasi. Bu siirecin nihai




Adverbial and adjectival modification:

Figure 9

Sample concordance lines of flexibility-agiz 2
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tasmis. Kadinin gozleri yerinden Agz1 bir kar1s acik kalmis. Neden
firlamis.
ne glizellikler var. Size anlatsam | agziniz | dort karis acik kalir. Yani
kursun gibi agir havada. agzi saskinliktan fersah fersah acik. Sesin
Kadinlarin
zamanlarda ¢ok caninin sikkin agzini iyice bozdugunu biliyorsunuz degil mi
oldugunu,
bir ¢are aramislar. Sonunda koyiin agzi iyi laf yapan ebesini bu
Ekren ¢ifti, bosanmalarini isteyen | agizlarina | daha fazla sakiz olmamak i¢in
¢evrelerin
ediniz bunlar 22 tane degil, 22 | Agizdan | hicbir zaman eksik olmaz ve
cesittir.

Tense:

Figure 10

Sample concordance lines of flexibility-agiz 3

karsiyayiz. 11

toplayip satardik. Domuz, | agzmin | tadini bilir. Siitlii misir yemek
domuzdur ama,
yiyor. Ee,nedeolsa | agzmin |tadim1 biliyor! Bayat besinlerden
hoslanmiyor
tagmig. Kadinin gozleri yerinden Agz1 bir karis agik kalmis. Neden
firlamis.
Basimi kaldirp yukar1 bakinca agzim acik kaliyor. Ne odanin tavanini
sagkinliktan
egitim kampusu ile kars1 | Agzimiz | acik kaldi!" dersek abartmis olmayiz

Plurality:

Figure 11

Sample concordance lines of flexibility-agiz 4

Milli irade

verecek diye dolaniyoruz. Clinkii agzini bicak agmiyor. Sanki devlet sirr
kimsenin
ve kurumus umutlartyla doniip | Agizlarint | bigak agmiyordu, onca y1l higbir
gelmislerdi.
demokrasi agzindan diismiiyor. | agzindan | diismiiyor. Birak milli irade hamasetini
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kiz

geceyi yasamak!" Bunlara benzer | agizlardan | diismiiyordu... is Sanat konser
tiimceler salonundan
verecek diye dolaniyoruz. Clinkii agzini bigak agmiyor. Sanki devlet sirr1
Kimsenin
ve kurumus umutlariyla doniip | Agizlarim1 | bicak agmiyordu, onca yil higbir
gelmislerdi.
anlattr acilarini... 'O giinden sonra ag1z dolusu giildiigiimii hi¢ hatirlamiyorum'
diyerek
mektup yazdigini soylerdi. Isterse | agizlar | dolusu hakaretler yagdirsin. Bir kizin

Wording:

Figure 12

Sample concordance lines of flexibility-agiz 5

bakiyor ; git degistir kadin {istiinii,

agzini

burnunu kirarim!" diye tehdit ediyor

adini1 agzina alma. Kirarim o

agzini

burnunu senin. Sen onun yanina

Passivization:

Figure 13

Sample concordance lines of flexibility-agiz 6

tribiine génderdigi geng
futbolcularin ¢evresine "

Agzimizla

kus tutsak yaranamiyoruz" diye
yakindigi

basarir. Adeta anneleri ucan kusu

agizlaryla

yakalasa: "Ama anne ben turkuaz

saskinliktan bir karig acik kalmis | agizlarin1 | gbriince de eni sonu memnunluk
tasmis. Kadinin gozleri yerinden Agz1 bir karis agik kalmis. Neden
firlamis.
verecek diye dolaniyoruz. Ciinkii agzini bigak agmiyor. Sanki devlet sirr1
Kimsenin
vardi. Bicak agmiyordu Pasa'nin agzini bu tiir zamanlarda. - Yatalim artik
kalmadi ortada. Agzina sigildi |  Agzma | ,." Ben boyle bir anda
kizim | suurumu
in nedenleri arastirilsin... agzina | biber siiriilsiin!.. F.Bahge'de
Tribiindeki kiifiirbazlarin
secmenlerin 6nemli bir | agizlarina, | bir parmak bal calinarak oylarinin

boliimiiniin se¢imlerde




Causation:

Figure 14

Sample concordance lines of flexibility-agiz 7
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onlardir. Bugiin "sivil toplum" | agizlarindan | diigiirmeyenler,  sivil  toplumun
sOzlnii Ozgiirliikler toplumu
direkler iizerine kablo gererek | agzimiza | getiren gosteriler yaptiklarini, daha
yiireklerimizi baskalarinin
Negation:
Figure 15
Concordance lines of flexibility-agiz 8
yollardi.  Amcaogluna, yemin | agizindan | laf alamadi. "Gelecek hafta anami
billah ettirdi,

1.3. The Use of Corpora in Figurative Language Studies

In order to observe metaphors in a text, there are different ways one of which is

corpus-based analysis. Charteris-Black (2004:31) supports “A corpus is any large

collection of texts that arise from natural language use; in a linguistic context, it is in

contrast to other types text that were invented specifically for illustrating a point about

language.” In the opinion of Biber, Conrad and Reppen (1998:12), “A corpus is a large and

principled collection of natural texts.”

Corpora provide actual and natural use of language. In other words, the

instances of language are not invented and the data is not based on the intuitions of

researchers. In metaphor identification, as they provide not only ease but also speed,

corpora are quite useful.
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Techniques in corpus derived data analysis can be productive in two ways, as

regards the use of metaphor: Firstly, revealing recurrent patterns of metaphorical usage
which reflect the systematic behavior and attitudes of the users is practical in the way that
they can provide information both about linguistic-grammatical systems that users employ
and the discourse context they are working in. Secondly, large amounts of authentic data is

available by means of corpora (Partington, 2006:267, 268).

Deignan (1999:177-179) explains “A concordancing program enables the
researcher to study a word form (or forms) by looking at large numbers of citations of that
word form with its linguistic contexts”. Deignan adds that through studying the
concordances, different kinds of observations can be made, and one of the first ones is the
frequency of occurrence of their metaphorical senses. Corpus-driven data show that
metaphorical senses of some words are used either as frequently as non-metaphorical ones,
or more frequently than them, although literal or non-metaphorical senses may be
psychologically primary and historically prior. It is exemplified that of the 369 citations of
“shreds”, the number of concrete referents was 207, and the number of non-concrete

referents was 162. Sample citations with non-concrete referents are:

1. So far she'd managed to cling to the shreds of her pride.

2. Her nerves are in shreds.

The examples show that the metaphorical use of the word is more frequent than expected.
In some cases, non-concrete uses are more frequent than the concrete uses. 48 non-
concrete citations of shreds of are observed while the number of concrete uses was 39. For

instance, shreds of patience was a more frequent collocation than shreds of cloths.
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As seen in the examples of shreds, corpus-based studies are based on the word.
Stefanowitsch (2004) remarks that “for methodological reasons, the (orthographic) word
plays a central role in corpus linguistics: as corpora are accessed via word forms, corpus-
based studies typically take the word as a focal point around which observations are made
and theories are built.” He adds that metaphorical expressions contain words from the
source domains necessarily; therefore, source domains can be identified thoroughly. For

instance:

1. Happy is up: | am six feet off the ground, Thinking about her gives me a lift.

(Kovecses 1998, Lakoff and Johnson 1980).

2. Happiness is a liquid: She bubbled with joy, There was an outpouring of joy,

What is your source of happiness?

As there are no linguistic clues to happiness in the example (1), the study of this target
domain cannot be retrieved automatically. In contrast to example (1), the words from the
target domain joy and happiness are observed in the examples in (2) that also contain
syntactic/ semantic frames from the source domain liquid: bubble with NP, outpouring of

NP, source of NP (2004:138).

Hanks (2004:257-264) argues some syntagmatic criteria that signal
metaphorical sense. One of these signals is causative verbs; in other words, a causative
verb with the noun storm in object position is quite frequent and this typically signals
metaphoricity. The other signal is partitive of: if storm is used with the partitive use of the
preposition of, it is most probably metaphoric. Below are the examples of storm with

causative verbs and partitive of:



Figure 16

Storm as direct object of a causative verb and storm with partitive of
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waiting. The Daily Telegraph caused a storm in a teacup last week at the Queen’s
of football hooliganism and sparked a storm when he called English supporters de
OCK Britain 's big banks stirred up a storm last night after threatening to char
the 13th minute. The second created a storm of controversy. Robins looked offsid
n the USA, it notes, there has been a storm of protest over a government decisio
once, and Mr Appin found himself in a storm of angry questions. You must stop th
altogether excluded from the angry storm of criticism which arose from the

In order to work thoroughly, the study of source domains is more fruitful for a

corpus-based analysis of conceptual keys. This is why this study will focus on the source

domains of the data derived from the constructed subcorpus.
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1. METHODOLOGY

11.1. The Subcorpus

The subcorpus used in this study is constructed just for the study itself. The

texts of the subcorpus are taken from the databases of the Turkish National Corpus Project.

Turkish National Corpus project is designed by a team of linguists
from Mersin University and is funded by the Scientific and Technological Research
Council of Turkey for a period of three years (2008-2011). It was launched in
October 2008 and will run until October 2011. The estimated size of the corpus will
be 50 million words and it will cover the time period from 1990 to 2009. Annotation
of the corpus will be parts of speech tagging. As for the medium of the corpus, 95%
of it will consist of samples from written language and 5% of it will involve samples
from spoken Turkish. TNC will have a user-friendly interface and it will be
accessed via internet by any web browser. TNC will not be specifically restricted to
any particular subject field, genre or register so it will be a general corpus. Since it
will contain samples of both written and spoken language, it will be a mixed corpus.
TNC will be a sample corpus because it will be composed of text samples no longer
than 15.000 words. It will include imaginative and informative text representing
contemporary use of Turkish of the late 20th century, and with this feature TNC will
be a synchronic corpus (Aksan & Aksan, 2009).

The subcorpus includes five million words from different text types and
language users. As seen in the table below (Table 6) it includes texts from two different
mediums: written and spoken. Written texts contain 4,5 million words taken from books (1
million words from fiction, 1 million words from non-fiction), periodicals (1 million words
from newspapers and 1 million words from journals) and non-printed texts/ creative
writings (500 thousand). Spoken data includes prepared texts that are written to be spoken

(500 thousand).
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Table 6
The distribution of texts in the subcorpus
WRITTEN
— - SPOKEN
Books Periodicals Non-printed
Ficti Nonficti N J I . -
IC. |(?n on '|c'|on ews'pa}pers ou'rng > 0,5 million 0,5 million
1 million 1 million 1 million 1 million

11.1.1. The Design of the Subcorpus

The word corpus and its plural form corpora, meaning “body” come from
Latin. Also, in 15 century; in other words, in Late Middle English, this was its original
meaning. Over time, via metaphorical extension, the word corpus comes to refer to a more
abstract type of body: a collection of writings, for example the corpus of Shakespeare's
works. More general collections of language data is referred as corpora by linguist in the

second half of the 20 century (Hoffman et al., 2008:13).

Roughly, the corpus is defined as “a collection of texts” whereas the matter of
fact is not that simple. Collecting language data haphazardly and putting together whatever
you find does not mean you have constructed a corpus. Such a random collection is just a
mass of language data. In other words, it is just like opening the fridge, taking out

whatever you find, putting them all into a pot, and hoping to have a delicious meal.

The primary step of constructing a corpus is an elaborative and deep laid
planning. Planning the construction of a corpus needs to have a methodology. The planner
should consider any step very carefully so that s/he can overcome the problems faced

during the construction process. Before taking a concrete step such as collecting texts to be
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included in the corpus, we should decide on the design features. The plan must answer

such questions:

1. What will the overall length of the corpus be? How many words it will
consist of?

2. What will the diversity of genre types be?

3. What will the length of individual texts be?

4. How will the text samples be collected and computerized?

“In general, the lengthier the corpus, the better” (Meyer, 2002:33). On the other
hand, it is crucial to take the time period, computing equipment, expenses and budget into
account. As there is no clear-cut agreement on the size of a representative corpus,
considering these crucial points, we have decided to compile a 5 million words corpus,

assuming that this number of words will serve our purpose.

11.1.1.1. Diversity: Type of Genres

- The corpus contains both speech and writing, but speech is less than writing.

The distribution is: 90% writing, 10% speech.

- Written texts include books, periodicals, and non-printed materials. The

distribution of written texts is:

+ Books: fiction, nonfiction

+ Periodicals: newspapers, journals



- Spoken data is compiled from:
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+ Non-printed materials: letters, parliamentary proceedings,

governmental documents, school essays, e-mails, blogs

+ Texts written to be spoken

+ Transcribed spoken data

11.1.1.2. Size: Length of Individual Texts

1. 200 books belonging to fiction, and 200 books belonging to non-fiction categories are

included in the corpus. Approximately 5000 words were taken from each book and totally

2 millions of words from books are taken.

2. 5 different subject categories (economy, social, sports, science, and life) from 5 different

newspapers (Radikal, Milliyet, Cumhuriyet, Zaman, and Tiirkiye) having different world

views are selected for the corpus. Because of the electronic archives of the newspapers are

not as regular as expected, a 9 years period (2000 to 2009) data is taken. The distribution

of number of words per year is in the table below:

Table 7
Number of words taken from newspapers
NEWSPAPER - CATEGOR.Y -

Economy Social Sports Science Life Total
Radikal 4450 4450 4450 4450 4450 22250
Milliyet 4450 4450 4450 4450 4450 22250
Cumhuriyet 4450 4450 4450 4450 4450 22250
Zaman 4450 4450 4450 4450 4450 22250
Tiirkiye 4450 4450 4450 4450 4450 22250
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3. The journals included in the corpus are: Aksiyon, Aratos, Birikim, Gonca, Kaos GL,
Sizinti, Sebnem, Tavir, Ulkii Ocaklari. Maximum 25.000 words are taken from each

journal.

4. Owing to the diversity of non-printed texts, and the variety of their word numbers, there
is not any clear-cut selection of number of words. For instance, an e-mail includes small
numbers of words, whereas a parliamentary proceeding may include more than 100

thousand words.

5. Spoken data: 22 transcribed speeches are compiled for the corpus. These transcribed
materials include the speeches of politicians (Deniz Baykal, Recep Tayyip Erdogan), press
statements, interviews (with Ahmet Mete Isikara by Nazire Kalkan, with Tan Oral by
Aydin Engin, with Ismail Cem by Can Diindar, with Aykut Kazancigil by Figen Sakaci,
with Ismet Ozel by A. Hakan Coskun, with Seyfi Dursunoglu by Korhan Atay and Figen
Kumru Aksit), chats of Cenk and Erdem. It is clear from the examples that some of them
are written to be spoken, for instance press statements; and some are transcriptions of
spontaneous speech such as talks of Cenk and Erdem. Each transcribed text is

approximately 20.000 words.

11.1.1.3. Time-Frame for Selection of Texts

As our purpose is to search the present day spoken and written Turkish, the
subcorpus constructed for the study is a synchronic one, so that the time-frame is narrow.

To put it clearly, the text samples included in the subcorpus are from 1990 to 20009.
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11.1.2. Collecting and Computerizing the Text Samples

The data is collected from two different sources which are digital materials and
non-digital materials. The data that is not digital is either printed or nonprinted. Printed
ones are scanned and put into Optical Character Recognition (OCR) program, nonprinted
ones are typed. Digital data is mostly collected from internet sources. After these steps, all

data is spellchecked and corrected.

11.1.3. Getting the Concordance Lines: NooJ

The concordance lines analyzed in this study are taken from the software NooJ
(Silberstein, 2003). The version worked on is NooJ Turkish Module version 01b (Mersinli

and Aksan, 2010).

Figure 17
How to get concordance lines step 1

Edit Lab Project Windows Info

CpEn
Save Ckrl4-5 Corpus
Save fs Zoncordance

Close Dickionary
Exit Properties' definition

(ararmmar
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When we start the program, we see the screen showed in the picture above. As

illustrated on figurel7, we follow the path “file>open>corpus” through Nool's interface.

Figure 18
How to get concordance lines step 2

Mool - [Corpus seda. noc]

g=l File Edit Lab Project Windows Info CORPUS M=

Corpuz Language iz "Turkizh [Turkey][tr]"; # || Characters

Original Test File format is 'Default’’. Tokens

Corpus congizts of B text files Digrarnz

Text Delimiter iz "' Unknovies

Corpus containg 282564 text units delimited by n" w || &mbiguities

<' s 3 Unambiguous wWards
File Marne | Size | Last Madi.

bazlmanmz 20713704 16.09.2010

bilgilendirici 42541478 16.09.2010

dergi 41954111 16.09.2010

gazete 41692493 16.09.2010

konuzma 21410841 16.09.2010

kurguszal 44229215 16.09.2010

After few seconds we come up with the screen showed in figure 18. Here we

can find general information about the corpus converted to NooJ format, such as:

- the language of the corpus: Turkish,
- how many text files is included: 6,
- the names of these files:
+ basilmamig (nonprinted),
+ bilgilendirici (informative),
+ dergi (journal),
+ gazete (newspaper),
+ konusma (spoken),

+ kurgusal
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Figure 19
How to get concordance lines step 3

E% NooJ - [Corpus seda. noc] O[]
o=l File Edit Lab Project Windows Info CORPLS =

Corpus Language iz "Torkish [Turkey][t)" Linguistic Analysis

Original Text File farmat iz "Default”
Corpus congizts of B test files

Text Delimiter iz '

Corpuz containg 282564 text unitz delimited by n"

Export annotated texts as 5ML documents. ..

< | .
File: Marne | Size | Last Modit
bazilmarnis 20719704 16.09.2000
bilgilerdirici 42541478 16.09.2010
dergi 41954111 16.09.2010
gazete 41692493 16.09.2010
kaorgma 21410241 16.09.2010
kurgusal 44229215 16.09.2010

M

In order to search a lemma in the annotated corpus, we click on “CORPUS”

menu, choose “Locate”, and we get the screen below (Figure 20):

Figure 20
How to get concordance lines step 4

MooJ - [Locate a pattern in seda.noc] |.' |E| _|
o=l File Edit Lab Project ‘Windows Infa 5 X

Pattern is:

" a string of characters:
i~ a PERL regular expression:

" a Mool regular expression:

|<kelle, NN> -
¢ a Mool grammar:
I
Inde:x Lirnitation
" Shortest matches  Only: l_ T
" Longest matches * Al atches
e Al matches [ 1 example per match

v Reset Concordance
Locating patem... cancel |HHNNENNENNEERER
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As illustrated in figure 20, the software NooJ provides the researchers several
searching alternatives which are pattern, index and limitation. For pattern, we select a

NooJ regular expression, for both index and limitation we select all matches.

The white space in pattern section (search form), below a NooJ regular
expression is for the lemma we want to have in concordance lines. Firstly, we have a less
than sign, secondly, we write our lemma, after a comma we write NN (that shows the
lemma we are searching is a noun), and lastly we have a greater than sign. Less then and
greater then signs are used in order to get both inflected and derived forms of the searched

lemma.

The last step to take is to click on one of the letters of NooJ that is placed at the
very bottom. As seen in figure 4, there are different colors for each letter of NooJ. It is
possible to pick one of the optional colors so that we can have the concordance lines in that
color -red, green, blue, or black-. After these operations, we get the view of the searched
lemma in concordance lines as in figure 21:

Figure 21
How to get concordance lines step 5

NooJ - [Concordance for Corpus Corpus seda. noc]

ol File Edit Lab Project Windows Info CORPUS  COMCORDANCE - 8 x
Reset Dizplay: |_5 ; ::;T;a:;:_;i befare, and 5 after. Dizplaw [ Matches [ Outputs
Text | Befare | Seq. | After -
korugma.not giyle bir Miizliiman bir kafiin -~ kellegini ugurmak, Lizere kicin kaldirdig zaman
kurguzal.not *Yenizini almak. icin gencecik kanzin  kellesini ugurkan ingiltere Kral? Cadirmiza gel
dergi.not gelirdi akhma. Ellen kesilen birsizlar,  kellesi ugurulan mahkamlar gelirdi. O sofraya
bazilrmarmig. not we kafami indinigorum. Kargimdaki emtkan kelle umurumda bile dedil. Gemi Bir
kurguzal. not beklepecek daglar denizler kadar ve  kell= verecediz ekzilmesin diye cogkular galnmasin
kurguzal.not we FKill Kupruk Hazim Paza  kellesini verirze dizandaki izpanin bitecedini ima
bazilmamiz. ot bir gimgek gakmig - Kizarim, biz kelle veryok, kele alyok, at ustlinde
gazete.naot bu rivakariklara inanmporn, insanlar bazen  kellzsini werivar da bir bl istifa
kurguzal.not ima etrmekle kalmipordu, emredivordu, onun kellesini vermeye coktan hazindi Sultan ancak
basilmarmsz. not bunlan kulepe toplattnp tek tek. kellelerini wurdurtupor. D aha ivi anlaglmas agsndan
kurguzal.not bulunmug olmal; bir hapdut gibi— kellesini zabitlere teslim eth. Bana gelince
bilgilendirici.not guiliy, daha gik gostenr, "kopanlan  kelle " buyuduikge daha pukanlarla esit ve
konugma. ot dedidini bilivarsunuz dedil mi? Sehitllere ' kells " dedidini biliparzunuz dedil mi? Bu b’
< >
Query 58569
35 sec
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Figure 21 depicts the screen after the location of the searched concordance

lines with some information and options. For instance, file names on the left side of the
results in the concordance pane, stated under the text column, denote the genres of the texts
included in the corpus in our case. Also, the user can limit the number of collocates
through the options bar on top, under the menus. For example, in the sample concordance

results in figure 5, the collocates are set to 5:5.

The numbers on the bottom-right side of the frame indicate the number of
located concordance lines. In other words, in our sample 69 concordance lines are located,
and after filtering process of the lines, the number of remaining lines is 58. In our study,
this means that 58 kelle out of 69 are relevant to the purpose of our study (58 of them are
used figuratively, 11 of them are used literally). The filtering is made manually, and by
filtering we mean taking the nonfigurative samples of the searched word out of all samples,

so that we can have just the figurative uses.

11.2. Data Collection Techniques

The data is collected from the dictionary of Tiirk Dil Kurumu and naturally
occurring samples of texts taken from the constructed subcorpus. Firstly the selected body
part terms are looked up from the dictionary of TDK. As a second step, the data of the
subcorpus is processed in NooJ, and the concordance lines taken from Nooj are opened
with the program of OpenOffice named Calculator (Linux version of Excel). The next step

is the process of filtering out the unrelated data. This filtering out is made manually. Each
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concordance line is read and the ones that are unrelated to the study are filtered out. By

“unrelated” we mean:
1. Homophones:

(1) a. dis, when suffixed by the marker of accusative case -(y)l, or 3" person
singular possessive -(s)I(n), becomes disi which is a homophonous word of the
Turkish equivalent of the word female as in the citations below: female insect,

female tiger, female enemy, female bee, female camel, and female monkey.

Figure 22
Sample concordance lines that are filtered out 1
giibre topuna bir miiddet sonra disi bocek tarafindan bir yumurta konur
actyorum. Yag lekesi olayi, kizin disi kaplan gibi ortaya atilisiyla ¢oziiliiyor
i¢in ¢igeklere kondukea erkek ve disi cicekleri agilayarak cok meyve
alimmasina
bir filminden daha s6z edecegim. " Disi Diisman". Afise baksaniza, kadro miithis

b. The verb almak when suffixed by second person plural imperative marker -

(y)In(1z) is homophonous with the body part term alin:

Figure 23
Concordance lines that are filtered out 2
kadar bagirtyordu. "Bu ¢ocugu | alin bu ¢ocugu burdan! Cikarin onu
istemiyorum
olursa, pamuklu bir gubukla hemen | alin | . Uzerine yine pamuklu bir cubukla

olarak uzun siire tedavi altina | almiz | ve iyilestiririz. Ancak tedavi bittikten

iilkelere giderim ben de." "Pasaportunu | aliniz | sayin yargi¢c. Kacacak bu adam

2. Derivatives: One of the limitations of this study is to analyze just bare and inflected
forms of the searched words, that's why the concordance lines including derived forms has

to be filtered out.
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(2) a. the derived forms of dis: dislemek meaning to bite:

Figure 24

Concordance lines that are filtered out 3

gorilip gérmedigini anlamak i¢in disledi , gozlerini ogusturdu, yiliziini
parmagini tokatladi. Riiya
beni seyreden adamin eline tutugturdum. Disledi . Iceride kampana iki kez vurdu
EL-MA parildadi; kopardim ve | disledim | ; yusyuvarlak, sert, sulu! Menipo'nun
Glinlimiiziin atasozii: Topragi isleyen, disler Ne pisirdim diye de diigiinmeyin
ekmegi

b. the derived forms of goz: gézlemek meaning to sight:

Figure 25

Concordance lines that are filtered out 4

performansini

yasaminin bir de sonu. Onu gozledi , bliyiitti, diisledi umutlar koydu listline
kafasiydi. Esra ile hayretle bunu | gozledik | . Sen kalk adamlarin kralin1 koru
yaygin bir sdylemdi. Biraz iiziilerek | gozledim | bunun isaretlerini... Biz o ¢ok
Bagka bir satigcinin bagarili | gozlemis olmanin pekistirdigi giivenle, yeni satigct

11.3. Methods of Analysis

After the preparation of the data and filtering out process, each noun is

evaluated in its context in order to identify whether it is used figuratively or not. The

figurative ones and the literal ones are grouped in separate excel worksheets. Then,

figurative ones are grouped according to the image schemata and semantic field which they

belong to, and analyzed according to the principles of “conceptual metaphor theory”

(Lakoff and Johnson, 1980).
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Different figurative uses (metaphors, metonymies, and similes) are categorized
and grouped. Then, they are analyzed quantitatively and qualitatively. Quantitative

analysis involves:

1. The frequency of the searched word, the number of citations that are filtered out, and the

rest of the citations after filtering out process,

Ex: Total number of the citations including alin is 1302. Of the total 1302 citations of a/in,
968 are homophone of the body part term a/in either suffixed by second person plural
imperative marker -(y)In(lz), or passive marker -(I)n. When we filter out these 968
citations, we reach the number of citations including a/in that refers to a body part, and this

number is 334.

2. The distribution according to the genres:

- How many times the searched body part term is used in each genre, and how

many of them are used figuratively or literally,

- The percentage of the total figurative and literal uses observed in the

subcorpus, and the percentage of the citations in each category,

Ex: Of the 334 examples of a/in in the corpus, 153 (46%) are used figuratively, and 181
(54%) are used literally. Among the 334 citations, 12 (3,6%) are from non-printed, 50
(15%) are from nonfiction, 56 (16,8%) are from journals, 17 (5%) are from newspapers, 43

(12,8%) are from spoken, and 156 (46,7%) are from fiction texts.
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Table 8
A sample of distribution: the figurative and literal samples of a/in
Aln: Nonprinted | Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
1302-968:334 12 50 56 17 43 156
153 | 181 8 4 |21 29 31 25 | 13 | 4 40 3 40 | 116

Figurative samples

Literal samples

Qualitative analysis involves

1. The figurative categories: metaphors, metonymies, similes

Ex: The data connoted that a/in is not a rich source for metonymy; however, there are two

of them. In both, the word alin refers to person -the whole body-.

Figure 26
A sample of concordance lines: the figurative samples of alin

ve Rabbinin huzuruna secdesiz bir

alinla

¢ikmayacakti. Oyle olmay1 ne kadar

Elinde degil. Istemeden, kendiliginden
oldu.

Alninda

yabanci yazmiyordu. Onu goriince bir

2. Description of syntactic properties:

- Is the searched word in bare form or inflected? If there are inflectional

suffixes, can we observe any effect on figurative language uses?

Ex: The dominant form of a/in in the citations is its bare form with the number of 44, in the

rest of the citations a/in is suffixed by a possessive marker.
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3. The collocational behaviors of the searched word including its semantic prosody or aura

of meaning, and syntactic properties.

Ex: Destiny is one of the semantic fields that is frequently observed in the citations
including alin. Yazi (writing) is observed in 16 of 18 citations referring to destiny;
therefore, it is reasonable to make the claim that we -as language users- talk about destiny
via yazi. In other words, our destiny is written on our forehead by god. When collocated
with yazi, alin is mostly in bare form. If not bare, one of the possessive suffixes, and either
dative -(y)A or locative -DA case marker is attached to alin. The very first left collocate
yaz1 is mostly suffixed by possessive -(S)I. Alin yazisi, referring to destiny (kader), is in
some citations collocated with the word kader itself. The expression alin yazisi have a
negative prosody, and mostly collocated with the words having negative sense such as

giinah ‘sin’, fakir ‘poor’, kotii ‘bad’, zavallr ‘miserable’, aglatmak ‘make somebody cry’.

4. The tendencies of the searched words when collocated with specific concepts.

Ex: When collocated with a geographical term such as giines ‘sun’, yeryiizii ‘earth’, or a
building such as mabed ‘tomb’, medrese ‘madrasa’, and when it is a part of them, alin is

most probably used figuratively.

5. The most significant and striking findings of corpus data.

Ex: The distribution of the figurative and literal samples of alin is noteworthy. In 4
(nonprinted texts, journals, newspapers, and spoken texts) of the 6 genres, figurative uses
of alin are more than literal ones. Only in informative and fiction texts literal uses are more
than figurative ones. Total number of citations including a/in in spoken texts is 43, and 40

(93%) of them are figurative uses. Just 3 (7%) are used literally.
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6. The comparison of the data: Data derived from TDKD and the subcorpus.

Table 9
A sample of comparison of the data from TDKD and Subcorpus
IDENTITY FORCE
ALIN |Personal
Characte| Destiny | Attitude | Effort C?;t?gﬁtu
ristics

TDK + + + + +

CORPUS + + - + -

Identity image schema has two semantic fields which are personal
characteristics and destiny, and both exist in TDKD and corpus. Under the image schema
force, attitude and congratulation semantic fields occur only in TDK, yet effort occurs in

both TDKD and corpus.
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I11. ANALYSIS OF THE DATA

Metaphor involves understanding one domain of experience in terms of a very
distinct domain of experience. To put it more technically, it is possible to understand
metaphor as a mapping from a source domain to a target domain. Because of the rigorously
structured mapping and metaphor's nature, the entities in the target domain correspond

systematically to entities in the source domain (Lakoff, 2006:190-193).

For a corpus-based analysis of metaphoric language, source domain is more
advantageous to study. Our starting point is idioms including the searched body part terms.
Firstly, we looked up the idioms from the dictionary of Tiirk Dil Kurumu (TDKD), listed
them, and classified them according to their semantic fields. Then, the chosen body part
terms are searched from the subcorpus, and classified. This first classification is based on
the usage of the body part terms. The ones used literally are filtered out, and the derived
data is analyzed both quantitatively and qualitatively. Quantitative analysis includes the
distribution of the figurative and literal uses of each body part term according to the
genres. It also involves the frequency of occurrences of the figurative and literal uses of
each body part term. In qualitative analysis of the data, the classification of figurative uses
according to their image schema and semantic fields are made. The image schemas
emotions, force, identity, space, existence, multiplicity, containment, cognition, and the
others are argued and exemplified. Lastly, the data derived from subcorpus is compared

and contrasted with the data taken from TDKD.
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I11.1. Sample Studies on Analysis of Figurative Language

Normal patterns of usage associated with each word can be identified via
studying words in context. By this way, a meaning or meaning potential can be associated
with each word, so lexical entropy is reduced. Metaphors and idioms are two of the
concerns of this approach and classified as "norms" -conventional uses- and "exploitations™
-ad-hoc metaphors-. This theory is called theory of norms and exploitations (TNE) in
which the word plays a central role as theoretical entity. Behind the TNE, there is the idea
that not only words in isolation but also sets of stereotypical syntagmatic patterns

associated with each word are stored in the brains of human beings (Hanks, 2004:245-246)

On account of the fact that patterns of linguistic behavior are recurrent, the
hypothesis that the association of meanings with patterns will have noteworthy predictive
power for interpreting the meaning of words in texts is reasonable. Analysis norms for
nouns focus on collocates that indicate prototypical usage. In a standard syntactic relation
with the target word, most important collocates are observed. For instance, Hanks
(2004:251-260) expresses that a corpus based research showed that a statistically important
collocate of storm is protest (sample citations are below), and there is a figurative use
when storm is used with protest.

Figure 27
Protest as the collocate of storm
Ilowing August. This unleashed such a storm of protest, in which branches in the
en Belt land is guaranteed to raise a storm of protest. As well as supporting hi
Federation they are likely to raise a storm of protest from residents and local

in addition to Waterloo has raised a storm of protest not only from Camden Coun
ent origin. Its growth was to cause a storm of protest in the next century from
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Deignan and Potter analyzed nose, mouth, eye and heart in Italian and English

by using corpora. It is claimed that in metaphorising bodily experience, the domain of body
part terms plays a central role and while analyzing the metaphors collocates derived from
corpora (Bank of English, The Italian Reference Corpus, and Parole Corpus). For the
English data, the main collocates of each lexeme were identified automatically, but Italian
data analyzed manually. The most striking finding was that non-literal language was
extremely common: around 65% of citations of head(s) and heart(s), around 50% of
hand(s) and eye(s), around 25% of citations of nose(s), and around 17% of citations of
mouth are non-literal. Specific collocates often had connection with a specific sense; for
example, attack and disease are overwhelmingly associated with the literal sense of heart,

conversely break occurs with a non-literal sense.

Sardinha (2008:128-145) takes a closer look at frequency of metaphor by
focusing on metaphor probability that has received insufficient attention. The term
probability used in this study is defined as the likelihood of a word or expression being
used as metaphor in a corpus, and the aim of the study is to check the probability of words
expressing metaphorical meaning. Sardinha studied the likelihood of encountering
metaphorical expressions in corpora. As a result of this study, it is founded that recent
corpus studies have confirmed that metaphor is really common; in other words,
metaphorical uses tend to be very common. In many cases, metaphorical uses are more

than literal ones.

In idiom studies, it is important to analyze the words in context. The sentences

below exemplify the importance of the context:

+ Dad had to break the ice on the chicken troughs so that they could get water.
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+ If you’ve just moved to a new area a good way to break the ice for you and

your child is a parent and toddler group (Sporleder, 2008:1-2).

The corpus used by Sporleder et. al. (2008:2-6) was the IDIX (Idioms In
conteXt) Corpus. It is an addition on to the British National Corpus (BNC), and contains
annotations of a subset of potentially idiomatic expressions which are manually labeled.
After the creation of the IDIX Corpus, it was time for idiom selection and extraction. As
the first step, expressions were looked for in idiom dictionaries. In order to get a first
impression about of how frequent the respective idiom is on the internet, Google search
engine was used. After this, contexts containing these expressions were looked via BNC.
The expressions that are relatively frequent in the BNC or on the internet, and that can be
found both literally and idiomatically in the BNC were favored. The final step was to
extract all occurrences of the target expressions from the database. At the end, they had 20
expressions with the most instances, and numbers of figurative and literal uses per

expression.

Markert and Nissim (2003:175-176) present a corpus-based metonymy analysis
on country names, and argue that in order to answer many interesting linguistic and
statistical questions, we need to work with real texts. They have specified several

characteristics of metonymies:

- There is systematicity in metonymic readings (location names refer to an

associated event).

- The interpretation of unconventional metonymies is context dependent, and

unconventional metonymies can be created on the fly.
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- Metonymic expressions seem to be very frequent.

In order to find their metonymic uses, all country names from WordNet and the
CIA factbook were extracted, and searched from BNC. The metonymic samples are

classified as (Markert and Nissim, 2003:179-181):

- Object for representation: The name is used to refer to a representation of the referent.

+ This is Malta. (pointing to a map)

- Place for people: People or organizations associated with a place are told by the name of

the place.

+ America did ... try to ban alcohol.

- Place for event: The name of a location stands for an event happened there.

+ you think about some of the crises that are going on in the world from Bosnia

and so on (Bosnia: war)

- Place for product: The name of a place stands for a product manufactured there.

+ The thing about the record is the influences of the music. The bottom end is

very New York/ New Jersey and... (New Jersey: tunes from New Jersey)

The frequency of metonymies was as stated:

Of the 1000 examples of country names in SetB, 61 (6.1%) were
excluded as noise. 14 (1.4%) examples could not be agreed on even after discussion.

737 (73.7%) examples are literal, 161 (16.1%) are place-for-people metonymies, 3
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(.3%) place-for-event metonymies, 9 (.9%) were annotated as othermet and 15
(1.5%) as mixed readings. Neither obj-for-rep nor obj-for-name nor place-for-

product were found in SetB (Markert and Nissim, 2003:184).

111.2. Idioms Included in the Dictionary of TDK

This section of the study involves the idioms included in the TDKD. The
idioms are classified according to the image schema and semantic field they belong to. We
had the list of image schemata and the first step was to classify the idioms according to
them. After this process we have come up with the image schemata emotions, force,
identity, space, existence, multiplicity, containment, cognition. The idioms that are not a
member of any of these image schemata are classified as “the others”. Furthermore, some
of the idioms are not included in any of the image schemata as they have more than one
meaning referring to different semantic fields. This kind of idioms are stated at the very

end of the tables. Sample idioms having more than one meaning are:

Table 10
Sample idioms having more than one meaning
cenesi oynamak 1. bir sey yemek
. ¢ok konusmak
deve disi gibi . iri goriiniislii

2
1
2. siradan olmayan, taninmis, giiglii

1. biiyiiklenmek, kibirlenmek

2. ¢ok 6fkelenmek

1. konugmaya baglamak

2. kesici aletleri keskin duruma getirmek
3

4

5

1

2

h

burnunun yeli harman savurmak

agiz (agzin1) agmak

. agir sozler sdylemeye baslamak

. azarlamak, paylamak

. alik alik bakmak.

. konusamamak

. beklenmedik bir durum kargisinda heyecanlanmak,
ayranlik duymak

agzi dili tutulmak
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After classifying the idioms according to the image schemata they belong to,

we have classified them according to the common semantic features they have and we
named such features as semantic fields. Some of these semantic fields have subfields. For
instance to talk is a semantic field, and to talk so much, not to talk, to talk about the same
thing, to say eloguent words, to be talked about are subfields of the semantic field of to

talk.

II1.2.1. Cene

Table 11
Idioms including ¢ene taken from the dictionary of TDK
To talk so much and steadily

cene ¢almak

gevezelik etmek

cene patlatmak

karsi tarafa anlatabilmek veya kabul etmesini
saglamak i¢in bir konu lizerinde uzun uzun
konusmak

¢ene yarisina girmek

birbirinin soziinii keserek susmamacasina konusmak

¢ene yaristirmak

kargilikli gevezelik etmek, ¢ok konugmak

¢ene yetistirmek

konugmay siirdiirmek

cenesi durmamak

gereksiz yere siirekli konusmak

cenesi diismek

yerli yersiz konusup gevezelik etmek

f ¢enesine vurmak asir1 derecede konusmak, gevezelik etmek
E)J |<£ ¢enesinin bagi ¢oziilmek gevezelik etmek, yerli yersiz, siirekli konugmak
%: E cenesi agilmak durmadan konusmak, gevezelik etmek
o Not to say anything
(birinin) ¢enesini bigak sikint1 ve tiziintiiden konusamamak
agmamak
¢enesini tutmak agzini tutmak
To talk in vain
¢ene yormak \ bosuna séyleyip durmak
To make someone talk
(birinin) ¢enesini agtirmak ’ s0z firsat1 vermek
To shut somebody up
cenesini kapatmak susturmak
o burnu ¢enesine degmek cok yaslanmak
O | ¢enesi atmak can cekigirken c¢enesi titremek
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cenesi Kilitlenmek

alt ve tist cene simsiki bir durumda bir araya gelmek

cenesini dagitmak

iyice dovmek

alt cenesi oynamak

risvet alip yemek

¢enesi 0ynamak

1. bir sey yemek
2. cok konusmak

cenesini agmak

1. ¢ok konusmasina sebep olmak
2. ¢ok konugmak, gevezelik etmek

cenesini baglamak

1. 6len bir kimsenin ¢enesi altindan gegirilen
tiilbendi basinin iistiinde diiglimlemek

2. bir kimsenin 6limiini istemek

Table 10 illustrates the idioms taken from the dictionary of TDK, and grouped

according to their image schemata and semantic fields. The only image schema found here

is “force”. Definitely the most salient field is the one to talk. Its subfields are talking so

much and steadily, not saying anything, talking in vain, make someone talk, and shut

somebody up. The others are the idioms having the meaning of change of state, and the

ones that have more than one meaning.

111.2.2. Yanak

Table 12

Idioms including yanak taken from the dictionary of TDK

IDENTITY

Physical Appearance

yanagina kan gelmek

yiizii daha canli ve renkli olmak, iyi beslenmekten dolayi giirbiiz
goriinmek

yanagindan kan damlamak

cok sagliklt oldugu benzinden anlasilmak

There are only two idioms in the dictionary of TDK containing yanak. The

senses associated with the body part term yanak in idiomatic expressions belong to the
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image schema identity and they are related with physical appearance, and collocated with

kan (blood). The red color of the cheeks refer to being healthy.

111.2.3. Kelle
Table 13
Idioms including kelle taken from the dictionary of TDK
Life and death
kellesinden olmak can vermek, olmek
kellesini koltuguna olimi goze almak
almak
kelleyi koltugun altina kellesini koltuguna almak
almak
EXISTENCE kelleyi vermek canimni feda etmek
kelle koltukta gezmek g06zlinii budaktan esirgememek
(birinin) kellesini kafasini keserek koparmak
ucurmak
(birinin) kellesini Oldiirtmek
vurdurmak
To be inahurry
kelle gotiirmek gereksiz bir aceleyle gitmek, kosturmak, acele
davranmak
FORCE kelle kosturmak gereginden ¢ok acele etmek
Power and success
kelle koparmak olumsuz ve basarisiz bir durum sonunda ise, géreve
son vermek
Physical appearance
IDENTITY | kelle kulak yerinde 1. kanli canli ve iri yapili olan
2. gosterisli, itibarl sayilan

The idioms including the body part kelle have three image schemata: existence,

force, and identity. Most idioms including kelle are about life and death. The others are

about being in a hurry, power and success, and physical appearance.
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111.2.4. Dis
Table 14
Idioms including dis taken from the dictionary of TDK
Anger
dis gicirdatmak ‘ Ofkesini davraniglariyla gostermek
EMOTION Irritation
it disi domuz derisi sevilmeyen iki kisi arasindaki anlagmazliktan duyulan
hognutlugu anlatan bir s6z
Power and success
dis gecirmek zorla veya inatla istedigini yaptirmak
dis gostermek giiclii oldugunu, saldiriya gegebilecegini durumuyla
belli etmek, tehdit etmek
(birine) dis glicli yetmemek
gecirememek
(birini) disine birini alt edecegine veya dovebilecegine inanmak
kestirmek
(birinin) disini s6kmek | kotiilik edemeyecek duruma getirmek
Value
(bir sey) dise dokunur | ise yarar, belirtilmeye deger, 6nemli (olmak)
(olmak)
dise dokunmak ise yarar olmak, 6nemli olmak, yerinde ve anlaml
olmak
FORCE Change of State
disleri dokiilmek yaslanmak, ihtiyarlamak
fil disi kuleye ¢ekilmek | herkesi kiigiimseyip kendisine 6zgii diinyasina
cekilmek
Attitude
(birine) dis bilemek kotiilik yapmak igin firsat beklemek, hincini gosterir
bir durum almak
Posession
disten tirnaktan yiyecek giderlerini kisarak para biriktirmek
artirmak/
disinden tirnagindan
artirmak
To bear
disini stkmak darliga, sikintiya dayanmak, katlanmak
Personal Characteristics
IDENTITY | disli tirnakli saldirici olan, s6ziinii gegiren
fil disi kuleden bakmak | herkesi kiiciimseyip kendini farkli gérmek
Quantity
MULTIPLI- | disinin kovuguna bile yiyecek ¢ok az gelmek
CITY gitmemek

Cold
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OTHERS

otuz iki dise keman icecek cok soguk olmak

caldirmak

canini disine almak 1. her tehlikeyi goze alarak ise girismek
(takmak) 2. biitiin giiclinii harcayarak yapmak

deve disi gibi

1. iri goriiniislii
2. siradan olmayan, taninmis, gili¢lii

disine gore

1. giiclinilin yetecegi, altindan kalkabilecegi bir
durumda
2. uygun, kolay

disine vurmak

1. 1sirmak, dislemek
2. mec. degerini anlamak i¢in kontrol etmek

disini tirnagina takmak

1. ¢ok biiyiik giicliiklere, sikintilara katlanmak
2. biitiin giiclinii kullanmak

Table 14 illustrates that the idioms taken from the dictionary of TDK can ve

classified in 5 image schemata: emotions, force identity, multiplicity, and others. The

diversity of the semantic fields instead of subfields (for example konusmak is a field, ¢cok

konusmak, konusmamak, bos konusmak are subfields of konusmak) shows that dis does not

have a tendency to refer to a basic semantic field.

Only the field on emotions has two subfields which are anger and irritation,

and both of them refer to negative emotions. In addition, we can easily observe a quite

large number of samples in the field of power. The idioms in this group refer to have

power to do something or put pressure on somebody. The other fields are: value, change of

state, personal characteristics, attitude, quantity, possession, cold, and to bear. There are

also some idioms having more than one sense.
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I1L.2.5. Alin

Table 15
Idioms including alin taken from the dictionary of TDK

Personal characteristics
alin damari ¢atlamig ar damar1 catlamig
i alni agik yiizl ak cekinecek higbir durumu veya ayibi olmayan
£ | almmn akiyla ayiplanacak bir duruma diismeden, serefiyle basar1 gostermis
< olarak
a Destiny
alninda yazilmis olmak bir olayin, kisinin basina gelmesini Allah yazmis olmak
alnminin kara yazisi kotii kaderi, kotii talihi
Attitude
(birinin) alnim kariglamak | kiigiimseyerek meydan okumak
I(.IJJ alnina kara stirmek bir kimsenin haksiz yere kotii taninmasina yol agmak
x Work
8 alin teri dokmek ‘ cok emek vermek, zahmetli bir is gérmek
Congratulation
alnindan 6pmek ‘ begenmek, takdir etmek

In table 14 we can see the idioms -including alin- taken from the dictionary of
TDK. The same as dis, the diversity of the semantic fields instead of subfields shows that
alin does not have a tendency to refer to a basic semantic field. Compared to the other
body part terms, alin does not have a wide range of semantic fields. The image schemata

and semantic fields are:

Identity: Personal characteristics, destiny

Force: Attitude, work, congratulation
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111.2.6. Burun
Table 16
Idioms including burun taken from the dictionary of TDK
Sadness
burnundan (fitil fitil) elde ettigi giizel sey, sonradan gelen {liziintiiler
gelmek iizerine kendisine zehir olmak
burnundan gelmek iyi niyetle girisilen bir isten beklenen sonug
alinamadigindan dolayi sikinti i¢cinde olmak
burnunun diregi sizlamak maddi veya manevi ¢ok act duymak, ¢ok
tizilmek
burnu sizlamak duygulanmak
Irritation
EMOTIONS burnunun diregi kirilmak cok pis bir koku duyarak tedirgin olmak
(diismek)
burnunun diregini kirmak cok pis bir koku yayarak tedirgin etmek
Regret
burnundan getirmek ‘ yaptigina pigsman etmek
Anger
burnundan solumak | ok 6fkelenmis olmak
Yearning
burnunda tiitmek ‘ cok 6zlemek
Change of state
burnu genesine degmek ¢ok yaslanmak
burnu kirilmak biiyiiklenemez duruma gelmek
burnunun yeli kirilmak Ofkesi yok olmak
burnu stirtiilmek sikint1 ¢ektikten sonra daha dnce begenmedigi
bir durumu kabul etmek, gururundan
vazgecmek
burnunu kirmak birini gli¢ durumda birakarak biiyiiklenmesini
veya direnisini yok etmek
burnunu siirtmek sikint1 ¢cektikten sonra daha 6nce begenmedigi
FORCE .
bir durumu kabul etmek, gururundan
vazgecmek
Value
burnuna koymak aldiris etmek, g6z oniinde tutmak, deger
vermek, kale almak
burun biikmek begenmemek, 6nem vermemek
burun kivirmak Oonem vermemek, kiiglimsemek, begenmemek
Control
(birini) burnundan birini yonetimi altina almak, kagamak
yakalamak bulamayacagi duruma getirmek
IDENTITY Personal characteristics

(bir ige) burnunu sokmak gerekmeden her ise karismak
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burnu biiyiimek kibirlenmek, biiyiiklenmek
burnu Kafdagi'na ¢ikmak kibirlenmek, simarmak, burnu biiytimek
(varmak)

burnu Kafdagi'nda (olmak)

cok kibirli (olmak)

burnu yere diigse almaz

kendini begenmis, kibirli

burnundan kil aldirmamak

kendisine s6z sdyletmemek, ¢cok huysuz olmak

burnunun dikine
(dogrusuna) gitmek

ogiit dinlemeyerek kendi bildigi gibi
davranmak

burnunun ucundan 6tesini
(ilerisini) gébrmemek

dar diisiinceli olmak

burun sisirmek

kibirlenmek

burun yapmak

ustiinliik taslamak

Olumle burun buruna
gelmek

oliimle sonuglanabilecek ¢ok biiyiik bir tehlike
ile karsilagsmak

Y

hysical appearance

burnundan diisen bin parca
olmak

¢ok asik suratli olmak

burnunu siksan can ¢ikacak

cok zayif ve gli¢siiz kimseler i¢in kullanilan bir
s0z

(birinin) burnuna girmek

birine ¢ok sokulmak

(birinin) burnundan

yanindan gitmemek, uzaklasmamak

SPACE

ayrilmamak

burnunun dibine sokulmak | ¢ok yaklasmak, iyice yaklasmak
Life and death

EXISTENCE bu rnl_Jna karincalar dolmak ?)h}lek

Azrail'le burun buruna oliimle kars1 karsiya gelmek

gelmek

agiz burun birbirine 1. dayak sonucunda yiiz yara bere i¢inde

karismak kalmak
2. yiizde asir1 6fke, liziintii, yorgunluk vb.
durumlarin izleri gériinmek.

burnu (bile) kanamamak 1. zarar gormemek, yarasiz beresiz olmak
2. tehlikeli bir durumdan yara bere almadan
kurtulmak

burnunu ¢ekmek 1. stimiigiinii gekmek

OTHERS 2. mec. umdugunu bulamamak, amacina

ulasamamak

burnunun ucunu gérmemek

1. ¢ok sarhos olmak
2. dalgin, dikkatsiz olmak

burnunun yeli harman
savurmak

1. biyiiklenmek, kibirlenmek
2. ¢cok 6fkelenmek

burun buruna gelmek

1. beklenmedik bir anda karsilagsmak,
birbirlerine ¢ok yaklagmak
2. karsisinda hissetmek
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The image schemata emotions, force, identity, space, existence and others are

in the table of the the idioms including burun taken from the dictionary of TDK. A variety

in the category of emotions is observed. Its subfields are sadness, regret, anger, and

yearning. Definitely the most salient field is change of state. This field is followed by the

idioms referring to personal characteristics and space and place. There are also semantic

fields like value, physical appearance, control, life and death, and the ones that have more

than one meaning.

111.2.7. Kulak
Table 17
Idioms including kulak taken from the dictionary of TDK
Happiness

agz1 kulaklarina varmak ¢ok sevinmek
kulak (kulagini) tirmalamak kulagi rahatsiz etmek
kulaklar: dolmak ayn seyi dinlemekten usanmak
sevincinden agzi kulaklarina varmak | ¢ok sevinmek

2 Irritation

) (birinin) kulaginin zan patlamak giiriiltl yiiziinden rahatsiz olmak

'6 kulaklar: patlatmak Giiriiltiiyle rahatsiz etmek

E Love, like
kulagr oksamak ‘ kulaga hos gelmek

Shame
kulaklarina kadar kizarmak ‘ ¢ok utanmak
Suspicion
kulagina inanmamak ‘ duyduklariin dogrulugundan siiphe etmek
to want to hear/ to listen to carefully
(bir seye) kulak vermek deger vermek, nemsemek
x | kulag: (bir seyde) olmak dikkatini bir seye vermek
l(J_)J 5 kulag dikilmek konusulanlar1 dinlemek i¢in dikkat kesilmek
§ L [kudagint agmak dikkatle dinlemek
F | kulak asmak O6nem vermek, dinlemek

kulak kabartmak belli etmemeye ¢alisarak dinlemek
kulak kesilmek biiytik bir dikkatle dinlemek
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kulak misafiri olmak

yaninda konusulanlar1 konusmaya
katilmadan dinlemek

kulak tutmak

dinlemek, isitmek istemek

kulak vermek

merak edip dinlemek, isitmeye ¢aligmak

kulaklarini dikmek

hayvan dikkat kesilmek

Not to want to hear/ to disregard

(bir seye) kulak (kulaklarini)
tikamak

bir seyi duymazliktan gelmek

kulak arkasi (ard1) etmek

dikkate almamak, g6z 6niinde tutmamak

yarim kulak dinlemek

umursamadan, 6nem vermeden dinlemek

To hear

by coincidence

kulagina ¢alinmak

bagskasina soylenirken kendisi de duymus
olmak

kulagina ¢arpmak

duyulmak

kulagina gitmek

duymak

Not to be able to hear

kulagi duvar olmak

sagir olmak

Com

memoration

(birinin) kulagini ¢ginlatmak

birini anmak

kulagi (kulaklar) ¢inlasin

konusulan yerde bulunmayan, sevilen biri
anildiginda sdylenen bir s6z

Attitude- To warn

(birinin) kulagin: bitkmek

bir sorun karsisinda dikkatli davranmasi i¢in
uyarida bulunmak

Cha

nge of State

boynuz isterken kulaktan olmak

daha iyisini, miikkemmelini ararken mevcut

olam yitirmek

Kulak as a container of sounds

(birinin) kulagin: doldurmak

bir kimseye baskasindan bilgi almadan 6nce

E konu iizerinde bilgi verirken kendi
UEJ diisiincesini asilamak
= kulagina fisildamak cok alcak ve hafif bir ses tonuyla kulagina
|<_£ egilip bir seyler soylemek
zZ kulagina koymak (sokmak) bir duruma veya soze hazirlamak igin
O . -
O onceden kisaca anlatmak, diisiince asilamak,
telkin etmek
kulagina sdylemek fisildamak
Understand
COGNI- , - = - ~ =
TION kulagina girmemek sOylenilen sozlere onem vermemek,
sOylenenleri anlamamak, benimsememek
w (birinin) kulagin: ¢ekmek 1. ceza olarak kulagini tutup biikerek
E (£ ¢ekmek; 2) uyarmak igin hafif bir ceza
o vermek
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devede kulak (kulak gibi) kalmak

1. ¢ok az 6nemi olmak, s6z etmeye deger
bulmamak
2. yetersiz, ¢ok kiigiik veya az olmak

ense kulak yerinde olmak

1. iri yar1 olmak
2. kelli felli olmak

g6z kulak olmak

1. gbrme, isitme yoluyla bilgi edinmeye
calismak
2. mec. gozetmek, korumak, bakmak

kelle kulak yerinde

1. kanli canli ve iri yapili olan
2. gosterisli, itibarli sayilan

kulagi agir isitmek

kulagi iyi isitmemek

kulag ters taraftan gostermek

kolay yolu varken bir isi daha zor ve uzun
yollar kullanarak yapmak

kulagina gelmek

1. kulagina ¢alinmak
2. duymak

kulagina kar suyu kagirmak

dolayli olarak duyurmak

kulagina kar suyu kagmak

bir duyum almak

kulak kivirmak

domatesin olgunlagmasini saglamak icin
islem yapmak

kulaklari paslanmak

¢oktan beri miizik dinlememis olmak

kulaklarinmin pasim gidermek

¢oktan beri dinlememisken miizik dinlemek

uzun kulaktan haber almak

uzaktan uzaga haber almak

Table 17 depicts the idioms -including kulak- taken from the dictionary of

TDK, and the image schemas emotions, force, containment, cognition, and others. The

only field other than the field emotions, having subfields is the one about hearing because

kulak is the organ of hearing. The subfields of hearing are: to want to hear/ to listen to

carefully, not to want to hear/ to disregard, to hear by coincidence, and not to be able to

hear.
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111.2.8. Dudak
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Idioms including dudak taken from the dictionary of TDK

EMOTIONS

Astonishment

dudagim (dudaklarini) 1sirmak

yakisiksiz bir durum karsisinda sagmak

dudak 1sirmak

1. hayran kalmak
2. hayrete, sagkinliga diismek

FORCE

To talk

dudagnin ucuna gelmek

hemen sdyleyecek durumda olmak

dudak ucuyla sdylemek

belli belirsiz anlatmak, isteksizce sdylemek

IDENTITY

Physical Appearance

dudak sarkitmak

somurtmak

dudak (dudagini) biikkmek

1. bir seyi begenmedigini, kiigiimsedigini
belli etmek, umursamamak, pek aldirig
etmemek

2. aglayacak gibi olmak

SPACE

Closeness

dudak dudaga gelmek (kalmak) ‘ Oplismek

Table 18 show that although the there are only 7 idioms including dudak, there

are 4 image schemata which are emotions, force, identity and space. Compared to the other

body part terms we may conclude that dudak is not a rich source for figurative uses.

Table 19

111.2.9. Ag1z

Idioms including ag:z taken from the dictionary of TDK

Astonishment

EMOTIONS

agzi agik kalmak ‘ sasirmak
Excitement
agzi dolu dolu konugmak ‘ heyecanli s6z sdylemek
Anger
agzi koplirmek ‘ ¢ok ofkelenmek
Happiness

agzi kulaklarma varmak

‘ ¢ok sevinmek
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Regret

agzimin payini (0l¢iisiinii) almak

verilen karsilikla bir kimseye soyledigine
veya yaptigina pisman olmak

FORCE

TO TALK

Not to talk

ag1z dil vermemek

konusmamak, susmak

dil agiz vermemek

agiz dil vermemek

agza almamak

anmamak, soziini etmemek

agzina tag almak

sOze karigmayip susmak

agzindan ¢1t cikmamak

hicbir sey sdylememek

agzim kapamak (kilitlemek)

susmak, bir sey sdylemek istememek

agzim kiraya vermek

kendini de ilgilendiren bir konuda diisiincesini
sOylememek

agzini mithiirlemek

konusmamak, susmak

agzim siki (pek) tutmak

sir vermemek

(birinin) agzin: bigak agmamak

iizlintlistinden sz sOyleyecek durumda
olmamak

Shot

somebody up

agzina bir kemik atmak

birini kii¢iik bir ¢ikarla susturmak

agzina gem vurmak

susturmak, sdyletmemek

agzina tikmak

susturmak, konugmasina engel olmak

(birinin) agzin: baglamak

bir kimseyi herhangi bir sebeple s6z
sOyleyemez duruma getirmek, susmak
zorunda birakmak

(birinin) agzin: dilini baglamak

birini konugamaz duruma getirmek

(birinin) agzin: kapamak

kendisine ¢ikar saglamasi i¢in bir kimseyi
susturmak

(birinin) agzim tikamak

soziinii kesmek, susturmak

To talk about the same thing

agizda sakiz gibi ¢ignemek

bir s6z veya diisiinceyi sik sik tekrarlayip
durmak

agzina takilmak

bir s6zii konusmasi sirasinda bilingsiz bir
bicimde siirekli soylemek

agzinda yas kalmamak

bir diislincesini bir kimseye bircok kez
sOylemis olmak

agzindan diigmemek (diisiirmemek)

her zaman soziinii etmek, soylemek

agzindan soz (laf, lakirt1) eksik
etmemek

o sozii siirekli soylemek

To say

eloquent words

agzindan bal damlamak (akmak)

cok tath konusmak

agzindan inci sagmak

birbirinden giizel sézler sdylemek

agzimin igine baktirmak

sozlerini seve seve ve dikkatle dinletmek

(birini) agzina baktirmak

kendini zevkle dinletmek

(birinin) agzina bakakalmak

sozlerine hayran olmak

To be talked about
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agza (agizlara) diismek

dedikodu konusu olmak

(bir s6z, birilerinin) agzinda
calkalanmak

lizerinde ¢ok konusulmak

(birinin) agzina sakiz olmak

dedikodusuna konu olmak

(birinin, birilerinin) agzina diismek | dile diismek
To talk implicitly/lie
agiz yapmak birini kandirmak, yaniltmak amaciyla
duygularini, diisiincelerini oldugundan bagka
tiirli gosterecek bicimde konusmak
agiz yaymak acik ve diirlist konugsmaktan kaginmak
(bir seyi) agzinda gevelemek acik¢a soylememek
To talk dirty

bayramlik agzin: agmak

kaba konusmak, kiifretmek

agzim bozmak

kaba so6zler soylemek, kiifretmek

agzini ag1p goziinlii yummak

ofke ile, sonunu diisiinmeden agzina gelen
biitiin agir sozleri s6ylemek

To talk witho

ut hesitation/recklessly

agzina geldigi gibi

Oniinii sonunu diisiinmeden

agzindan ¢ikan (¢ikan sozii) kulagi
duymamak (isitmemek)

sOzlerini tartmadan sdylemek

agzun perhizi yok

'agzina geleni sdyler' anlaminda kullanilan bir
SOz

make somebody talk

To (try) to
agzindan lakirt1 (laf) almak
(cekmek)

karsisindakini konusturarak birtakim seyleri
O0grenmek

agzim aramak (yoklamak)

konusturarak diisiincesini 6grenmeye
caligmak

agiz aramak (yoklamak)

ogrenmek istenilen seyi soyletecek yolda dil
kullanmak

Not to be able to talk

agzi kilitlenmek

konusamaz duruma gelmek

agz dili baglanmak

herhangi bir sebeple konugamaz olmak

To talk too much

agiz agtirmamak

¢ok konugarak baskalarinin s6z sdylemesine,

konugmasina engel olmak

To

talk politely

agiz etmek

yaranmak i¢in kibar konusmaya ¢aligmak

To agree on

saying the same thing

agiz birligi etmek

bir konuda anlasarak ayni bigcimde konusmak,
sOz birligi etmek

To talk rarely

agzindan (s0z, lakirt1) dirhemle
¢ikmak

cok az veya zorla konugmak

Tot

alk cautiously

agziyla igmesini bilmek

sOziinii, sohbetini karsidaki kisiyi
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incitmeyecek bir bigimde ayarlamak

agiz agiza vermek (konusmak)

iki kisi birbirine pek yakin durarak bagkalar
isitmeyecek bir bicimde konusmak

agiz kullanmak

duruma, ortama gore s6z soylemek

agiz satmak

yiiksekten atarak kendini 6vmek

hep bir agiz olmak

s0z birligi etmek, anlasarak bir konuda ayn
seyleri soylemek

To change the tune of the speech

agiz degistirmek

once soyledigini baska tiirlii anlatmak

baklay1 agzindan ¢ikarmak

agzindan baklay1 ¢ikarmak

Shameful to say

agza alinmaz (alinmayacak)

sOylenmesi ay1p, ¢irkin (so6z, kiifiir)

agzina yakigmamak

sOylemesi ayip kagmak, uygun diismemek,
yakisik almamak

Not want to say

agzi varmamak

sOylemeye, agiklamaya gonlii elvermemek

To say accidentally

agzindan ¢ikmak

bir s6zii istemeden, farkina varmadan
sOylemek, sdylemis bulunmak

agzindan kagirmak

istemedigi halde bos bulunup sdyleyivermek

agzimin tad1 bozulmak (kagmak)

bir kimsenin kurulu diizeni, dirligi bozulmak

C

h

ange of state

agzim burnunu ¢arsamba pazarina
(canagina) ¢evirmek

agir1 bir bigimde doverek perisan duruma
getirmek

agzim burnunu dagitmak (kirmak,

agir1 bir bigimde doverek perisan duruma

pargalamak) getirmek

agzinin i¢i yangin yerine donmek agzinin tadi bozulmak, tat alma duyusunu
yitirmek
Attitude

(birine) agzinin paymi (6lgiistinii)
vermek

verilen karsilikla bir kimseyi soyledigine veya
yaptigina pisman etmek

(birinin) agzina tikiirmek

hakaret ederek uyarmak

(birinin) agzindan lokmasini almak

birinin hakk1 olan seyi ondan almak

agzim birakip kigiyla (bir tarafiyla)
giilmek

alay ederek karsisindakine giilmek

Ability

agzina burnuna bulastirmak

bir igi beceremeyip berbat etmek, bozmak

agzina yiizine bulastirmak

bir isi kotii yapmak, becerememek

agzin havaya (poyraza) agmak

alay umdugunu elde edememek

To bear

(birinin) agzinin kokusunu gekmek

bir kimsenin ¢ekilmez davraniglarina
katlanmak

Desire

agzimn suyu akmak

¢ok begenip istemek, imrenmek
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Personal Characteristics

agzi siit kokmak

cok geng ve toy olmak

agzi teneke kaph

igcebilen, yiyebilen (kimse)

saka cok sicak veya ¢ok aci1 seyleri kolaylikla

E agzina Kira istemek soylemesi beklenen seyi sdylemekte nazli
E davranmak
UDJ agzina verilmesini beklemek caligsmayip islerinin baskalar1 tarafindan
- (istemek) yapilmasini beklemek
agzinda bakla 1slanmamak sir saklamamak
Physical Appearance
agzi burnu yerinde ‘ oldukea giizel, yakigikli
MULTIP |— _ Quantity —
LICITY | %82 tat, bogaza feryat miktar gok.az f)lan yiyecek' anlaminda
kullanilan bir s6z
SPACE | agzina kadar bos yeri kalmayacak bir bi¢imde
agiz (agzin1) agmak 1. konugsmaya baslamak
2. kesici aletleri keskin duruma getirmek
3. agir sozler soylemeye baslamak
4. azarlamak, paylamak
5. alik alik bakmak.
agiz burun birbirine karigmak 1. dayak sonucunda yiiz yara bere i¢inde
kalmak
2. yiizde asir1 6fke, {iziintii, yorgunluk vb.
durumlarin izleri gériinmek
agiz kalabaligina getirmek 1. birini gereksiz sozlerle sasirtmak
2. ilgisiz sozler soyleyerek asil konudan
uzaklagtirmak
agiz tamburasi ¢almak 1. s6zle avutmaya, oyalamaya ¢aligmak
n 2. soguktan disleri birbirine garpmak, ¢enesi
o titremek
|:|_: agzimin tadin1 kagirmak 1. nesesini, keyfini bozmak
o 2. bir kimsenin kurulu diizenini bozmak

agzi dili (agz1) kurumak

1. susuz kalmak
2. konugamaz duruma gelmek

agz dili tutulmak

1. konusamamak
2. beklenmedik bir durum karsisinda
heyecanlanmak, hayranlik duymak

. yeme, icme istegi artmak

agzina almak

. yemek, igmek

agz laf (lakirt1) yapmak 1. kolay konugsma yetenegi olmak

2. inandirici s6z sOyleme yetenegi olmak
agzi oynamak 1. bir seyler yemek

2. konugmak
agzi sulanmak 1. imrenmek

2

1

2

. soylemek




81

agzina geleni soylemek

1. nezaket digina ¢ikarak agir ve kirici sozler
sOylemek
2. gelisigiizel, sagma sapan konusmak

agzina Kilit takmak (vurmak)

1. susmak
2. susturmak

agzina saglik

1. bir sozii yerinde sOyleyen kisilere sylenen
bir begenme s6zii

2. yapilan konugmanin begenildigini
belirtmek i¢in sdylenen s6z

agzina sigmakg kere caliniz. panik
yaratmay1niz.

1. birini ¢ok kotii duruma sokmak
2. bir seyi, bir isi ise yaramaz duruma
getirmek, bozmak

agzindan burnundan getirmek

1. huzurunu bozmak, sikintiya sokmak
2. pisman etmek i¢in ugragmak

agzindan girip burnundan ¢ikmak

1. tiirlii yollara bagvurarak birini bir seye razi
etmek, kandirmak
2. iyice dovmek

agzim tutmak

1. bosbogazlik etmemek

2. kotii s6z sdylememek; 3) bir konuda arzu
edilmeyen diislincelerin agiga ¢ikmasini
susarak dnlemek

agzimin tadini bilmek

1. giizel yemeklerden anlamak

(bir sey, birinin) agzinin kasigi
(kalib1, lokmasi) olmamak

1. bir sey, bir kimsenin ugrasabilecegi
konulardan olmamak

2. bir sey, bir kimsenin sdziinii edemeyecegi
kadar degerli olmak

(birinin) agzindan

1. birisinden dinleyerek
2. admna

(birinin) agzindan kapmak

1. birinin bildigi seyleri, ustalikli
konusmalarla ona sezdirmeden 6grenmek
2. birinin konusmasini keserek kendisi s6ze
baglamak

(birinin) agzinn igine bakmak

1. ne sdyleyecegini beklemek
2. onun soziine gore davranmak

(birinin) agzinn igine girmek

1. cok yanasmak, iyice sokulmak
2. hayranlikla, biiyiik bir zevkle seyredip
dinlemek

OTHERS

agizda dagilmak

genellikle hamur isi, iyi pismis ve lezzetli
olmak

agizdan agiza dolasmak (gegmek)

bir s6z herkes arasinda sdylenilmek

agzi ¢iris canagina donmek

agz1 kuruyup acilagsmak

agzi olan konusuyor

'konuyla ilgisi olmayan, bilir bilmez herkesin
sOyleyecek sozii var' anlaminda kullanilan bir
sOz




82

agzina etmek argo haddini bildirmek

agzindan dokiilmek acikca sOylemekten cekindigi sey,

konusmasindan belli olmak

kotii ihtimaller s6z konusu edildiginde "Tanrt
korusun' anlaminda kullanilan bir s6z

agzini hayra ag!

agzim koklamak niyetini ve durumunu dgrenmek istemek

agzim toplamak soylemekte oldugu kotii s6z veya kiifiirleri

kesmek

birinin aliskanliklarina, davranislarina,
diizenine karigmak

agzinin kahyasi olmak

agzimin mihri ile oruclu olarak

agziyla kus tutsa... 'ne yapsa, ne kadar caba ve ustalik gosterse'

anlaminda kullanilan bir s6z

(bir seyi) agzina siirmemek herhangi bir yiyecegi veya icecegi hi¢

yememek veya igmemek

(bir yiyecek) agzinda biiytimek

sevmediginden veya i¢i almadigindan
yutamamak

(birinden, bir seyden) agz: yanmak

bir seyden veya kisiden biiyiik zarar gérmek

(birinin) agzina bir parmak bal
calmak

birini tatli s6zlerle veya ¢esitli hediyelerle bir
stire i¢in kandirmak, oyalamak

(birinin) agzin: kullanmak (satmak)

birinin sdylediklerinin aynisini sdylemek

The image schema are emotions, force, identity, containment, multiplicity, and
space.The only field having subfields is the one about talking because ag:z is the organ by
which we talk. The subfields of talking are: not to talk, shot somebody up, to talk about the
same thing, to say eloquent words, to be talked about, to talk implicitly/ lie, to talk dirty,
talk without hesitation/ recklessly, to (try) to make somebody talk, not to be able to talk, to
talk too much, to talk politely, to agree on saying the same thing, to talk rarely, to talk
cautiously, to change the tune of the speech, not want to say, shameful to say, to say

accidentally.
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111.2.10. Kafa
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Idioms including kafa taken from the dictionary of TDK

Anger

kafasi bozulmak

Ofkelenmek, kizmak

kafast donmek

1. sikisik bir durumda sersemlemek
2. kizip 6fkelenmek

kafas: kizmak

O0fkelenmek

kafasinda simsek cakmak

beyninde simsek cakmak

kafasinin kontag1 atmak

¢ok sinirlenmek, 6fke ile dolmak

Irritation

kafa (kafasini) sisirmek

giiriiltii veya gevezelikle bir kimseyi
tedirgin etmek

kafa (kafasini) iitiilemek

cok laf edip tedirgin etmek

EMOTIONS | kafasimin etini yemek basinin etini yemek
Tiredness
kafasi kazan (gibi) olmak kafas1 sismek
kafasi sersem sepet (olmak) giiriilti ve ugultudan zihni yorulmus
(olmak)
kafasi sismek 1. zihni yorulmak
2. giirtiltiiden tedirgin olmak
kafas: yerinde olmamak geregi gibi diistinecek durumda
olmamak
Regret
kafasum tastan tasa garpmak basini tastan tasa carpmak
(vurmak)
kafa eskitmek zihni yoran sorunlarla siirekli ugrasmak
kafa (kafasini) dinlendirmek tasa veya zihni yoran sorunlardan
kendini uzaklastirmak
kafa (kafasini) karistirmak onceki diisiincelerini altiist etmek
kafa (kafay1 veya kafasini) 1. zihni yoran sorunlardan uzak kalmak
dinlemek 2. sessiz, sakin kalmak
kafa kalmamak zihin yorularak ¢aligmaz olmak
kafa patlatmak bir konu tizerinde pek ¢ok diisiinmek
COGNITION | kafa yok “akil, diistince yok” anlaminda
kullanilan bir s6z
kafa yormak bir is, bir konu lizerinde ¢cokca

diisiinmek

kafadan atmak

bir konu iizerinde inceleme yapmadan
rastgele konusmak, uydurmak, yalan
sOylemek

kafasi almamak

1. anlayamamak, kavrayamamak
2. zihin yorgunlugu sebebiyle




84

anlayamaz duruma gelmek
3. olabilecegine inanmamak

kafas: bulanmak

bir olay karsisinda akl1 karigmak,
anlayamaz, kavrayamaz duruma gelmek

kafas: dolmak

zihninde ¢esitli konular birikmek

kafast durmak

zihin yorgunlugundan diisiinemez
olmak

kafas: diizelmek

dogruyu ve iyiyi bulmak

kafast ile oynamak

takim sporlarinda arkadaslarinin
durumunu g6z 6ntinde tutup en iyi
firsat1 degerlendirerek bedenini fazla
yormadan oynamak

kafast islemek (caligmak)

akli, zekas1 yerinde olmak, bir konu
iizerinde iyi diisiinebilir olmak

kafasi (kafasina) takilmak

zihni bir seyle siirekli olarak ugrasmak

kafasi karigmak

onceki bilgi ve diisiinceleri altiist olmak

kafas: sarmamak

anlamamak, akli ermemek

kafasina girmek

1. bir diisiince aklina uygun gelmek
2. birini bir is yapmaya kandirmak

kafasina girmemek

anlayamamak, kavrayamamak

kafasina sigmamak

akil erdirememek

kafasina uymak

aklina uymak

kafasinda tutmak

bir seyi unutmamak, aklinda tutmak

kafasindan ¢ikarmak (atmak)

bir seyi unutmak veya ondan
vazgecmek

kafasindan gegirmek

belli belirsiz diigiinmek

kafasini isletmek

dogru ve iyi diistinmek

kafasim kullanmak

akillica davranmak

kafast kurcalamak

zihnini mesgul etmek, diisiindiirmek

kafasi toplamak

saglikl1 diisiinebilir olmak

kafayr bulandirmak

onceki diisiinceleri altiist etmek,
degistirmek

kafayr calistirmak (isletmek)

akilc1 davranarak sorunlart ¢ozmek

kafayr degistirmek

diisiincesini, kanaatini degistirmek

kafast yerine gelmek

kendini toparlamak, kendine gelmek

kafasina dank etmek

bir olay sebebiyle birden ayilmak,
dogruyu anlamak

kafasina koymak

kararim dnceden vermis olmak, énceden
sartlanmak, bir sey yapmaya kesin karar
vererek zamanini beklemek

FORCE

kafayr iistitmek delirmek, ¢i1lginlagmak

kafayr yemek asir1 yorgunluktan bunalima diismek
Attitude

(biriyle) kafa bulmak alay etmek

kafa yapmak dalga gegmek
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kafaya almak

1. zaaflarindan yararlanarak kandirmak,
oyuna getirmek

2. konu 6nemliymis gibi yaparak alaya
almak

3. gemi seyrederken akintiy1 basa almak

kafa atmak

kavga sirasinda karsidakinin yiiziine,
sert ve siddetli bir bigcimde kafayla
vurmak

kafasina gecgirmek

basina gecirmek

kafasina vura vura

zorla, isteyip istemedigine bakmadan

kafasina vurmak

basina vurmak

Intoxication

kafasi dumanlanmak

1. ¢cok dalgin olmak
2. sarhos olmak

kafa cilalamak

icki igmek

kafa (kafay1) ¢ekmek

kafay1 cekmek

kafasum tiitstilemek

sarhos etmek

kafayr bulmak

sarhos olmak

kafay titslilemek (dumanlamak)

sarhos olmak

Change of state

kafasim ezmek

zararl olabilecek bir hareketi, bir
durumu baslangicta yok etmek, etkisiz
duruma getirmek

kafasin: kaldirmak

kars1 gelmek, baskaldirmak

vurup kafay: yatmak (uyumak)

uykusu geldiginde hemen yatmak

kafasum kirmak

iyice dovmek, pataklamak

kafakola almak

1) giireste kafa ve kolu birlikte
kavrayarak rakibi ¢evirmek
2) etkisi altina alip kandirmak

Power and success

kafa gbz yarmak beceriksizlik gdstermek
kafa tutmak boyun egmemek, kars1 gelmek,
diklenmek
Business

kafasim kasiyacak vakti olmamak

basini kastyacak vakti olmamak

IDENTITY

Personal Characteristics

kafasina estigi gibi

sadece kendi diisiince ve isteklerine
gore

kafasun bir tahtasi eksik
(noksan) (olmak)

akil dis1 davraniglarda bulunan

kafasina gore

istedigi gibi

kafasun dikine gitmek

kendi disiince ve goriisiiniin en iyi
olduguna inanarak kimsenin 6giidiinii,
uyarisini dinlememek

kafasuun dikine gitmek

kendi disiince ve goriisiiniin en iyi
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olduguna inanarak kimsenin ¢giidiinii,
uyarisini dinlememek

nato kafa, nato mermer

s0z dinlemez, s6z anlamaz, tas gibi kafa

kafasina s6z girmemek

1) cok aptal veya inatci olmak
2) dnemsememek

Life and death

EXISTANCE | (birinin) kafasin: vurmak bir kimsenin kafasini kesmek

kafasini ugurmak kellesini ugurmak

kafa kafaya vermek 1) iki veya birkag kisi bir kenara ¢ekilip
konugmak
2) dayanigmak

kafasin kaldirmamak 1) yogun olarak ¢alismak, mesgul olmak
2) yogun bir bi¢cimde diisiinmek veya
caligmak
3) kars1 gelmemek

kafaya ¢ikmak topa kafayla vurmak i¢in sigramak

kafayr (bir yere) vurmak 1) hastalanip yataga diismek

OTHERS 2) uyumak i¢in yatmak

kafa sallamak

1) ikaz etmek i¢in bagini iki yana veya
One arkaya hafifce egmek

2) bas sallamak

3) dogru veya yanlis her seye evet
demek

her kafadan bir ses ¢ikmak

bir konu tizerinde herkes rastgele
konusmak

kafasim sokmak

barinabilecek bir yere yerlesmek, basini
sokmak

The number of the idioms including kafa is high, and the image schemata are

diverse: emotions, cognition, force, identity, existence, and others.

Table 21

111.2.11. Dil

Idioms including dil taken from the dictionary of TDK

EMOTIONS

Boredom

dilinde tity bitmek ‘ tekrar tekrar s6ylemekten usanmak, bikmak

Astonishment
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kiigiik dilini yutmak

sagirmak, donakalmak

FORCE

TO TALK

To talk about the same thing

dile dolamak

bir seyi veya konuyu sik sik tekrar etmek

dilden diigiirmemek

surekli tekrar etmek

dilinden kurtulamamak

siirekli olarak bir kimsenin sitem, elestiri ve
satagmalarina ugramak

dilinden diistirmemek

stirekli olarak ayni kisiden veya seyden sz etmek,
sik sik anmak

diline pelesenk etmek

diline dolamak

diline virt etmek

diline dolamak

To be talked about

(birinin) diline diismek

yermek veya alay etmek amaciyla birinin kotii veya
yanlig davranigini siirekli sdylemek

dilden diismez olmak

herkes tarafindan surekli tekrar edilir olmak

dile (dillere) diismek

hakkinda dedikodu yapilmak

dillerde dolasmak
(gezmek)

her yerde kendisinden s6z edilmek

dillere destan olmak

herkes tarafindan konugsulur olmak

Not to talk

agiz dil vermemek

konugmamak, susmak

dili durmak

susmak, dedikodu etmemek

dilini kedi (fare) mi
yedi?

'neden konugsmuyorsun?' anlaminda kullanilan bir
sOz

dilini kesmek (kesip
oturmak)

susmak

Not to be able to talk

dili (dilinin) dondiiga
kadar

sOyleyebildigi kadar, anlatma giiciiniin elverdigi
Olciide

agzi1 dili baglanmak

herhangi bir sebeple konusamaz olmak

dili bogazina akmak

konusamaz olmak, sesi solugu ¢ikmamak

dili tutulmak seving, korku, saskinlik vb. sebeplerle birdenbire soz
sOyleyemez olmak
dilini yutmak seving, korku, heyecan vb. sebeplerle konusamaz

olmak

dili agirlasmak

hastalik sebebiyle giicliikle s6z sdyleyebilmek,
giicliikle konusmak

To

talk about something secret

dile vermek

gizli tutulmasi gereken bir seyi agiga vurmak,
duyurmak, yaymak

dilinin altindaki baklay1
¢ikarmak

gizli tutulmasi gereken bir seyi sdylemek

To start talking

dili agilmak

herhangi bir sebeple konugmayan kimse konugmaya
baglamak

dili ¢oziilmek

konusamayan veya susan kisi konugsmaya baslamak
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To shot somebody up

(birinin) agzin1 dilini
baglamak

birini konusamaz duruma getirmek

(birinin) dilini baglamak

bir kimseyi herhangi bir sebeple s6z sdyleyemez
duruma getirmek, susmak zorunda birakmak

To talk without hesitation/recklessly

dilinin ucuyla

icten, yiirekten olmayarak, laf olsun diye

dilini tutamamak

sonunu diisiinmeden gelisigiizel konugmak

ona buna dil uzatmak

herkes icin ileri geri konusmak

dilinin cezasini (belasini)

0Olciisiiz, diisiincesiz konugma yliziinden zarar

¢ekmek (bulmak) gormek
To talk cautiously
dilini tutmak sonunu diisiinmeden gelisigiizel konugmaktan

sakinmak

To talk to persuade somebody

dil (diller) dokmek

kandirmak, inandirmak veya yararlanmak i¢in tatl
sozler sOylemek

To talk so much

dil otu yemek ‘ ¢ok konusmak
To revile against someone
dil uzatmak ‘ bir kimse veya bir sey igin kotii soylemek
To mispronounce
dili dolasmak korku, heyecan, hastalik, utangaclik, sarhosluk gibi
sebeplerle sasirarak sOyleyecegini karigtirmak
To talk presumingly
dili uzamak ‘ haddini bilmeden konusmak
To want to say
dili varmak ‘ bir s6zil sdylemeye gonlii raz1 olmak

To talk implicitly

dilinin altinda bir sey
olmak

bir kimsenin sozlerinden, agikca sdylemedigi bir
seyler anlasilmak

To talk harshly

diliyle sokmak

‘ bir kimseye agir ve kirici sozler sdylemek

Thirst

dili bir karig disar1
¢ikmak (sarkmak)

kosmaktan, ylirlimekten ve yorulmaktan ¢ok
susamak

dili damagina yapismak
(dili damag1 kurumak)

susuzluktan agzi1 kurumak, ¢ok susamak

Attitude-humiliation

(birine) dil ¢ikarmak

‘ alay etmek, eglenmek

Not to eat

dilini degdirmemek

‘ hi¢ yememek veya igmemek

IDENTITY

Personal characteristics

(birinde) dil bir karig

‘ saygisizca karsilik verenler igin kullanilan bir s6z
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dili bir kar1s (olmak)

fazla konusan, her so6ze karsilik veren

dili kiligtan keskin

kiric1 ve agir konusan

dili pabug kadar

saygisizca ve goniil kirici bir bicimde konusan

kiirek kadar dili olmak

pabug kadar dili olmak

pabug kadar dili olmak

kabaca ve terbiyesizce karsilik vermek

elle tutulur gozle gortliir
(dille anlatilir)

cok belirgin, ¢ok acik

OTHERS

dilinin ucuna gelmek

sOyleyecek duruma gelmek

dilinin ucunda

bir s6z hatirlanacak gibi olup da hatirlanamadiginda
sOylenen bir s6z

agzi1 dili (agz1) kurumak

1. susuz kalmak
2. konusamaz duruma gelmek

agz dili tutulmak

1. konusamamak
2. beklenmedik bir durum karsisinda
heyecanlanmak, hayranlik duymak

agz1 var dili yok

1) 'pek sessiz, kendi halinde' anlaminda kullanilan
bir s6z

2) 'konusamayan, derdini anlatamayan' anlaminda
kullanilan bir s6z

dile gelmek 1. dile diismek
2. konusma kudreti, yetenegi, olmayan varlik
konugmak, dillenmek, lisana gelmek

dile getirmek 1) konusturmak

2) belirtmek, anlatmak, agiklamak, ifade etmek

dili donmemek

. bir s6zii dogru, diizgiin sdylemeyi becerememek
. amacini iyi anlatamamak

dili durmamak

. siirekli konusmak
. soylenemeyecek seyleri de sdylemek

dili siirgmek

. konusma sirasinda kelimeleri yanlis sdylemek
. istenmeyen bir konudan séz etmek

dili yanmak

. liziintii ve eziyet cekmek, zarara ugramak
. bikmak, nefret etmek

dilinden anlamak

N =N =N =N =

. bir canlinin ¢ikardigi seslerden veya onun
davraniglarindan ne anlatmak istedigini anlamak
2. mec. s6z konusu olan seyin 6zelligini bilmek

diline dolamak (takmak)

1. ayn1 seyi durmadan ve her yerde tekrarlamak
2. bir kimseyi her yerde kotiilemek

diline saglam olmak

1. saklanacak konular agiga vurmamak
2. kotii s6z soylemekten kaginmak

dili ensesinden ¢ekilsin!

biktiracak kadar ¢ok konusan veya kotii sdzler
soyleyenler i¢in kullanilan bir ilenme sz

dili kurusun!

's0z sdyleyemez olsun!' anlaminda kullanilan bir
ilenme sozii

dilin kemigi yok

'insan dogru veya yanlis her seyi soyleyebilir'
anlaminda kullanilan bir soz
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diline saglik

agzina saglik

diliyle tutulmak
(yakalanmak)

sucunu, kendi konusmasi ile agiga vurmak

dili alismak

¢ok kullandigi bir soze aligmak

dil tutmak

esk. sorguya ¢cekmek icin diisman askeri yakalamak

ellenmis dillenmis

iffetsizligi yayilmis (kadin)

In table 21 we can see the idioms including dil taken from the dictionary of

TDK, and the groups divided according to their image schemata and semantic fields. The

only field having subfields is the one about talking because dil is one of the organ by

which we talk. The subfields of talking are: to talk about the same thing, to be talked about,

not to talk, not to be able to talk, to talk about something secret, to start talking, shot

somebody up, talk without hesitation/ recklessly, to talk cautiously, to talk to persuade

somebody, to talk so much, to revile against someone, mispronounce, to talk presumingly,

to talk implicitly, to talk harshly.

111.2.12. Goz

Table 22
Idioms including goz taken from the dictionary of TDK: emotions
EMOTIONS
Anger

agzini agip goziinii yummak

ofke ile, sonunu diisiinmeden agzina gelen biitiin agir
sozleri soylemek

gozlerinde simsek gakmak

asir1 parlamak

gozii dumanlanmak

ofkeden gozii hicbir sey gérmez duruma gelmek

gozii yilmak

daha 6nceden denedigi i¢in o durumla karsilagmaktan
korkmak, o ise girismekten ¢ekinmek

goziinii (gdzlerini) kan biiriimek

adam oldiirecek kadar 6fkelenmek

kasini goziinii egmek

kizgin bir durumdayken kas ¢atmak

gozii kizmak

g6zii higbir sey gormeyecek olgiide 6fkelenmek

Love
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biiyiiklerin ellerinden, kiigiiklerin
gozlerinden Gpmek

saygl ve sevgi gostermek

goziinii sevda (ask) biiriimek

ondan bagka higbir seyi diisiinmemek, tamamen ona

baglanmak
goziintin bebegi gibi sevmek cok sevmek
(birini veya bir seyi) gozii tutmak giivenmek, begenmek
Irritation

gozii arkada kalmak

birakilan bir sey veya kimse ile ilgili tedirginligi siirmek

goziine batmak

tedirgin etmek, rahatsiz etmek

goziine diken olmak

goziline batmak

Happiness

gozleri parlamak (parildamak)

gozlerinde seving ve istek belirmek

gozlerinin igi glilmek

¢ok sevindigi yiiziinden, gézlerinden belli olmak

gozii gonlii agilmak

neselenmek, ferahlamak

Unhappiness

diinya gdziine zindan olmak
(goriinmek veya kesilmek)

biiyiik bir karamsarlik ve umutsuzluk i¢inde olmak

yiiregi goz goz olmak

dert, ac1 ve sikintidan i¢i kabarmak, asir1 dertlenmek

Fear

gozleri yuvalarindan (evinden)
firlamak (ugramak)

korku, 6fke ve telast gozlerinden belli olmak

gozii korkmak

daha once gecirdigi kotii bir denemeden sonra birinden

veya bir seyden zarar gelebilecegi kanisina varmak

Shame

gozlerinin igine kadar kizarmak

utancindan yiizli ¢ok kizarmak

Astonishment

gozlerine inanamamak

hi¢ umulmayan, hi¢ beklenmeyen bir seyin goriilmesi
karsisinda sagirmak

Excitement

g6zii hicbir sey gdrmemek

heyecana kapilip bagka hicbir seyle ugrasamaz duruma
gelmek

Tiredness

gozleri gukura gitmek (kagmak)

‘ asir1 yorgunluktan goz cevresi kararmak veya ¢okmek

Yearning

goziinde titmek

‘ ¢ok 6zlemek

Hatred

goziinii kin biirlimek

intikam alma duygusundan bagka bir seye 6nem
vermemek

Jealousy

sag goziinii SOl goziinden sakinmak

cok kiskang olmak




Table 23
Idioms including goz taken from the dictionary of TDK: force

FORCE
Ability
(bir isi) gozii yememek bir isi yapacak gii¢c ve yetenegi kendinde bulamamak
(birini veya bir seyi) gozii kesmek | bir isi yapabilme konusunda kendisine veya bagkalarina
giivenmek
kafa goz yarmak beceriksizlik gostermek
kas yapayim derken (yaparken) goz | isi diizelteyim derken biisbiitiin bozmak
¢ikartmak (¢ikarmak)
yliziine goziine bulastirmak bir isi becerememek, bozmak
Not to care
(bir sey birinin) goziinde olmamak | herhangi bir iiziintii veya zor durum dolayisiyla o seye
deger verecek durumda bulunmamak
(bir seye) goziinii yummak gormezlikten gelmek
(birini veya bir seyi) gozii gormez artik ona deger vermemek
olmak
gozden rak tutmak gormek istememek
g6z ard1 etmek gereken dnemi vermemek
gozden 1rak tutulmak onem verilmemek, degersiz bulmak
gozden uzak tutmak 6nem vermemek, arka plana itmek
To care
(bir seyi) gozii gibi sakinmak bir seye asir1 ilgi gostermek, 6nemle bakip korumak
(saklamak veya esirgemek)
(bir seyi) gozii gibi sevmek pek cok sevmek
goziinden kiskanmak iizerine titremek, kollayip gbzetmek
(birini) goriip gozetmek korumak, yardim etmek, mukayyet olmak
Desire
(bir seyde) gozii olmak bir seyi ele gegirmek istegi beslemek
goz dikmek bir seyi ele gegirmek istegine kapilmak
goz koymak bir kimseyi veya bir seyi ele gecirmeyi istemek
(bir seyde) gozii olmamak 1. bir seye sahip olmay1 istememek;
2. heves beslememek, fazla 6Gnem vermemek
To sleep
goz kirpmamak uyumamak
gozleri siiziilmek g0z kapaklar1 hafif¢e kapanmaya baglamak
gozii uyku tutmamak uyuyamamak
goziinden (gozlerinden) uyku cok uykulu olmak
akmak
goziine uyku girmemek uyuyamamak, uykusuz kalmak
uyku goziinden akmak cok uykusu gelmek
gozleri bayillmak uyku, istek vb. bir durum gdzlerinden belli olmak
Attitude
(birine) goziiniin tstiinde kasin var | birinin her davranisini hos gérmek
dememek
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kasinin altinda goziin var dememek

g0zlinilin Gistiinde kagin var dememek

(birine) gozdag: vermek

sonradan verilecek bir ceza ile korkutmak, yildirmak,
tehdit etmek, caydirmaya ¢alismak

(birini) géziim gérmesin

'bana goriinmesin, yiliziinii gérmek istemem' anlaminda
kullanilan bir s6z

g6z yildirmak

g0zlinl korkutmak

goziinii yildirmak

gozilinli korkutmak

goziine sokmak

bir kimsenin gormedigi veya bulamadig1 bir seyi, ona sert
bir tavirla gostermek

birbirinin géziinii gikarmak

kiyasiya doviismek

(birine) fena gozle bakmak

kotii niyetini anlatir bigimde bakmak

goziinii (gdzlerini) oymak

¢ok kotiiliik etmek

Iyi gozle bakmamak

hakkinda iyi diiglinmemek

kasikla yedirip sapiyla (goziinii)
¢ikartmak

yaptig1 bir iyiligi hice indirecek katiiliikte bulunmak

ekmegine goz koymak (dikmek)

birinin ge¢imini saglayan isi elinden almaya ¢aligmak

(birinin) goziiniin yagina bakmamak

acimamak, merhamet etmemek

(birine) gozdag: vermek

sonradan verilecek bir ceza ile korkutmak, yildirmak,
tehdit etmek, caydirmaya galismak

(birini) goziim gormesin

'bana goriinmesin, yiizlinli gérmek istemem' anlaminda
kullanilan bir s6z

g0z yildirmak

g0zlinli korkutmak

goziinii yildirmak

gozilinli korkutmak

goz boyamak

kandirmak, yaniltmak, gosterigle aldatmak

Change of state

acliktan gozii (gozleri) donmek
(kararmak)

¢ok acikmak

Arap uyand1 (Arap'in gozii agildi)

gecgen bir olaydan ders alindigini anlatan bir s6z

bas goz etmek

hik. evlendirmek

bas goz olmak

hik. evlenmek

basini goziinii yarmak

bir isi kotii yapmak, bir isi istenildigi gibi yapmamak

(birinin bir sey) géziini baglamak

dogruyu bulamaz, diisiinemez duruma getirmek

(birinin) goziinii agmak

goriigiini degistiren bilgi vermek, uyarmak

(birinin) goziinii korkutmak

yildirmak

(birinin) yliziinii géziini agmak

bir gocuga veya gence o zamana kadar bilmedigi birtakim
cinsel bilgiler vermek

gozden (goziinden) diigsmek

bir kisi veya sey degerini yitirmek, ragbet gormemek

gozleri berraklagmak

bakiglar1 daha canli ve parlak olmak

gozleri bugulanmak (bulutlanmak)

gozleri yasararak ¢evreyi bulanik gérmek

gozleri gakmak gakmak (olmak)

atesli hastalik veya 6fkeden gozleri kizarmis ve parlamis
(olmak)

gozleri sulanmak

gozlerine yas gelmek

gozlerini bayiltmak

gozlerini yar1 kapamak

gozlerini belertmek

gozlerini, aki ¢ok goriinecek bi¢imde agmak
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gozii akmak

g0zl yaralanip kor olmak

gozii kara ¢ikmak

korkusuz oldugu anlasilmak

goziinii agartmak

gozlerini belertmek

maymun goziinti agti

gecen bir olaydan ders alindigini anlatan bir s6z

gozlerini bitirmek

gbzlerini agirt1 yormak

To wait

dort gozle beklemek (bakmak)

cok isteyerek veya dzleyerek beklemek

gozii yolda (yollarda) kalmak
(olmak)

birinin gelmesini merak, istek veya dzlemle beklemek

Experience

goziiyle gormek

‘ bir olaya tanik olmak

Business

g6z agcamamak

yogun isler yiiziinden bir seyle ilgilenme imkéani
bulamamak

g6z actirmamak

baska bir i yapmasina vakit veya imkan vermemek

Evil eye

g0z degmek ugursuzluk, kotiilikk getirdigine inanilan kiskang veya
hayran bakislar dolayisiyla kotii bir duruma diigmek
goze gelmek birisine nazar degmis olmak

gozii degmek

ugursuzluk, koétiilikk getirdigine inanilan kiskang veya
hayran bakislar dolayisiyla kotii bir duruma diigiirmek

Congratulate

gozaydin etmek

giizel bir olay i¢in kutlamak, iyi dileklerde bulunmak

gozaydina gelmek

birine kavustugu sevindirici bir durum dolayistyla
kutlamaya, iyi dilekte bulunmaya gelmek

gozaydina gitmek

birine kavustugu sevindirici bir durum dolayisiyla
kutlamaya, iyi dilekte bulunmaya gitmek

goziin aydin

sevingli bir olay dolayisiyla kullanilan bir kutlama s6zii

Labor

el emegi goz nuru

yapimi uzun zaman alan ve ¢ok emek isteyen is, el isi goz
nuru

el isi goz nuru

el emegi gbz nuru

goz nuru dokmek fazla emek sarf etmek
Tocry
goziinden (gozlerinden) yas (yaslar) | ¢ok aglamak

bosanmak

iki gozii iki gesme aglamak

stirekli veya ¢ok aglamak

gozleri dolmak (dolu dolu olmak)

aglayacak kadar duygulanmak

To know
(birini) gézii 1sirmak ‘ bir kimseyi tantyacak gibi olmak
To tell
g0z (gozler) Oniine sermek ‘ aciklamak, sergilemek, gostermek, tanitmak
To look

To look constantly
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(bir seye) gozii (gozleri) takilmak

dikkati ¢eken bir seyden bakiglarini ayiramamak

(bir seyden) géziinii ayirmamak

bir seye stirekli olarak bakmaktan kendini alamamak

gozleri takilip kalmak

bir seyden gozlerini ayiramamak

goziinii alamamak

bir seye, bir yere bakmaktayken, goziinii oradan baska bir
yere ¢evirememek

goziinii goziine dikmek

baskasinin goziine siirekli olarak bakmak

To glance at

g0z (goziiniin) kuyruguyla bakmak

g0z ucuyla bakmak

goz (goziiniin) ucuyla bakmak

fark ettirmeden gozlemek, belli etmemeye calisarak basini
¢evirmeden yandan bakmak

To

look carefully, to control

goz hapsine almak

bakislarini lizerinden ayirmamak, gozetlemek, higbir
davranisini gézden kagirmamak

g6z kas siizmek

dikkatle ve hissettirmeden bakislarla kontrol altinda
tutmak

goz kesilmek

biitiin dikkatiyle bakmak

g6z ucuyla siizmek

iyice tanimak, bilmek veya dikkat cekmek amaciyla hafif
kisik gozle incelemek, bakmak

goziinii (gozlerini) (bir seye)
dikmek

dikkatle bakmak, goziinii ayirmadan bir yere veya bir
kimseye bakmak

goziiyle (gozleriyle) tartmak

kim ve ne oldugunu anlamak i¢in dikkatle bakmak

gozii (gozleri) (bir seyde, bir seyin
iizerinde) olmak

dikkati bir yerde toplanmak

gozaltina almak

giivenlik kuvvetleri birini belli bir siire, belli bir yerde
tutmak, nezarete almak

goziini iistiinden ayirmamak

surekli denetim altinda bulundurmak

To see by chance

(bir sey) goziine ilismek

birdenbire, istemeden gérmek

(bir seye) gozii gitmek

bir seyi istemeden gormek, elinde olmayarak bakmak

gozii ilismek

birdenbire veya istemeden gérmek

g6z ucuyla géormek fark etmek
Not to see
gozii sdbnmek kor olmak

g6z gozii gormemek

yogun sis, duman, toz vb. sebeplerle hicbir sey
goriilememek

Catch one’s eyes

goze carpmak

dikkati iizerine ¢ekmek

goze diken olmak

gbze batmak

goziine carpmak

goriiniir olmak, dikkati gekmek

To skim

g6z atmak

‘ kisa bir siire, fazla dikkat etmeden bakivermek

Look at one another

g6z goze gelmek

‘ her iki tarafin bakiglar karsilasmak
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Idioms including goz taken from the dictionary of TDK: identity

IDENTITY

Personal characteristics

anasinin gozii

argo ¢ok kurnaz, ¢ok acikgoz, dalavereci, hinogluhin

gozden (goziinden) siirmeyi ¢almak
(cekmek)

hirsizlikta ¢ok becerikli, cok usta olmak

gozleri velfecri okumak

kurnazlig1 gozlerinden belli olmak

gozii agik olmak

firsattan yararlanmak, kurnazca davranmak

g6zii kapali olmak

cevresinde olup bitenin farkina varmamak, ilgisiz kalmak

goziinii daldan budaktan (¢copten)
esirgememek (sakinmamak)

tehlikeli islere atilmaktan ¢ekinmemek

goziinii (gozlerini) kirpmadan

¢ekinmeden, korkusuzca

goziintin igine baka baka

cesaret ve sogukkanlilikla

olimii géze almak

elde etmek istedigi sonu¢ ugruna 6liim de dahil her tiirlii
tehlikeye agik olmak

gozii diinyay1 gormemek

hi¢ kimseye, hi¢bir seye 6nem, deger vermemek

pireyi goziinden vurmak

keskin bir nigancit olmak

gozii biiyiikte olmak

biiyiik emeller beslemek

gozii yiikksekte (yiikseklerde) olmak

bulundugu durumdan ¢ok {istiin olan bir duruma ulagma
amacini giitmek

Physical appearance

goz doldurmak

gOriiniisii ile umuldugundan ¢ok etkilemek

g6z doyurmak bir sey goriiniisii ile umuldugundan ¢ok etkilemek
oli gozii gibi soniik, fersiz (151k)
Table 25

Idioms including goz taken from the dictionary of TDK: space, existence, multiplicity,

cognition, containment, others

SPACE

gozden kaybetmek

goriinmemek, ortadan ¢ekilip gitmek

gozden kaybolmak

ortadan ¢ekilmek veya goriinmez olmak, kaybolmak

gozden nihan olmak

gozden kaybolmak

gozden uzaklagsmak

ayrilip bagka yere gitmek, goriinmez olmak

(birinin) gz niinde

yaninda, yakininda

EXISTENCE

Life and death

diinya gozii ile gormek

6lmeden 6nce gormek

diinyaya gozlerini kapamak
(yummak)

O0lmek

gozii agik gitmek

gergeklesmesini ¢ok istedigi bir dilegine erismeden 6lmek

hayata gozlerini yummak
(kapamak)

O0lmek
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MULTIPLICITY

Time

g6z acip kapayincaya kadar

¢ok kisa bir siirede

kasla géz arasinda

kimsenin sezmesine imkan vermeyecek kadar kisa bir
zaman i¢inde, ¢cok ¢abuk

Quantity
olii gozii kadar ‘ ¢ok az
COGNITION
goziintin dnlinden gegmek hatirlamak

goziiniin 6nlinden gitmemek

bir tiirlii unutamamak

goziiniin 6niline gelmek

bir seyi zihinde canlandirmak, tasarlamak, hatirlamak

g6z Onilinde tutmak (bulundurmak)

herhangi bir durumun nasil bir sonuca yol agacagini
hesaba katmak, dikkate almak

g6z Oniine almak

onceden diisiinmek, hesaplamak, dikkate almak

g6z Oniine getirmek

zihinde canlandirmak, tasarlamak

CONTAINMENT

bos gdzlerle bakmak anlamsiz bakmak
gozden goniilden ¢gikarmak onem vermemek, ilgisini kesmek
goze girmek davranis ve yetenekleriyle ilgi ve onem kazanmak

(birinin) goziine girmek

sevgi ve ilgisini kazanmak

OTHERS

havanin gozii yash

'nerede ise yagmur yagacak' anlaminda kullanilan bir s6z

alic1 goziiyle bakmak

inceden inceye gozden gegirmek

(bir seye) ... goziiyle bakmak

yerine koymak

gozii doymak

cok istenen bir seyin yeterli miktar1 elde edildikten sonra
daha ¢ogunu istememek

goziinii doyurmak

bol bol vermek

goziinii hirs blirlimek

agir1 hirslanmak

goziinii ... hirsi biirimek

bir seyi asir1 dlglide istemek

goziinii toprak doyursun

kendinden olan veya kendisine verilen sey ne kadar ¢ok
olursa olsun, bununla yetinmeyenler i¢in sdylenen bir
ilenme sozii

muradi goziinde kalmak

emeline ulagamamak

elle tutulur gozle goriilir (dille
anlatilir)

cok belirgin, ¢cok acgik

goze goriinmek

belli, agik olmak

gozle goriiliir, elle tutulur hale
gelmek

cok acik bir bigimde goriilmek, herkes tarafindan bilinmek

egri (egri gozle) bakmak

kotii diistince ile bakmak

g0z siizmek

baygin ve anlaml1 bakmak

gozleri fildir fildir etmek

seytanca ve ¢apkinca bakmak

gozleri fildir fildir olmak

telagh bir bicimde bakmak

gozleri sildir sildir donmek

gozleri yas dolu bir bicimde bakmak

gozlerini devirmek

ofke ile bakmak
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gozlerini fal tag1 gibi agmak saskinlikla, hayretle bakmak

gozii dalmak g0zl bir noktaya dikili olarak dalgin dalgin bakmak

sOyle bir bakmak (goz atmak) kisaca bakmak

It is noteworthy that goz is the only body part term of this study having idioms
of all the types of image schemata. The image schemata that are found are emotions, force,
identity, space, existence, multiplicity, cognition, containment and the others.compared to

the other body part terms, it is clear that the most prodyctive one is goz to form figurative

language.

Table 26

I11.2.13. Bas

Idioms including goz taken from the dictionary of TDK

EMOTIONS

Anger

afyonu basina vurmak

agir1 davranislarda bulunacak kadar
ofkelenmek, ne yaptigini bilememek

atesi basina vurmak

¢ok ofkelenmek, sinirlenmek, cosmak

Irritation

bags agritmak

tedirgin etmek, bikkinlik vermek, can stkmak

basagrist olmak

sikint1 vermek, ugrastirmak

bagst agrimak

sorunu olmak, sikinti icinde bulunmak

bas1 belada olmak

¢Oziilmesi giig, sikintili bir durumda olmak

basgi belaya girmek
(ugramak)

sikict, iiziicli bir durumla karsilasmak

basi dara diismek

sikintiya girmek

bas: daralmak

para yoniinden sikintiya, darliga diismek

bag1 darda kalmak

parasizliktan dolay1 sikintida olmak

bast derde girmek

sikintil1 bir duruma diismek

bag1 kazan gibi olmak

basinda ¢ok agr1 ve ugultulu bir sersemlik
olmak

basi sikilmak (sikigsmak)

herhangi bir giicliik karsisinda kalmak,
bunalmak

basi sikiya gelmek

herhangi bir giigliik kargisinda bunalmak, zor
durumda kalmak
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bas: tutmak

giiriiltiiden veya {iziintiiden bas1 agrimak

Happiness

bas dondiirmek

basaridan, gururdan, sevingten ¢ok mutlu
duruma getirmek, asir1 heyecanlandirmak

basi gbge ermek

beklenmeyen bir mutluluga ermek

(degmek)

Love
bas tac1 etmek cok sevmek ve saymak, el {istiinde tutmak
basy tistlinde tutmak cok iyi agirlamak

bas Ustlinde yeri var

“biiylik bir saygi ve ilgi ile karsilanir veya
agirlanir” anlaminda kullanilan bir s6z

Tiredness

basi yastiga diismek

yorgunluktan veya gii¢siizliikten uykuya
dalmak

basi yastik yiizii yataga yatip uyumus olmamak
gormemek
bast yerine gelmek zihin yorgunlugu ge¢mis olmak
Exuberance
bahar1 basina vurmak gengligin verdigi coskuyla gereksiz veya asir
davranista bulunmak

FORCE

Power and success

bas etmek

1. giicii yetmek
2. basar1 kazanmak

bas edememek

1. giicii yetmemek
2. engel olamamak

bas egmek 1. sayg1 gostermek i¢in bag egerek selamlamak
2. direnmekten vazgegip buyruk altina girmek

bas gelmek yenmek, giicii yetmek

bas kosmak bir isi basarmak igin ¢alismak

bas olmak 1. kii¢iik bir iste de olsa basta olmak, s6zii

dinlenir bir kimse olmak
2. 6nde gelmek, lider olmak

basa giiresmek

1. yagl giireste, en usta pehlivanlar
baspehlivanlik igin yarigmak

2. en Ustlin sonucu elde etmek veya bir iste en
ist noktaya gelmek i¢in miicadele vermek

bas (basi) gekmek

herhangi bir konuda 6nde gitmek, 6nayak
olmak

ayr1 bas cekmek

topluluktan ayrilip kendi basina is yapmak

Change of state

bas agag1 diismek

kisiliginden kaybederek toplum igindeki
durumu sarsilmak

bas asag1 etmek

tersine ¢evirmek

bas asag1 gelmek

tepesi tistii diismek

bays asag1 gitmek

isleri ters gitmek, siirekli zarar etmek
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bas gz etmek

evlendirmek

bas gdz olmak

evlenmek

basi baglanmak

1. evlendirilmek
2. birini yandas olarak kazanmak, kendi
yaninda tutmak

ayaklar bas, baslar ayak
olmak

degersiz kimseler basa gecip degerli kimseler
ise en geride birakilmak

bas yakmak kotii duruma diisiirmek
Experience
basa gelmek koti bir durumla karsi karsiya kalmak

CONTAINMENT

aklin1 basina almak
(toplamak, devsirmek)

akilsizca davranislarda bulunmaktan kendini
kurtarmak

akli bagina gelmek

1. davraniglarinin yanhighgini sezerek dogru
yolu bulmak
2. ayilmak, kendine gelmek

akli basinda olmamak

iyi diistinebilir durumda olmamak

SPACE

aklr basindan gitmek cok sevingten veya ¢ok korkudan ne
yapacagini sagirmak
bas basa birakmak birinin, bir seyle veya bir kimseyle yalniz

kalmasini saglamak

bas basa olmak

birlikte bulunmak, beraber yasamak

bas basa vermek

1. iki veya daha ¢ok kimse bir kenara ¢ekilip
konusmak
2. dayanigsmak

IDENTITY

Personal characteristics

bas: dik olmak

1. onurlu, gururlu olmak
2. cesur, yiirekli olmak

EXISTANCE

Life and death

basg eldeyken

Olmeden, yasarken, sagken

Occurrence

bays gostermek

belirmek, ortaya ¢ikmak, zuhur etmek, vuku
bulmak

OTHERS

ayaginin pabucunu
basina giymek

1. dengi olmayan bir kimseyle evlenmek
2. degersiz bir kimseyi listiin bir yere gecirmek

bas vermek

1. ¢iban olgunlagmak

2. bugday vb. bitkiler basak baglamaya
baslamak, basak olugsmak

3. gemi, kayik vb.ni dondiirmek, ¢evirmek
4. ortaya ¢ikmak, belirmek

bas baglamak

1. bagina bir ortii 6rtmek

2. basak vermek

3. birine veya bir seye baglanmak, intisap
etmek

4. nisanlanmak

basi donmek

1. insana, esyanin donmesi, ayaginin altindan
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yerin ¢ekilmesi vb. bir duygu gelmek
2. sikint1 yaratan bir durum karsisinda
bunalmak
3. gorkemli bir sey karsisinda sagirmak
4. para veya makam sebebiyle sasirip
stmarmak
bas gevirtmek 1. bas1 arkaya dogru dondiirtmek
2. birinin arkasindan hayranlikla baktirmak
basi Gistiinde yeri olmak | 1. her zaman iyi karsilanmak, agirlanmak
2. bir diigiince veya davranigt uygun bulmak
basa bas gelmek 1. esit olmak, denk olmak
(kalmak) 2. berabere kalmak
bas yemek 1. birinin 6liimiine veya yok olmasina sebep
olmak
2. birinin gii¢ duruma diismesine yol agmak
bas bulmak kazang birakmak
bas kesmek selam vermek i¢in bas egmek
bas ki¢ vurmak bastan gelen dalgalarla gemi, basi ve kigi
iizerinde inip kalkmak
basa vermek degis tokus yaparken iiste bazi seyler vermek
alip basini gitmek bagim alip gitmek
agrisiz basina kasbasti “kendine gereksiz yere is ¢cikarmak”
baglamak anlaminda kullanilan bir s6z
basi nara yanmak baskas1 ugruna biiyiik bir zarara ugramak
basi tasa degmek agir bir durum kendisine ders olmak
basim goziim {istliine belirtilen istekleri igtenlikle yapmay1 kabul
etmeyi anlatan bir s6z
basimla beraber memnunlukla, seve seve
bagsibos kalmak baski altinda bulunmamak, karisani, goriiseni
olmamak
aklima gelen basima “olmasindan korktugum sey oldu” anlaminda
geldi kullanilan bir s6z
basi gatlamak basi ¢cok agrimak
Ali kiran bas kesen zorba
Ahfes’in kecisi gibi sOylenen sozii anlamadan kafa sallayarak
basim sallamak onaylamak

The image schemata of the body part term bas are emotions, force, identity,

space, existence, containment and the others. The most diverse of them is the one about
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emotions including the semantic fields anger, discomfort, happiness, love, tiredness and

exuberance.

111.3. Quantitative Information of the Figurative Uses in the Subcorpus

Quantitative information of the figurative and literal uses of the body part
terms is given in this section. The distribution of figurative and literal uses of each body

part term is stated. In the tables below, we demonstrate:

- the total number of occurrences of the body part term
- the total number of figurative and literal uses
- the number of the occurrences in each genre

- the number of figurative and literal uses in each genre.

Under the tables, percentages of the total figurative and literal uses, and the percentages of

the occurrences in each genre are stated.

II1.3.1. Cene
Table 27
Distribution of the figurative and literal samples of ¢cene
Nonprinted | Nonfiction | Journal | Newspaper | Spoken Fiction
Cene: 194
9 17 19 29 2 118

44 | 150 3 6 7 10 2 17 2 27 1 1 29 89

Figurative samples

Literal samples
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Of the 194 examples of ¢ene in the corpus, 44 (22,7%), are used figuratively,

and 150 (77,3%) are used literally. Among the 194 citations, 9 (4,6%) are from non-

printed, 17 (8,7%) are from nonfiction, 19 (9,8%) are from journals, 29 (15%) are from

newspapers, 2 (1%) are from spoken, and 118 (60,8%) are from fiction texts.

111.3.2. Yanak
Table 28
Distribution of the figurative and literal samples of yanak
Nonprinted | Nonfiction | Journal | Newspaper | Spoken Fiction
Yanak: 291
13 35 43 9 1 190
51 | 240 | 2 11 2 33 | 14 | 29 1 8 0 1 35 | 155

Figurative samples

Literal samples

291 citations of yanak are observed in our corpus. 51 (17,5%) are used

figuratively, and 240 (82,5%) are used literally. Of the 291 citations, 13 (4,5%) are from

non-printed, 35 (12%) are from nonfiction, 43 (15%) are from journals, 9 (3%) are from

newspapers, 1 (0,3%) are from spoken, and 190 (65,2%) are from fiction texts.

111.3.3. Kelle
Table 29
Distribution of the figurative and literal samples of kelle
Kelle: 69 Nonprinted | Nonfiction | Journal | Newspaper | Spoken Fiction
! 9 7 6 14 26
61 8 7 0 7 2 7 0 6 0 14 0 20 6




Figurative samples

Literal samples
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There are 69 citations of kelle in the corpus, of which 61 are figurative. Of the

69 citations, 7 (10%) are from non-printed, 9 (13%) are from nonfiction, 7 (10%) are from

journals, 6 (8,7%) are from newspapers, 14 (20,3%) are from spoken, and 26 (37,7%) are

from fiction texts. The most striking point that can be read from the table above is the high

number of figurative samples of kelle. The literal uses of kelle are quite rare. In 88,4% of

the citations, kelle is employed figuratively, in 11,6% of them it is used literally. Another

impressive point is that all citations of kelle, in non-printed, journals, newspapers, and

spoken texts are figurative. Only 2 of 9 citations of kelle in nonfiction, and 6 of 26 citations

in fiction texts are literal.

I11.3.4. Dis
Table 30
Distribution of the figurative and literal samples of dis
Dis: Nonprinted| Nonfiction | Journal | Newspaper | Spoken Fiction
739-138: 601 27 86 177 91 15 205
141 | 460 6 21 22 64 26 | 151 | 14 77 7 8 68 | 137

Figurative samples

Literal samples

Table 28: Distribution of the figurative and literal samples of dis

The classification and accordingly the analysis of the concordance lines

belonging to dis is somehow difficult. One of the difficulties emerges from homophonous

nature of the language. Dis, when suffixed by the marker of accusative case -(y)I, or 3"
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person singular possessive -(s)I(n), becomes disi which is a homophonous word of the
Turkish equivalent of female as in the citations below: female insect, female tiger, female

enemy, female bee, female camel, and female monkey, and the like.

Figure 28
Sample concordance lines of dis that are filtered out 1
giibre topuna bir miiddet sonra disi bocek tarafindan bir yumurta konur
acityorum. Yag lekesi olayi, kizin disi kaplan gibi ortaya atilistyla ¢oziiliiyor
icin ¢igeklere kondukga erkek ve disi cicekleri agilayarak ¢cok meyve
alinmasina
bir filminden daha s6z edecegim. " Disi Diisman". Afise baksaniza, kadro miithis
bulmak gibi neredeyse ¢oziimsiiz disi ar1 tarafindan son derece zarif
sorun,
Tanrim! Dolunay yiikseliyor ¢olde, bir disi devenin ardina takilmiglar kum
tepelerinde
sonra bunlarin i¢indeki erkek ve disi maymuna ait ortak bilgi paketi

The second problematic case is the derivatives. One of the limitations of this
study is analyzing just bare and inflected forms of the searched words, that's why the
concordance lines including derivated forms of dis has to be filtered out. The only derived

form is dislemek meaning to bite.

Figure 29
Sample concordance lines of dis that are filtered out 2

goriip gormedigini anlamak i¢in | disledi |, gozlerini ogusturdu, yiiziinii tokatladi.

parmagini Riiya
beni seyreden adamin eline tutusturdum. | Disledi | . Iceride kampana iki kez vurdu
EL-MA parildadi; kopardim ve | disledim | ; yusyuvarlak, sert, sulu! Menipo'nun
Giliniimiiziin atasozi: Topragi isleyen, | disler | . Ne pisirdim diye de diistinmeyin
ekmegi

739 citations of dis are included in the corpus data. Of the total 739 citations of
dis, 138 are either homophone of the body part term dis suffixed by the marker of

accusative case -(y)l or 3" person singular possessive -(s)I(n) “disi”, or derived forms of
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dis. When we filter out these citations, we reach the number of citations including dis that

is body part term, and this number is 601.

Of the 601 examples of dis in the corpus, 141 (23,5%) are used figuratively,
and 460 (76,5%) are used literally. Among the 601 citations, 27 (4,5%) are from non-
printed, 86 (14,3%) are from nonfiction, 177 (29,5%) are from journals, 91 (15,1%) are

from newspapers, 15 (2,5%) are from spoken, and 205 (34,1%) are from fiction texts.

The most remarkable point that can be read from the table above is the
distribution of the figurative and literal samples of dis in the spoken texts. The numbers of
figurative and literal samples in this genre are almost nearly the same, 7 samples are

figurative, 8 are literal.

II1.3.5. Alin
Table 31
Distribution of the figurative and literal samples of a/in
Aln: Nonprinted| Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
1302-968:334 12 50 56 17 43 156
153 181 8 4 21 29 31| 25 13 4 40 3 40 | 116

Figurative samples

Literal samples

The same as dis, the classification and accordingly the analysis of the
concordance lines belonging to alin is also difficult due to the homophonous nature of the

language. The verb almak is in some cases homophonous with the body part term alin.
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- almak when suffixed by second person plural imperative marker -(y)In(1z):

Figure 30
Sample concordance lines of alin that are filtered out 1
sulanmayin, kendinize yeni bir tane | alin | . Hatta ona yeni bir tane

kadar bagirtyordu. "Bu ¢ocugu | alin bu ¢ocugu burdan! Cikarin onu
istemiyorum
olursa, pamuklu bir gubukla hemen | alm | . Uzerine yine pamuklu bir cubukla
olarak uzun siire tedavi altina | almiz | ve iyilestiririz. Ancak tedavi bittikten
iilkelere giderim ben de." "Pasaportunu | aliniz | sayin yargi¢c. Kacacak bu adam

geemis hangi Tiirk politikacisini alirsaniz | alimiz | , benzeri kusurlarin bunlarda da su

- When passive suffix -(I)n is attached to the verb almak:

Figure 31
Sample concordance lines of alin that are filtered out 2
kiziyla carsiya gittik. Bana | alindi | oradan da teyzemin yanina gittik

kiyafet
etmiyordum. Geceye tutulmustum. Apar | alindim | igeri, avludaki akasyanin golgesinden.
topar Yatagimin
yiiriitmekte oldugunuz baskan | alindin1 | yazisini gostererek, Ne gerekee, ne
yardimcilig1 gérevinden z

hesap yaptigimizda gordiik ki 60 bira | alinmig | hepsi tiiketilmis. Elimize gecen para

olarak takanlar okula alinmasin, | almsin | . Devlet nasil askeri okullarda giivenlik
digerleri

gerekir: Ne zaman polis tarafindan | alinsan | , sorguya cekilsen basina iskence
gelecektir
Kitap, dikkatsizce yapilmig bir uzun | alintilar | yigini1 gériiniimiinde. Yine de konuya

Total number of the citations including alin is 1302. Of the total 1302 citations
of alin, 968 are homophone of the body part term alin either suffixed by second person
plural imperative marker -(y)In(lz), or passive marker -(I)n. When we filter out these 968
citations, we reach the number of citations including a/in that is body part term, and this

number is 334.



108

Of the 334 examples of a/in in the corpus, 153 (46%) are used figuratively, and

181 (54%) are used literally. Among the 334 citations, 12 (3,6%) are from non-printed, 50
(15%) are from nonfiction, 56 (16,8%) are from journals, 17 (5%) are from newspapers, 43

(12,8%) are from spoken, and 156 (46,7%) are from fiction texts.

The distribution of the figurative and literal samples of alin is the most striking
point that table 4 depict. In 4 (nonprinted texts, journals, newspapers, and spoken texts) of
the 6 genres, figurative uses of a/in are more than literal ones. Only in informative and

fiction texts literal uses are more than figurative ones.

The distribution of figurative and literal uses in spoken texts is worth
mentioning. Total number of citations including a/in in spoken texts is 43, and 40 (93%) of
them are figurative samples. Just 3 (7%) are used literally. Taking this observation into
consideration, we can make such a generalization: The word dis have a tendency to be used

figuratively in speech.

111.3.6. Burun
Table 32
Distribution of the figurative and literal samples of burun
Burun: | Nonprinted | Nonfiction | Journal | Newspaper | Spoken Fiction
664 33 134 100 56 25 316
344 | 320 | 21 12 59 75 51 | 49 32 24 18 7 163 | 153

Figurative samples

Literal samples
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Of the 664 examples of burun in the corpus, 344 (52%), are used figuratively,

and 320 (48%) are used literally. Among the 665 citations, 33 (5%) are from non-printed,
134 (20%) are from nonfiction, 100 (15%) are from journals, 56 (8,5%) are from

newspapers, 25 (4%) are from spoken, and 316 (47,5%) are from fiction texts.

111.3.7. Kulak
Table 33
Distribution of the figurative and literal samples of kulak
Kulak: Nonprinted | Nonfiction Journal |Newspaper | Spoken Fiction
1188 69 206 255 100 47 511
651 | 537 | 38 31 133 73 | 137 | 118 | 54 | 46 | 33 14 | 256 | 255

Figurative samples

Literal samples

There are 1188 citations of kulak in the corpus, of which 651 are samples of
figurative language use. Of the 1188 citations, 69 (5,7%) are from non-printed, 206
(17,4%) are from nonfiction, 255 (21,5%) are from journals, 100 (8,4%) are from
newspapers, 47 (4%) are from spoken, and 511 (43%) are from fiction texts. As seen in the
table above, figurative uses of the body part term kulak is more than its literal uses. In
54,8% of the citations, kulak is used figuratively, in 45,2% of the citations, it is used
literally. In all of the genres the number of the figurative samples are more than the literal
samples, and in fiction, the number of the figurative samples (256) are almost the same as

the number of the literal samples (255).
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111.3.8. Dudak
Table 34
Distribution of the figurative and literal samples of dudak
Dudak: Nonprinted| Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
761 55 112 80 53 11 450
248 | 513 24 31 21 91 34 | 46 7 46 4 7 158 | 292

Figurative samples

Literal samples

Total number of the citations including dudak is 761. Of the 761 samples of

dudak in the subcorpus, 248 (32,6%) are used figuratively, and 513 (67,4%) are used

literally. Among the 761 citations, 55 (7,3%) are from non-printed, 112 (14,7%) are from

nonfiction, 80 (10,5%) are from journals, 53 (7%) are from newspapers, 11 (1,5%) are

from spoken, and 450 (59%) are from fiction texts. It is remarkable that 59% of the

citations belong to fiction texts, and just 1,5% of the citations belong to spoken tests.

The same as the body part terms ¢ene, yanak, dis, and alin, the distribution of

the figurative samples of dudak are less than its literal samples, and the high number of the

literal samples is also seen in each genre: in none of the genres the figurative uses are more

than the literal ones. The remarkable point about the distribuitin is that the number of the

samples in fiction is more than the total number of the the other genres.
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111.3.9. Agiz
Table 35
Distribution of the figurative and literal samples of agiz
Apiz: Nonprinted| Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
1708-56:1652| 109 301 267 97 117 770
1059 | 593 | 64 | 36 | 215 | 86 |149| 118 | 64 | 33 | 99 | 18 | 468 | 302

Figurative samples

Literal samples

Similar to the body part terms dis and alin, the classification and the analysis of

the body part term agiz is difficult because of the homophonous nature of the language.

Agiz other than body part term, refers to both the dialect and the first milk of a female after

giving birth. On the other hand, yavruagz: the name of a color is also observed in the

citations, and all these unrelated citations are filtered out.

Figure 32

Sample concordance lines of ag:z that are filtered out

dogup biiyiimiis biri de istanbul| agzin1 | (0 da yok oluyor ya
lamarina kapliydi. O zamanlar [zmir| agzinin | giinliik konusma sdzciiklerinin birgogu
Rumcaydi
onun yapmaciksiz hos sohbetinden,| agziyla | konusmasindan ¢ok hosnut kalirdik. O
Datca
koyleridir. Tiirkge konusan|  agiz farliliklar yazi diline yansimamustir.
Tirkmenlerin, Tirkmence Tiirkmenler
Hacivat'in aydinlan ¢atlatarak Arap | agziyla | Tiirk¢e konusmasi bir harikaydi. Duay:
iliklik ¢cokmiis. Sokaklarda herkes| agziyla | Tiirkge konusuyor. Yolda, aligveriste,
Azeri cayhanelerde
cok gecikecektir. Bu donemde| agiz denilen ilk siitiiniin miktarinin az
annenin
Siit, yag, kaymak, lor, kesmik,| agiz ve yogurt... Bugiin faydasi herkesce
ve Amerika'daki baz1 yavru|  agzi sar1s1 sendikalar, ne de biirokratlar
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1708 citations of agiz are included in the corpus data. Of the total 1708

citations of agiz, 56 are homophone of the body part term agiz. When we filter out these
citations, we reach the number of citations including ag:iz that is body part term, and this

number is 1652.

Of the 1652 examples of agiz in the corpus, 1059 (64%) are used figuratively,
and 593 (36%) are used literally. Among the 1652 citations, 100 (6%) are from non-
printed, 301 (18,2%) are from nonfiction, 267 (16,2%) are from journals, 97 (5,9%) are

from newspapers, 117 (7,1%) are from spoken, and 770 (46,6%) are from fiction texts.

Besides the body part terms kelle, burun, kulak and dudak, the distribution of
the literal samples of agiz are less than its literal samples, and in none of the genres the
literal uses are more than the figurative ones. The number of figurative and literal samples
of agiz in spoken texts is noteworthy: in 84,7% of citations agiz is used figuratively, in
15,3% of the citations agiz is used literally. Another remarkable point about the distribution
is the number of citations belonging to the fiction texts. Almost half percent (46,6%) of the

citations are in the fiction texts.

111.3.10. Kafa
Table 36
Distribution of the figurative and literal samples of kafa
Kafa: Nonprinted| Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
1860 164 378 293 172 119 734

1412 | 448 | 100 | 64 | 288 90 |137| 56 [141 | 31 | 105 | 14 | 541 | 193

Figurative samples

Literal samples
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Total number of the citations including kafa is 1860. Of the 1860 samples of

kafa in the subcorpus, 1412 (76%) are used figuratively, and 448 (24%) are used literally.
Among the 1860 citations, 164 (9%) are from non-printed, 378 (20,5%) are from
nonfiction, 293 (15,5%) are from journals, 172 (9,2%) are from newspapers, 119 (6,4%)
are from spoken, and 734 (39,5%) are from fiction texts. It is remarkable that 76% of the
citations belong to figurative samples, and just 24% of the citations belong to literal ones.
Compared to the use of other body part terms, only kelle has such a gap between the

number of literal and figurative uses.

The number of the figurative uses of kafa is higher than its literal uses. This
distribution is also observed in each genre. In all of the genres the literal uses are less than

the figurative ones.

111.3.11. Dil
Table 37
Distribution of the figurative and literal samples of dil
Dil: Nonprinted| Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
4415-2970:
1445 83 239 339 408 89 287
1306 | 139 76 7 223 16 |310| 29 |397 | 11 | 72 | 17 | 228 | 59

Figurative samples

Literal samples

The word dil can refer to either body part or the language, so that similar to dis,
alin, and agiz, to classify and to analyze the concordance lines belonging to dil is also

difficult. Total number of the citations including dil is 4415. Of the total 4415 citations of
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dil, 2970 are the ones that refer to language. When we filter out these 2970 citations, we

reach the number of citations including dil that is body part term, and this number is 1445.

Of the 1445 samples of dil in the subcorpus, 1306 (90,4%) are used
figuratively, and 139 (9,6%) are used literally. Among the 1445 citations, 83 (5,7%) are
from non-printed, 239 (16,5%) are from nonfiction, 339 (23,5%) are from journals, 408
(28,2%) are from newspapers, 89 (6,2%) are from spoken, and 287 (19,8%) are from
fiction texts. It is remarkable that 90,4% of the citations belong to figurative samples, and
just 9,6% of the citations belong to literal ones. Compared to the distribution of other body

part terms, we observe a remarkable difference in literal and figurative uses of kelle and

kafa.
I11.3.12. Goz

Table 38
Distribution of the figurative and literal samples of goz

Goz: Nonprinted| Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
7982-326:

7656 627 1354 1324 692 297 3362
5329 | 2327 | 465 | 162 | 927 | 427 [970 | 354 | 549 | 143 (259 38 | 2759 | 603

Figurative samples

Literal samples

To classify and analyze the concordance lines of bas is difficult because of the
filtering out process of derived forms of the term. The citations that are filtered out
includes gozde ‘favorite’, goze ‘spring’, gozetmek ‘protect’, gozlemek ‘watch’, gézetim

‘supervision’, and goziikmek ‘seem’.
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Figure 33
Sample concordance lines of géz that are filtered out

olan Cesme'nin son yillarda| gdzde bir uluslararasi turizm merkezi haline

ilk tamismamd1. - O donem| gozde tatil yerlerinden miydi? - Beni orada
Polonezkdy

Witherspoon, zirveyi fethetti.| gozde yildiz1, "Our Family Trouble" adli
Sinema diinyasinin

kriz, gegcen yilin basinda en| gozde yatirim araci haline gelen menkul

bu aralar turistler gelmektedir. | gozelerinin | etrafinda turistik oteller
Munzur yapilmaktadir. Turistler

yore halkinin, isletme-doga| goézeten | ¢evreci inisiyatiflerin de denetim
iliskilerini siireclerine

bir zihinle, sadece kendi ¢ikarimizi| gozeten | degil farkli ¢ikar gruplarinin
uzlasmasini

aktarimi saglayan EVAS sistemi,| go6zetim | sisteminin yeniden yapilandirilmasi,
Bankacilik Genel Sekreterlik

icin sektore iliskin diizenlemelerin| gozetim | standartlarinin uluslararasi
ve standartlara uydurulmasi yoniinde

Bir y1l kadar bekledi, durumu| goézledi |; ilk olarak, Sokollu'nun adami

kafasiydi. Esra ile hayretle bunu| gozledik |. Sen kalk adamlarin kralin1 koru

fotograftan ¢ikaramayiz; zira| goziikken | yariseiya, asil 6nde olan, tam
ondeymis gibi

donlismesi uzun siirmiiyor ve| goziiken | yasam vahsi kapitalizmin emrettigi
komiin kurallar

7982 citations of goz are included in the subcorpus. 326 of these citations are
filtered out because of having derived forms of the term. The number of the rest of the
citations is 7656. Of the 7656 samples, 5329 (70%) are used figuratively, 2327 (30%) are
used literally. Among the 7656 citations, 627 (8%) are from non-printed, 1354 (17,7%) are
from nonfiction, 1324 (17,3%) are from journals, 692 (9%) are from newspapers, 297 (4%)
are from spoken, and 3362 (44%) are from fiction texts. The number of the figurative uses

is higher than the number of the literal uses.



116

111.3.13. Bas
Table 39
Distribution of the figurative and literal samples of bag
Bas: Nonprinted| Nonfiction | Journal |Newspaper| Spoken Fiction
13144-8718:
4426 231 789 714 322 301 2069
3065 | 1361 | 188 | 43 | 623 | 166 |[568 | 146 | 278 | 44 (279 22 | 1129 | 940

Figurative samples

Literal samples

As the word basg can refer to either body part or the beginning of something/ to
begin (although very rare, the data includes bas as a surname), the same as dis, alin, agiz,
dil and goz, both the grouping and the analysis of the concordance lines belonging to bas is
difficult. Total number of the citations including bas is 13.144. Of the total 13.144 citations
of bag, 8.718 are the ones that do not refer to the body part. When we filter out these 8.718

citations, we reach the number of citations including bas that is body part term, and this

number is 4.426. The lines below are examples for the data that is filtered out:

Figure 34

Sample concordance lines of bas that are filtered out

bir seydir. Yeni Bin Yilin | Basinda | Sol Uzerine Diisiinmek...
Kavramlarla diisiince
g0z atmakta fayda var. 1600'lerin | basinda | Afrika'dan Amerika'ya getirilen
yapisal donilisiimiin alt yapisin1 | basinda | aldigimiz kararla fasillarin
hazirlamistir. 2007 miizakerelere resmen
toplumda da hukuk bu olacaktir. | baslarinda | Ankara'da Cagdas Hukukgular
1990 Dernegi
yazilmistir. "Ne zaman bir fasil | baglasa aklima babam gelir" diyorsunuz ve
bir sevgiye dondii, seni sevmeye | basladim | ama sen benim seni sevdigimi
farkli bir anlayis1 getirdik. Nereden | basladi | buis? Soyledim ya, bizler
tarthinde Kuveyt' isgali ile | basladi hersey. 24 Agustos'ta donemin
Cumhurbagskani
kadar acti kapiy1. Once gomleklerden | basladi i1se. Hepsini glizelce yatagin {istiine
Bosna - Hersek Fahri Konsolosu Bas ile sanik TEAS eski Genel
Hanifi
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arizali ¢ikt. Bu gelismeyi animsatan Bas ile Peker arasindaki 5 Aralik 2000
tarihli

Of the 4426 samples of bas in the subcorpus, 3065 (69,3%) are used
figuratively, and 1361 (30,7%) are used literally. Among the 4426 citations, 231 (5,2%) are
from non-printed, 789 (17,8%) are from nonfiction, 714 (16%) are from journals, 322
(7,2%) are from newspapers, 301 (6,8%) are from spoken, and 2069 (47%) are from fiction
texts. It is remarkable that 69,3% of the citations belong to figurative samples, and just

30,7% of the citations belong to literal ones.

The same as the body part terms kelle, burun, kulak, dudak, kafa, agiz and dil,
the distribution of the figurative samples of bag are more than its literal samples. In each
genre we see the same distribution: the literal uses are more than the figurative ones. As
observed in the citations belonging to the body part term agiz, the number of figurative and
literal samples of bays in spoken texts is the most distinctive ones: in 92,7 % of citations bas
is used figuratively, in 7,3% of the citations bas is used literally. The percentages of the
figurative uses in other text types are: 81,4% in nonprinted, 79% in nonfiction, 79,5% in
journals, and 86,3% in newspapers. Another remarkable point about the distribution is the
number of citations belonging to the fiction texts. Almost half percent (47%) of the

citations are in the fiction texts.

As seen in the tables above, the body part term make a great difference in
number of the total citations, number of the figurative and literal uses and in their
distributions among genres. While the total number of the citations belonging to kelle is 69,

the total number of the citations belonging to bas is 13.144.



Table 40
Distribution of the data among body part terms
Total
Body part term | number of Figurative Literal
citations
Kelle 69 61 (88,4%) 8 (11,6%)
Cene 194 44 (22,7%) 150 (77,3%)
Yanak 291 51 (17,5%) 240 (82,5%)
Alin 334 153 (46%) 181 (54%)
Dis 601 141 (23,5%) 460 (76,5%)
Burun 664 344 (52%) 320 (48%)
Dudak 761 267 (35 %) 494 (65%)
Kulak 1188 651 (54,8%) 537 (45,%)
Dil 1445 1306 (90,4%) 139 (9,6%)
Agiz 1652 1059 (64%) 593 (36%)
Kafa 1860 1412 (76%) 448 (24%)
Goz 7656 5329 (70%) 2327 (30%)
Basg 4426 3065 (69,3%) 1361 (30,7%)
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I11.4. Qualitative Analysis of the Figurative Uses in the Subcorpus: Image

Schematic Features

The classification of figurative uses according to their image schema and

semantic fields are stated in this section. It also includes figurative categories, lexico-

grammatical properties, collocational behaviors, semantic features such as prosody, the

most significant and striking findings of the selected terms about their lexical profile. A

lexical profile constitutes other lexical concepts and vehicles with which a particular

lexical concept regularly co-occurs, while prosody describes the way in which the words

are perceived with negative or positive associations with particular collocations

(Partington, 1998; Hunston, 2002; Stubbs, 2001)
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The specified image schemata are emotions (anger, happiness, regret, love,

tiredness, irritation, excitement, astonishment, fear, unhappiness, shame, yearning,
enthusiasm, to be fed up with, irritation, exuberance, calm/ serenity, and envy), force
(change of state, attitude, ability, desire, labour, to warn, intoxication, to be in a hurry, to
cry, to eat/ drink, to bear) , identity (personal characteristics, physical appearance), space,
existence (life and death), multiplicity (amount, possession, time, age), containment
(container, content, full and empty), cognition (to understand, mind and thought, mentality-

way of thinking) and the others.

I11.4.1. Cene

36 of the total 44 citations of figurative uses have the meaning relevant to
talking. According to the dictionary of TDK, the expressions containing the words ¢ene
and kapatmak mean susturmak (shut somebody up), and we notice that the data driven
from the corpus show that it is used in imperative mood. The expression mostly observed
with suffixes -(y)AmA that expresses impossibility (incorporating the negative marker -
mA) is ¢cenesini tutmak. Sample citations having the meaning talking so much and steadily,
not talking or not saying anything, talking in vain, shut somebody up, and one example
indicating change of state are illustrated in the table below:

Figure 35
Sample concordance lines of ¢ene: talking
shut somebody up
yemegini yer misin?" ve "kapa | ¢eneni | de oniindekini zikkimlan"da oldugu

dil uzatiyor bunak, sunun bir | c¢enesini | kapatalim dedik Bayan Ceviz Ali

yemegini yer misin?" ve "kapa | ¢eneni | de 6niindekini zikkimlan"da oldugu

Sinema Devrimi", "Dixie Chicks: Kapa | Ceneni | de Sarkimi Soyle", "ABD John
bilgi yoksa, artik yeter, kapatin | ¢enenizi | Cenk Bey. - Gemilerle ilgili
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verilebilecek
cok giiclii bir esek!" "Kapa | ¢eneni dedim sana! Bilmiyormus gibi
konusuyorsun
bundan farkli olacak ha! Kapa | ¢eneni | Hirsiz Saksagan, yaral ceylan! Isinla
kiza der ki, "Istersen kapa | ¢eneni | Allahim 6liir miisiin 6ldiiriir miisiin

keep one’s mouth shut

"Tutamadigl

takilmisti. A. bakiglarimdan rahatsiz | Cenemi | tutamadim, ¢ocuklara ne olacak, falan
oldu.
bununla? Bu insan degil mi?" | Cenemi | tutamadim, ettim lafimi: "Ben bu
hakkinda konugmak istemiyorum. | ¢enemi | tutamadigim olabilir. Ama ilke olarak
Bazen kizip
yere serecegim" dedigi Laila | ¢enesini | dagitacagim" yanitini verdi. Holyfield

yine

talking so much an

d steadily

de teyzeler siraya girdi resmen,

¢eneleri

diistii. Agikcast memleketimde geleneksel
olani

de siir biciminde: Bir toplulukta | ¢enesi |diisiik takimi, Tiitiin helal m1
bana iyi geldi."” Birazdaha| ¢ene |¢alip kapatmistik telefonu. Goksin'in
ortagl Ermeni Mihran ve misafirleriyle| ¢ene |c¢aliyordu. Sarisin, giirbiiz, yar1 alafranga
bu deprem durumlari diye..." Bekc¢inin| c¢enesi |agilmis anlattik¢a anlatiyordu, ama biz
demeye ¢alistyorum ama bosuna. | ¢enesi | durmadigi i¢in duymuyor beni. Yattigim
Anneannemin
doldurunca dort yani, iyice agilirdi| ¢enesi | Bazi zaman kaybolurdu ortadan, bilmezdi

not talking

or not saying anything

nasilsa. Peki kendine hakim olsa,

genesini

tutsa, hi¢bir sey yokmus gibi

yutmus, diye diisiindiim. Ve inanin,

¢enemi

tuttum. "Benim meslegimde gerekli tiim

talking in vain

ediyorlar artiklart Marmara'ya, zaten ‘ ¢eneni ‘ yorsan nolacak yormasan nolacak, ¢ok

The metonymy examples in the corpus reveal that conceptual metonymy

INSTRUMENTALITY FOR ACTIVITY is dominant. As seen in the sample citations below,

the instrument ¢ene is used for the activity of -talking-.

Figure 36

Sample concordance lines of ¢ene: metonymy

ben ¢ok mutluyum bari onnarin

¢enelerinden

bagirip cagirtilarindan islerini
birakacagim ve

oluyor... Bunlarin adamlarinda dyle
bir

gene

var ki abicigim, bunlar zaten

silahla susturabilirler bizi ya da

ceneleriyle

... Allahim vid1 vidi vid1 vidi
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111.4.2. Yanak

When collocated with a geographical term such as mountain, moon, or sky, and

when it is a part of them, yanak is used figuratively. Plural form of the noun is used in such

cases.
Figure 37
Sample concordance lines of yanak collocated with a geographical term
icin tirnaklarimla kaziyorum |  yanakKlarin. Cumartesi-Ozgiiriim. Sorumsuzca
tirmandigim dagin harcanabilecek uzun
beraber dolunayin {izerine hiicum | yanaklarindan | Optiiler. Binlerce yildizin 6pmesi
edip sonucunda
pit geziniyordu yiiziinde. Mavi; yanaklar1 gogiin. Siit kokusu yayilmisti
mavisti havaya
fisiltis1 oldugunu bilmezlerdi, gogiin | yanaklarinin onun marifeti oldugunu da. O
allanmig

Plants are also collocates of yanak. Apple and rose are used figuratively in
order to describe the color and beauty of cheeks. As shown in the following concordances,

similes are observed in the last two citations including particle gibi. In both examples

cheeks are associated with elma “apple’.

Figure 38

Sample concordance lines of yanak collocated with a plant term

farksizdi. Siyah toz boyali gozlerin, | yanaklarinda acilan dogu giilleri, alnindaki altin
degil kotiileri bile sevmeyi Yanaginda sevgi giilleri agilan Yunus Dede
Ogrendim.
ve kus sesleri doldursun. Giil yanaklarim , annemin giil dudag ile bulusunca
tath dilli, bir ince belli, yanagi giillii, neydiigi belli; bu resme
yaglarinda, yasaminin son yazinda | yanaklarindaki | elma kirmizist solmayan nenem...
bile nerelerde
perdeyi kaldirdi. Gordiigii manzara yanaklar1 Amasya elmasi gibi kizardu.
kargisinda Elindeki
devinen giizelliklere katkida Yanaklari pembe, gergin, sert elmalar gibiydi
bulunan kaynaklardi.
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When combined with konmak ‘to settle’ having causative suffix -Dlr, yanak

always have a metaphorical sense. This kind of combination is the most frequent one in the
corpus; moreover, it almost always collocates with dpiiciik or its synonym buse ‘kiss’. In

the corpus there is one example of ben ‘mole’.

Figure 39
Sample concordance lines of yanak combined with konmak
keyfini siiriiyor olsun ve gidip | yanagina kocaman bir épiiciik
konduruvereyim. "Sevgili
sOyleyince kocaman bir dpiiciik | yanagima | . Sonra da oturup tatil programi
kondurdu
Kendisine giiliimsiiyordu. Yanina | Yanagma | bir opiiciik kondurdu. Ama bu
yaklagti. Egildi.
muzipge giilityordu. Alican't | yanagina | ufacik bir 6piicitk konduran annem

kucaklayip
Fiko, dalgin ve yorgun annesinin | yanagina bir épiiciik kondurup ¢ikarken,
kapida
Elif artik yiizebiliyordu. Sabahlar1 | yanagina kondurdugumuz épiiciiklerle ona
babamin veda ediyor
tam gitmek tizereydim ki, arkadasim | yanagima | bir épiiciik kondurdu. Kipkirmizi
yiiziimle
lokumlar bitince o yine usulca | yanagima | bir épiiciik kondurur mu? Tekrar
sik "Nasilsin bakalim yakisikli?" | yanagina opiiciik konduruverdigi icin, delice
deyip asik
kol atma, kii¢iik bir sarilig, yanaga kondurulan bir buse, saatler siiriiyor

sahte bir ben kondururdu sag | yanagina | . Babasi geldiginde taze gelinler gibi

The data connoted that yanak is not a rich source for metonymy, yet there are
three of them. In the first one yanak refers to a person, and the others refer to face. In the
first sample, the part is used instead of a hole, in the second and third a part is defined by

one of its subparts.

Figure 40
Sample concordance lines of yanak: metonymy
olmalisin ey fani! Bir sonraki yanakta bir sonraki alaza kadarsan eger
gelen o yesil gozleri gordiigiinde | yanaklarinda zoraki bir tebessiim beliriyordu.

Tebessiimler
Elinde cantas1 ve iyice kanlanan | yanaklarindaki | tath giilimsemesiyle Berrin'i
masamin
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There are only two citations containing both yanak and kan ‘blood’. As

explained above, the senses are related with physical appearance, and the red color of the
cheeks conveying the idea of being healthy.

Figure 41
Sample concordance lines of yanak: physical appearance

Bol meyve ile beslenen | yanaklarindan kan damliyormus. Biitiin ¢evre
cocuklarin kdyliiler
Elinde cantasi ve iyice | yanaklarindaki tath giilimsemesiyle Berrin'i masamin
kanlanan
111.4.3. Kelle

Figurative uses referring to life and death are overwhelmingly dominant. The
ones about death are the most frequent and have categories like kill someone, want

somebody's death, and to die. On the other hand, there are citations about life.

The first category is to kill someone. In order to mean to kill someone, kelle is
collocated with the verbs almak, koparmak, u¢urmak, and vurmak, and the verbs kopmak,

u¢mak and vurmak are all in causative form: koparmak, u¢urmak and vurdurmak.

Second category about death is want somebody's death. The most remarkable
point about the collocates of this category is the existence of the names of politicians:
Tansu Ciller, Ozal, Killi Kuyruk Hasim Pasa, Mesut Yilmaz, Bahgeli, and Alparslan

Tiirkes.

Another category about death is to die. Both gitmek ‘to go’and vermek ‘to give’

are collocated with kelle. Although kellesi gitmek and kelle vermek both mean to die, they
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have different senses. Kellesi gitmek ‘to die’ usually used to refer to the death of people
who make mistakes and died because of this; moreover, it is used as a threat: Bak bunu
yayarsan, duyurursan etrafa kellen gider ‘If you disseminate this, you will die’. On the

other hand, kelle vermek refers to to die for the sake of something.

Not all the expressions are about the verb to die, but also about the people who
died: dead. When used to refer to deads, kelle is used metonymically. Part the “head”

stands for the whole “the body”.

Other than expressions referring to death, there are expressions that stand for
life. In such cases kelle does not occur with a specific collocate; instead, kelle itself stands
for life and it can be understood from the context.

Figure 42
Sample concordance lines of kelle: life and death

LIFE & DEATH
to kill
pusu atard1. 10 kisiler mi, sekizinin kellesini alir, ikisini birakirdi. Bu giine
direkt teroristlerin i¢lerine dalar, kellesini alirmus. Kilik kiyafet olarak da
hepsinin
giiliimseriz, bu tarafa doniip adamin kellesini de aliriz. Demokrasi terbiye
rejimidir
giclii, daha g1k gosterir, "koparilan kelle biiytiditkge daha yukarilarla esit ve
olaylar giindeme geldiginde, -Oyle kelle koparan" yani biiyiik islerden
diyorlar- " parasal
cesurmus. Savasta g6ziiniin 6niinde kellesi koparmislar da, kusanlar, ¢ildiranlar
adam olmus
zaptedemeyip, usulca aralamis kellesini ucurmadan evvel, meydanda
gozkapaklarini. Cellat toplanan halka
Yenisini almak i¢in gencecik karisinin kellesini ucurtan Ingiltere Krali? Cagimiza
gel
gelirdi aklima. Elleri kesilen hirsizlar, kellesi ucurulan mahkamlar gelirdi. O
sofraya
bunlar1 kuleye toplattirip tek tek | kellelerini vurdurtuyor. Daha iyi anlagilmasi
agisindan
Want somebody’s death
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irtica bahanesiyle hiikiimeti devirmek kellesini istedikleri asil kisinin Tansu Ciller
yolunda,
icin arsa ve Hasan'in kellesini istediler. Ozal ise yoneticilere
Kayisdagi
Killi Kuyruk Hasim Pasa'nin kellesini istemekte hakliydi. Ciinkii bu avare
hemen yapilmamasi egilimi ortaya Kelle isteriz" ANAP lideri Mesut Yilmaz
ciktl, "
calistigi dile getirildi. Bahgeli'nin " Kelle isteriz" diyen Yenigeriler'i giindeme
bir takim g¢evreler simdi tilkiiciilerin kellesini istiyor." Alparslan Tiirkes'in
vefatindan
istedigini iki kelimeyle 6zetledi: kelleni " Killi Kuyruk Hasim Pasa,
"Senin sultaninin
to die
Bak bunu yayarsan, duyurursan etrafa kellen gider. Berber disar1 ¢ikmus,
sOyleyemiyor
kizin1 gérmek gafletinde kellesi gidermis. Bir Cuma sabahi, sehrin
bulunanin oracikta
harcadi. Bu ugurda kan dokiildii, kelleler gitti, bu ylizden bugiin insanim
bir simsek ¢akmus: - Kizanim, biz kelle veriyok, kelle aliyok, at istiinde
bu riyakarliklara inanmiyor. Insanlar kellesini veriyor da bir tiirlii istifa
bazen
ima etmekle kalmiyordu, emrediyordu, kellesini vermeye c¢oktan hazirdi. Sultan
onun ancak
Dead
bahseden? Bagbakan degil mi kelle diye bahseden? Kizgmliginiza
sehitlerden hakim olacaksiniz
uzanan birgok iktidari, kelleler asilmis agaclari, idamlari,
ayaklanmayi, dallarina kiyimlari, tag
olmus, haklarinda 4. Murat kellesi getiren cennetliktir" ferman
tarafindan "7 kizilbag verilmis, aslen
gibi agka gelip Apo'nun | Kkellesini getirmek gorevine soyunma
haklar1 yok
Life
bulunmus olmali; bir haydut gibi kellesini zabitlere teslim etti. Bana gelince
da ola ola bir tek kellesi oldugunu, o nedenle geriye
katlidmdan
hazir, dizginlerinden bosanmus | Kellesinin | pesinde oldugu gergegi boyle bir

kalabaligin kendi

zarar1 yok; bir yalanla iki

kelleyi

birden kurtardin. Etek 6pmek Evliya
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In addition to the metonymic uses referring to deads, kelle also refers to

persons. In this case we again see the part-whole relation.

Figure 43
Sample concordance lines of kelle: metonymy
ve kafami indiriyorum. Karsimdaki kelle umurumda bile degil. Gemi Bir
siritkan
gelmedigi goriiliiyor. Elbette ki kelle say1s1" olmadigini biliyoruz ve pek
meselenin "

Besides metaphors and metonyms, although not so much frequent, kelle is also

used in similes. The expression pismis kelle gibi siritmak is the only example for simile

observed in the citations.

Figure 44
Sample concordance lines of kelle: simile
kahramanlar1 da medya ekranlarinda | Kelle

gibi sirtryorlar. Idmanlardaki
pismis performansiyla géz
Karsilagsmay1 Lubos Michel yonetecek. | Kelle Gibi Siritmak Kuliip yoneticisi olmak
Pismis

I11.4.4. Dis

The most frequently used figurative expression including the word dis involves
the verb stkmak and means to bear, to endure, or to put up with. In these expressions, diy is
mostly in possessive form with accusative suffix -(y)I: disini, disimi, disimizi, and dislerini.
In addition, in the citations, dis is almost always occurred in singular form, and the verb

stkmak is both right and left collocates of dis.
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Figure 45
Sample concordance lines of dig collocated with sikmak
icinde yineliyor. "Ama bogulacagim!" disini az kaldi." Onunla konustugum o
"Sik
kendilerinin olsun. Sekiz ay sikarim | disimi . Sekiz ay sonra emekli oldum
Sik disini az kaldi, Sikacak dis kalmadi... Kan figkiriyor 6fkenin adim
Bu da geger. Vazife deyip | disimizi | sikacagiz. 10-15 giin daha Antalya
vilayetindeyiz
zorundayiz. - Damara girmek iizereyiz. disini sik minik... Isteee olduuu! - Mikrop
Biraz
sunun suraciginda birkag aycik daha | digimi sikip istenilen gibi olaymigim. Bir
yolda bulunmanin geregi, bir taraftan | diglerini | sikip ona katlanirken, diger taraftan

In the citations below, the figurative uses grow out of physical appearance of
the body part dis. The appearance of teeth is associated with the parts of a lifter, a hair
comb, a screw, a saw, etc. In this case, dis is mostly used with nominal plural marker -l1Ar

(similar to dagin yanaklar1).

Figure 46
Sample concordance lines of dis: physical appearance
goklerde arastirip dururken bir vincin disleri arasindan kayip, suratimda patlayan
dokiintiiniin
yedisindeyse, boynuzdan bir hint | dislerinden | defalarca gegirilerek kocaya kosulan
taraginin kizlar
edilmis. Deliklerin eksenleri kagik, disleri styirmis sanki, baginin bdyle omzuna
civatalarin
ucunda ise keskin bir testere disi . Bu disin minicik olmasi sizi
baglayin vida takmaya. Vida; ucuna dis ac¢ilmis bir maden. Basi var
kaymasinin 6nlenmesi igin disler yapilir. Otomobillerde kis i¢in daha
ayakkabilarinin altina

In the expressions referring to power, dis collocates with the verbs gecirmek
and gastermek, and particle gére. The verb gecirmek with suffixes -(y)AmA that marks
impossibility combined with the negative marker -mA (dis gecirememek) is observed in the
corpus data. When it is collocated with gére, dis takes one of the possessive suffixes -(I)m,

-(Dn, -(Dnlz, -(s)I(n), -(DmIlz, -(Dnlz, -lArl followed by dative case suffix -(y)A. The
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expression disine gore describes a noun or a pronoun, and when modifies a noun, it

collocates with bir such as disinize gore bir av or digine gore bir grup.

Figure 47
Sample concordance lines of dis: power
her iki takim da birbirine dis geciremedi. Gol pozisyonlari ¢ok azdi
ise kendi evinde Washington'a dis geciremezken, magtan 114-93 maglup
ayrildi. Tutuk
ormana zarar verecek, 0 zaman dis gostermeye baslamis kurt, sinsi tilkiye

taraftar olsa, iste size tam | disinize gore bir av. Dortii masada
Murphy ve Demirtay diisiiniilebilir. 4. | Disine gore bir grup bulan Giinaltay
AYAK:
nin biitiin afetleri orada olacak. | Disine gore birini bulursun.” O gece

The expression (birine) dis bilemek is depicting the attitude of a person to
another person, so there is an indirect object and in this case the indirect object takes the
marker of dative case -(y)A as herkese, herseye, Nurhan'a, kocasina, bana, ona and so on.
And in the citations including the expression (birine) dis bilemek, the searched body part

term dis does not have any affix in any citations.

Figure 48
Sample concordance lines of diy: attitude
uzaga herkese, hatta her seye dis biliyordu. Hi¢ kuskusuz o giin
tiimceyi. Nurhan'a i¢in igin dis bilemeye basladigimi hissettim.
Diisiiniince, provalarda
seninle goriismek istemiyordu. Kocasina |  dis biledigini, Melek'i ne kadar
nasil
va ya bu kadin, bana |  dis bilese bilerdi valla. Ne bileym
sabah vaktini firsat bilmisti ona dis bileyip de ders vermek isteyenler
bilerek fiyatlar1 birdenbire yiikselten dis biliyor. Istanbul Meyve ve Sebze
seracilara
Beyazlar, siyahlara diigman; siyahlar dis biliyor. Kuvvet zaifi kahretmek igin
beyazlara
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Camni digine takmak, meaning “intense struggle” is mostly observed with one
type of coordinating devices: the subordinating suffixes -(y)ArAk and -(y)lp. Another
syntactic feature that can be observed from the citations is the occurrence of concessive
converbial form marked with “-DIgI halde”. Diy is always suffixed by possessive markers
and dative case marker -(y)A. On the other hand, can, which is very left collocate of dis
always has one of the possessive suffixes and accusative case marker -(y)I on it. Moreover,
can in some citations takes nominal plural marker -lAr.
Figure 49
Sample concordance lines of dis: intense struggle

olan bu izler, karla canlarmi | dislerine | takarak giristikleri umutsuz
miicadelenin bedelini
can havliyle gozleri ufukta. Canini disine takarak kagmaya baglamig, bir de
cadirina teslim eder etmez, canimi |  digime takarak peslerinden tirmanmaya
giristim." "Bense

degildir. Fidan halindeki ordu, canim disine takarak, Yunanlilari piskiirtiir (6-11
Ocak 1921, Birinci

tag daha eklemek gayretiyle canim disine takip calisan kim varsa bunlara
haksizlik yapacagima inaniyordum. O disine takip, borg har¢ bakkalin her
canini
edinecekler demek degildir. Bazen | dislerine | taktiklari halde gene de edinemezler
canlarim

biiyiik olmak igin yillardir canimm | digime takiyorum, her seyin en iyisini

Another case of having the sense of struggle and intense effort, we again
observe sirnak (nail) as a collocate of dis. Twrnak is always the very right collocate of dis,
and takes one of the possessive suffixes -(I)m, -(I)n, -(I)nlz, -(s)I(n), -(I)mlz, -(I)nlz, -1Arl.
These suffixes are sometimes followed by instrumental marker -(y)IA: disimizle

turnagimizla, disiyle tirnagiyla, disleriyle tirnaklariyla.
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Figure 50
Sample concordance lines of dig collocated with firnak
geciyor. Bir glin almimizin teriyle, | disimizle | tirnagimzla kazandigimiz bu
topraklar {izerinde
oviinebilecegi tek kimlik vardir; kendi | disiyle |, tirnagiyla caba harcayarak, bedel

Odeyerek
Halki, Irak Ordular ellerinde | disleriyle |, tirnaklariyla karsiliyor isgalcileri.
silahlariyla, Bagdat direniyor
kiireklerle kurutma isine baslar ve disleri tirnaklari ile kazandiklari tarlalara
yerlesmeye
tam anlamiyla igerde, disarida | disimden |, tirnagimdan artirdim, Beykoz'da bir

kazandigimi

Meaning worthwhile, valuable, important; dise dokunur in most citations
collocates with bir, and bir is almost always a right collocate of this expression: dise
dokunur bir ¢alisma, dise dokunur bir eylemlilik, dise dokunur bir sey. An example of
rarely observed left collocate bir is: tek bir dise dokunur yorumlarmi. As noticable from

the citations, dis is suffixed by dative case marker -(y)A.

Figure 51
Sample concordance lines of dis collocates with dokunmak
dizisi disinda ne yazik ki dise dokunur bir ¢alisma yok. Alman
olan Hizbullah'mm devlete karsi dise dokunur bir eylemlilik iginde
olmadigi
imzalardir onlar, imzalar1 bile paradir. Dise dokunur bir sey yazmasalar bile
oncesinde de bu konularda soyle dise dokunur bir seyler bildigimizi
sOyleyebilmemiz
nin degisimine iliskin tek bir dise dokunur yorumlarini, s6zlerini
gordiiniiz, duydunuz
Gorgilimiiz artsa da, temeldeki dise dokunur diizeltmeler yapmagi pek
"inanglarimizda giic
aklinda kalacak, zihnindeki diigtimi dise dokunur higbir sey sdylemeyen kose
¢Ozecek,
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Although frequent in the corpus data, dise dis is not included in the dictionary

of TDK. In most cases dise dis is collocated with kan ‘blood’ and other body part terms

goz ‘eye’ and firnak ‘nail’: goze goz dise dis, kana kan dise dis, dis dise tirnak tirnaga.

Almost always the first dis is suffixed by dative case marker -(y)A, and second one is bare:

dise dis. However, when it is collocated with tirnak tirnaga, it is vice versa: dis dise. The

collocates of this expression are commonly the words having the sense of difficulty, or

struggle such as miicadele ‘struggle’, catisma ‘battle’, rekabet ‘rivalry’, and direnme
‘resistance’.

Figure 52
Sample concordance lines of dis: fixed expression dise dis

dedi. Saalan, "Bu gbze goz, dise dis bir miicadele. Bizim de
leke. Dagda yasam. Goze goz, dise disten de 0te. Bambagkadir. Her
ayak iistii yeniden yasadig1 diisten. Dise dis, gbze gbz. Yine de
yiriitmez. Uluslararasi iliskiler kana dise dis seklinde yiirlir. Bu ne
kan,
direniyor Umm Kasr. Catisiyor dis dise , tirnak tirnaga. Tipki bizim Marag
bulmak kolay degil. Laboratuvarlar dise dis bir rekabet bashyor. Kapitalist
arasinda
yoksul koylii ile birlikte agayla dise dis miicadele etti. O yillarda
birka¢ ¢okuluslu sirket iiretiyor ve dise dis bir rekabetle diinyaya pazarliyor
var olma, hayatta tutunmak i¢in dise dis direnme, 6te yandan zorunluluk

In the dictionary of TDK, the verb ¢almak is suffixed by causative -Dlr, and
the expression tells how cold the drink is. The first citation above is an example to this
expression. The second one is without causative suffix -Dlr; moreover, it is again about the
cold; however, not the cold drink but the cold weather.

Figure 53
Sample concordance lines of dis: cold
iiii¢, buz gibi; otuz iki disine keman c¢aldiriyor," diye bagiriyor;

bardaklar1
Hele de bu sogukta... Baksana | dislerim | keman caliyor, soguktan. Kombi bile
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The only expression referring to the physical appearance is the one disi

agzindan firlamak, and means ‘to lose weight’.

Figure 54
Sample concordance lines of dis: physical appearance
doldu. Amcam televizyona uzandi. disim agzimdan firliyor," dedi. Amcam

"Zayiflamigim, direngliydi

Besides the metaphoric uses of dig, similes are also observed in the citations
including particle gibi. In the examples below, there are two different formations of
similes. In one formation, dis is the target and resembled to the sources inci ‘pearl’, dev
‘giant’, degirmen tag: ‘millstone’, at ‘horse’, and bozuk para ‘coin’. In the other formation,

dis is the source and stones are resembled to teeth of a dog.

Figure 55
Sample concordance lines of dis: simile
beyaz tenli, glildiigiinde inci gibi | disleri ortaya ¢ikan geng bir adamda
oldugu. Onun da dev gibi | disleri var. Ve bir gobegi. Gobegini
degirmen taslar gibi otuz iKi dis , bunlarm hazmi i¢in yaratilmig mide
berbat olan sevimsiz at gibi | disleri | , ne giizel oldu diye disiiniip
suna ve de otuz iki disini bozuk para gibi eline say
teker aktarilmaya, dogen taslar1 kopek disi gibi sivriltilmeye girisildi. Maharetle
Ciice

In addition to metaphoric uses and similes including dis, there is a metonymic
use. In the following sample dis as a subpart of the body part mouth, is used to refer to the
mouth.

Figure 56

Sample concordance lines of dis: metonymy
| bitmeden boganin bogazi, bir sirtlanin | diglerinde | kalmigti. Nehir, i¢cinde bir 6liiniin
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111.4.5. Alin

The most frequent collocate of alin is ter ‘perspiration’, 59 citations including
both alin and ter are found in the data. The dominant form of alin in these citations is its
bare form with the number of 44, in the rest of the citations a/in occurs with a possessive
marker. Furthermore, out of 59 citations including both a/in and ter, only in 2 samples of
alin, and 2 samples of ter have plural suffix, the rest of them are all in singular form.
Instrumental marker -(y)IAl/ile attached to ter is remarkable in the citations. The verbal
collocates in these citations are about monetary or financial issues such as gec¢inmek ‘to
make a living’, ¢alismak ‘to work’, édemek ‘to pay’, kazanmak ‘to earn’. There are also
nominals about monetary or financial issues such as yardima muhta¢ ‘indigent people’,
bor¢ ‘debt’, kalkinma ‘progress’, para ‘money’, komisyoncu ‘broker’, is ‘job’, zenginlik
‘wealth’, prim ‘premium’.

Figure 57

Sample concordance lines of alin combined with ter
yardima muhta¢ durumdan kurtararak; alin teri ile gecinen bireyler haline

kendi
bizler igin de gecerli. Birtarafta alin teri ile ¢alisip toplumsal diizeni
bor¢ yapmadilar. Onlar borg ddediler. Alin teriyle bu memlekette kalkinma

yaptilar

haram parasinda g6zii yoktur. Millet alninin teriyle ¢alisip hakki olani almak
yok. Kimsenin hakki degil. Kimsenin | alninin teriyle kazandigi para degil. Devletin
bana ekmek vereceksin? Calisiyorum | almimin | teriyle kazaniyorum onu... Bana

ben, ekmek
ailemin igerisinde komisyoncu | alinlarmin | teriyle calisacaklari isleri
bulamayacaksiniz. Onlar kurmuglardir. Hepsinin
ki, toplumdaki yagmalari, alin -terlerinden topladiklari nimetlerin
emegiyle gecinenlerin sonu gelecektir
direniyorlar. Millet olarak emek ve alin teri doktiikce kalkinma ve refaha
yani havadan para kazanma, yani alin teri yok, emek yok, fabrika
Tiirkiye, kantyor! Tiirkiye'nin emegi, alin teri, zenginligi hepsi kaniyor. Bunlar

Prim uygulamasini ona gore yapacagiz. Alin terine, emege sahip cikacagiz. Is
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Destiny is another semantic field that is frequently observed in the citations
including alin. Yazi ‘writing’ is observed in 16 of 18 citations referring to destiny;
therefore, it is reasonable to make the claim that we -as language users- tell destiny via
yazti. In other words, our destiny is written on our forehead by god. When collocated with
yazi, alin is mostly in bare form. If not bare, one of the possessive suffixes, and either
dative -(y)A or locative -DA case marker is attached to alin. The very first left collocate
yazi carries the compounder marker -(S)I. Alin yazisi, referring to destiny (kader), is in
some citations collocated with the word kader. The compound alin yazisi is mostly
occurred with the words having negative sense such as giinah ‘sin’, fakir ‘poor’, kotii
‘bad’, zavallr ‘miserable’, aglatmak ‘make somebody cry’, kara ‘black’.
Figure 58
Sample concordance lines of a/in: destiny
belki dogmadan da 6nce ne alin yazisi-ne baht-ne kader

giinah sayilirdi. Kader yada | alimin | yazisi ne ise o olurdu
Fakir adam, hep fakir olur. | Alin yazisi bu... Bizimki eline bir

giin siirdii. Terim'in k&ti alin yazisi. Kirmizi-Siyahlilarin kuliibesinde
beklenmeyen
yasam zithigi ve felsefesi yani... |  Alin yazisinin en karasi... Nereden bilinebilir

(eyvah) agktaki sevgi eriyip gitti. | Alin yazim, zavalli beni dylesine aglatt
baslads, siislenedursun, kirkin1 askin | Almma | yazilmus bu kara yazi..." Tlgi
olmalr. "
zorlugu ile gozlerine yas yiiriiyor, | alnminda | derin keder ¢izgileri, diisiince
kirigikliklar

In the citations referring to personal characteristics, alin is mostly collocated
with ac¢ik (open) and ak (white), meaning respectable, honest, honorable, and good-
natured. In these citations, a/in is always suffixed by a possessive marker: alnim agik/ ak,
almmmuz agik/ ak, almi agik/ ak. In the citations including both alin and ak, if ak is followed
by instrumental marker -(y)lA/ile, the genitive case marker -(n)In is attached to alin:

alnimin akiyla, alnimizin akiyla, alninin akiyla. Besides, these expressions are in most
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cases collocated with the verb ¢ikmak. The expression basimiz dik is seen in some
citations. Lastly, we can say that these expressions are more common in political discourse
and in most samples the expressions occur with the words related to polictics such as
people, parties, the regime: iktidar ‘ruling party’, millet ‘community’, AK Parti, demokrasi
‘democracy’.

Figure 59
Sample concordance lines of a/in: personal characteristics

yakisir bir anlayigla, basimiz dik, | alnimiz acik gecmek i¢in gayret icindeyiz
kalmamusiz. Bak iktidarda kendileri Alnim acik, basim dik. Oyle mahkum
var.
tepki gosterdi. AK Parti'den ' alni acik ve tertemiz' ayrildigini kaydeden
ancak milletimize | alnimiz ak, basimiz diktir. Eylem takvimimiz
verdigimiz sdzler konusunda
vicdan rahatligidir ve milletin alnm ak, basi dik ¢ikabilecek olmanin
karsisina
cok iyi yonetmisti. Sonunda | alnimin akiyla kazandim. Sahiplerim de ben
yarigmayi
canli yaymnlanacak olan bu | alnimizin | akiyla ¢ikmanuz. Insaallah bir kasik
sampiyonadan
bir biitiin olarak demokrasi | alninin akiyla ¢ikmis olmasidir. Bu cimleyi
sinavindan

When collocated with a geographical term such as giines ‘sun’, yeryiizii ‘earth’,
or a building such as mabed ‘tomb’, medrese ‘madrasa’, and when it is a part of them, alin

is used figuratively.

Figure 60
Sample concordance lines of dis collocated with a geographical term or a building
avuclarinda. Seni aradim giinesin sicak | alninda | , senin ellerini aradim yagmurun 1slak
bakin lafi uzatmayalim bu giinesin | alninda | Tokat'ta, sizin bu beraberliginiz
ne tezege siirtecek, ne giinesin | alninda | bel biikecek, ne terleyip teninin
gozli kardesim... Merhaba Umudu | alnina | serpip orada biiyiitmek giizeldir.
yeryiiziiniin Giizeldir
dogru sakird, boyle bir mabedin | alnmna | ismini kazitmak! Gelecege hitap eden
fert gosterebilirsiniz. Sokrates'in | alnina | yazili oldugu sdylenen... Ve kendisinin
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medresesinin |

The data shows that a/in is not a rich source for metonymy; however, there are

two of samples where alin refers to person -the whole body-.

Figure 60
Sample concordance lines of alin: metonymy
ve Rabbinin huzuruna secdesiz bir | alinla | ¢ikmayacakti. Oyle olmay1 ne kadar
Elinde degil. Istemeden, kendiliginden | Alninda | yabanci yazmiyordu. Onu gdriince bir
oldu.

111.4.6. Burun

17 citations referring to emotions are observed in the data. 10 of them are about
anger, and 6 of them are about yearning. The conceptual metaphor THE PHYSIOLOGICAL
EFFECTS OF AN EMOTION STANDS FOR THE EMOTION is found in the data: in order to
express anger, burun is collocated with the verb solumak ‘to breathe’. In these expressions,
burun is suffixed by one of the possessive markers and ablative case marker -DAn. Aksan
(2006:107) state that “When ANGER IS HEAT is applied to fluids and combines with THE
BODY IS A CONTAINER FOR THE EMOTIONS, we have the central metaphor: ANGER IS
THE HEAT OF A FLUID IN A CONTAINER. In our data, where burun is suffixed by one of
the possessive markers and ablative case marker -DAn, the words duman ‘smoke’ and dfke
‘anger’ are observed. The feeling of anger is expressed as if burun is a container and we

are giving off smoke from our nose when we are angry. Lastly, burun again collocates with
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ofke ‘anger’ and in this case burun is suffixed by one of the possessive markers and

locative marker -DA.

Figure 62
Sample concordance lines of burun: emotions
toprak i¢inde yerde bulan adam burnundan soluyarak ¢evresine bakti ve yiizii
durakliyor, diistiniiyor, tedirgin ve burnundan soluyordu. Pek de sevmedigimiz bir
kararsiz,
pilav koyuyorlard1 altin digli | Burunlarindan | soluyorlar, talandan mal
agizlarinda. kaciriyorlardi sanki
1slakmug gibi parlayan raylarda burnundan ofkeli dumanlar, "¢uh ¢uh"lar
agzindan,
terketti... Ejder Ugusu 32 giin burnundan dumanlar salarak ofkeyle, goge
sonra yiikselecek
tiye oldum. Kiskirtmustir diyor. burnunda . Ekmek aslan agzinda. Siiriiyle adam
Ofkesi
seyrek bulusuyorlardi. Dayim burnundaydi , bir sey isteyeni, yeni bir
sinirliydi, ofkesi

98 of the total 344 citations of figurative uses have the meaning relevant to
space. Burun buruna gelmek meaning “to be very close to something” is frequently
observed in the data. The thing that we are close to can be either negative or neutral, and
these concepts are suffixed by the instrumental marker -(y)IA/ile. For the negative, oliim
‘death’ is mostly used. Interestingly, in such cases, it is preferred to state how many times

a person comes close to death: ka¢ kez, defalarca, onca kez.

Besides 6/iim ‘death’, the concepts having negative prosody and occurred with
burun buruna gelmek are act gercek ‘home truth’, savas ‘war’, sikinti ‘boredom’. The
other concepts occurred with burun buruna gelmek are heykel (sculpture), ayna (mirror),

tamimadigim birisi (Someone who | do not know).



Figure 63

Sample concordance lines of burun: space 1
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Burun buruna gelmek

yememek i¢in. Kag kez 6liimle burun buruna geldim. 1978'de araba
hayalimiz
olan, bu ugurda defalarca 6liimle burun buruna gelen ilk vali de
kez simdi, burada kendi §liimiimle burun buruna geldim. Hem de onunla
tane istedim. Onca kez §liimle burun buruna yasams, silah, kan
hayatimdan
diye. Espri yaparken aci1 gergekle burun buruna geldim. - Evet agbi, as¢1
yiriyiiste escinsellerin ling edilme burun buruna gelmesi ise bardagi tasiran
tehlikesiyle
yillarca siirecegi ilan edilen savaslarla burun buruna geldik. Diktatérliikler,
baski rejimleri
kafesini gatlatircasina hissettigi burun buruna gelmisti. Neler oluyordu
sikintiyla yine boyle
bir ¢ift lacivert, giilen gozle burun buruna geldi. Gergekten,
Yadoha'nin
ve ciplak bir kadin heykeliyle burun buruna geldiler. Heykel kadin sol
Apartman bosluguna ¢iktigimda boy burun buruna geliyorum. Onunla
aynasiyla konusabilirim ama
kosmus, sonunda hi¢ tanimadigim burun buruna gelmistim. Apansiz
birisiyle baskinim, adamin
dogsaydik, diyorum. Ayni sokakta Burun buruna gelseydik ayni koseyi
otursaydik. doniince

Burun collocating with dip is another expression having the sense being so

close (under one’s nose). Burun takes one of the possessive markers and genitive marker -

(n)In; whereas dip takes 3rd person singular possessive and locative -DA.

Figure 64
Sample concordance lines of burun: space 2
Burun+dip
uzakta oldugu disiiniiliirse, Giines'e dibinde diyebiliriz. Diinyamizdan
burnumuzun | bakinca Giines
i¢inde oldugu halde, Avrupa'nin | burnunun dibinde oldugu halde ve hatta
yardimlariin disinda, Irak'taki dibinde yapilan iskencelere kayitsiz
yetkililerin, | burunlarinin | kaldiklarina
biiyiik sehirlerde pazarlarda satiliyor. dibindeki para kaynagindan
"Siz | burnunuzun | haberdar degilsiniz
oynuyor duruyor, oynuyor oynuyor
duruyor; | burnumun | dibinde esniyor, bir kalkiyor bir
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yer ki... Masalarda oturan insanlar dibine kadar getirdikleri raki
burunlarinin | bardaklarini

Among the citations having the sense of personal characteristics, the word
cicek is the most frequently observed collocate. In 26 citations out of 65 citations having
the sense of personal characteristics, ¢icek is collocated with burun. In such cases, both
cicek and burun are always suffixed by 3™ person singular possessive marker -(s)I(n), and
burun is in locative case. Ci¢cegi burnunda functions as an adjective and describes persons.
Generally, these persons are referred by their profession such as asistan ‘assistant’,
ogretmen ‘teacher’, gazeteci ‘journalist’. In these expressions we see that those people are
inexperienced, or beginner. The expression ¢icegi burnunda is not always used to describe
persons, it can sometimes depict things or situations such as haber ‘news’ or evlilik

‘marriage’.

Moreover, burun is used to depict arrogant people. The adjective biiyiik ‘big’
and the verb biiyiimek ‘to get bigger’ are used to express arrogance. Also the words
including the sense of height such as hava ‘air’ and dag ‘mountain’ are used in this

category. In both cases, burun is suffixed by one of the possessive markers.

Another type of personal characteristics is stubbornness. The expression
burnunun dikine gitmek is used to refer to the stubborn people. Burun is suffixed by one of
the possessive markers and genitive marker -(n)In. Gitmek is suffixed by 3rd person

singular possessive and dative case marker -(y)A.
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The last personal characteristics seen in the data is about meddling. Burun is
collocated with sokmak ‘to put’ to refer to people who meddle in other people’s life. Burun

occurs with one of the possessive markers and it is in accusative case. In all citations,

except from one citation, burun is in singular form.

Figure 65

Sample concordance lines of burun: personal characteristics

INEXPERIENCED
-miizeye memur olarak atanmis
cicegi burnunda arkeoloji mezunu bir geng-6ykii
bakmayin. Gegen hafta en gicegi burnunda asistamim omriinde ilk kez daglara
bir 6gretmenken. Pardon muallim...
Okuldan birisi, ikisi de ¢igegi burnunda Toreler
performans ve yeteneklere gore,
cicegi burnunda uzmanlar bile, iki y1lda maaglarini
higbir agiza sakiz yapilmamus, , taptaze gazeteci bendenizden
cicegi burnunda bagkas1 degildi
medyanin ilgisinden kendini aktris" ifadesiyle girmemin sebebi
kaybetmis ¢icegi burnunda budur
isidir. Bir Yetkili Haberin
cicegi | burnundadir | . Yani, daha ¢ok yeni... Konuyla
nin kiiltiir politikasindan, yazarin evliligine, 2000'li parkurun
cicegi burnunda baglarinda okuruyla
ARROGANCE
olsun, yetenekli ve kiiltiirlii
olduklarini burnu biiyiik olan batililar anlasinlar diye
Cok algak goniillii bir kadin. Burnu biiyiik sanat¢ilar gibi degil. Samimi
yandan da tatli tath biiyiik, bagimiz alabildigine dik.
sacmaliyoruz. Burnumuz | Aksam
biiyiimedi. Kimseye bir
mi ¢ok saglam bilmiyorum ama burnum simarikligim yok
ve fotografimi eksik etmemelli,
) bense burun bir karis havada, bakalim bir
© Parmak kadar ¢ocuksun hentiiz."
(|7) Bizim, burnu havada olan kizimiz hayli alinmisti
o da mutlu olamazsin" dedim.
|-|l_J Elbette burnu Kaf dagindaydi. Askin gozii kordii
Q | bir ekibiz, yarat1 ekibin" derler, burunlarindan | da kil aldirmazlar. Sen bir
S STUBBORNNESS
< | dakani durduramadilar. Bulamag
5 Osman " | Burnunuzun | dikine gidip, suncacik delige ¢aput
3 bile segilebilir dedik. Hayir dedi burnunun dikine gitti ve tosladi kald1
< oynuyorlar dedi. Degil mi? Ve |  burnunun dikine gitti. Eger o zaman
(Z) dikine konusuyorlar ki konustuklari
(D/:) yanisira siniftaki insanlar o kadar | burunlarmin | seyler
L TO MADDLE
o kosede yazmaya mecburuz. | burnumuzu | sokacagiz. "Aman kétiimser olma!"
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Etliye siitlitye

diyorlar

ile alay eder. Her ise burnunu sokar, her ise karisir, sokakta
ve arkadaslari, bari anlamadigi
ise | burunlarim sokmasalar. Onlarin dini onlara, biz
sokmayacaktim, rahat edecektik,
Oyle zirt pirt onarim islerine burnumu yine hafta
Bu anlamda sol, "insanlarin igine burnunu sokmay1" goze alir. Kieslowski'nin

In the citations below, samples of personification are stated. Firstly, the body

part term nose is used to refer to a landform: bill. In the second case, burun is used as a

part of the vehicles tren ‘train’, u¢ak ‘plane’, and gemi ‘ship’. Lastly, of the 24 samples of

personification, there is one referring to the toe of shoe.

Figure 66
Sample concordance lines of burun: personification

PERSONIFICATION

GEOGRAPHICAL PLACE

kayaliklartyla kapali koy, | burunda
hindistancevizi agacl biten daracik kumsal ve tahta
boliimiinde, Mordogan ile burnu arasinda, batida Denizgiren
yarimadalarin kuzey ¢evresinde, Cesme
hop kalkiyor. Heybeliada'nin bir | burnundan | &6yle bakadurup dururken, esek
poyrazinin
ilk seferinde, 25 Aralik gecesi Haiti | burnunda | bir mercan kayaligina ¢arpmasiyla
kaybeden
cikardigi sakirtilar uzun siirdii. burnunu dolanirken kiraz, seftali
Dogu bahgelerinin igine
VEHICLE
trenlerinin, uzun, sivri ve ¢elik | burunlariyla | bekledikleri peronlardan basinizi
kaldirip bakacak
herhalde. Ucak birden, burnunu dikine kaldirarak, kademeli, cok
beklenmedik agidan hizli
once tabut, sonra da geminin burnu goriiniiyordu. Egyalarimi kamaraya
yerlestirip digartya
SHOES
yaldizli ojeli ayak parmaklar burnu acik ayakkabilariyla, o havada

goriinen

disaridaydi
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The expression burun kivirmak is the only example of semantic field value.

The expression means not to care, underestimate, or not to like. In such cases in the corpus
data burun is always in bare form.

Figure 67
Sample concordance lines of burun collocated with kivirmak

kiviranlar olacaktir. Tavsiye
(Simdi, ben bunlar soyleyince, iginizden burun ederim, kivirmasinlar
de istemedigin kadardir, Divan kiviranlar... Sairler padisahlara
edebiyatimiza burun methiyeler yazmig
ne seriivenler bekliyordu seni!" kivirir: "Simdi aligkanliklarini
Kiiclimser, burun oksayarak kendini
kivirmak i¢in ¢agirdig iki
nin beraber somurtmak ve herseye burun konuguna
kiigiik burjuvazinin bile varoslara karsi burun kivirmasina yol a¢iyor, bunun gibi

kivirsinlar, kadin diismani

Istedikleri kadar Hande'yle Esra burun desinler, yanindaki

Compared to the other body part terms, burun is more frequently used to form
metonymies. 35 citations including metonymies formed with burun are observed in the
data. In one type of metonymies, we observe the verbs cekmek (sniff) and akmak (snivel).
Sniffing or sniveling the mucus coming from the nose is expressed metonymically, and in
these metonymies, burun is used instead of the mucus. When collocated with the verb
cekmek, burun is suffixed by one of the possessive markers and accusative case marker -
(y)1, yet when collocated with akmak, burun is only suffixed by one of the possessive

markers.

In another type of metonymies, the part burun is used for the whole body.
Burun is suffixed by one of the possessive markers and accusative case marker -(y)l. And

in some cases burun is collocated with kanamak ‘to bleed’. Kanamak ‘to bleed’ is mostly
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suffixed by the negative marker -mA, and refers to “not to be hurt”. The thing that is not

hurt is not just the nose but the person himself.

Figure 68
Sample concordance lines of burun: metonymy

olduklar yere oturuveriyorlar. Kimi | burnunu cekerek agliyor, kimi de adamin
sessizce
bir sey sOyleyecek olsam, énce | burnumu ¢ekerim, o giin de dyle
artik, cocuklagma," diyor. Yengem | burnunu cekip dogruluyor. Bana bakryor,
tikanik kuskulu
sabit goriildiigiinden... Nezleyim, sakir burnum akiyor, brongitim azdi. Gazozum
sakir yok
iistiinden yere diistii. Bir taraftan burnu da akmaya baslamisti. Birden
gozinin
konforlu Vali konagindan, makam | burnunu disar1 ¢ikarmadan, terdrle
odasindan miicadele adina
yapilan ise ara verselerdi, kimsenin | burnunu disar1 uzatmamasi gerekirdi zaten.
Belediye
agladim. Ah annecigim, o giizel | burnunu hep hayatimda tut. Kocaman falan
yaptiklarini hi¢ yapmamig olmay1 | Burnunu her delige sokmasa, yasak
diliyordu. oldugunu
biitlin Tiirkiye'mizi bir vatandagimin | burnuna helal gelmeden, burnu kanamadan,
bir
konforlu Vali konagindan, makam | burnunu disar1 ¢ikarmadan, terdrle
odasindan miicadele adina
yapilan ige ara verselerdi, kimsenin | burnunu disar1 uzatmamasi gerekirdi zaten.
Belediye
Bizi gectiler. Bizim kongrede kimsenin burnu kanamamuistir. Ancak, burada
partililerin kani
tek diisiincemiz hi¢ bir Mehmetgigin burnu kanamasin ve yeni ocaklar
sonmesin
evlerinde defalarca maglup oluyorlar. burnu kanamiyor. Manisa'daki veya
Kimsenin Diyarbakir
sahip ¢ikmasidir. Ben bu iilkede burnu kanayan herkese sahip ¢ikarim,
devlete
Bizi gectiler. Bizim kongrede kimsenin burnu kanamamuistir. Ancak, burada
partililerin kani
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111.4.7. Kulak

31 citations referring to emotions are observed in the data. 16 of them are about
irritation, 7 of them are about happiness, 4 of them are about shame, 2 of them are about

love/ like, and the last 2 are about excitement.

The feeling of irritation is expressed by the verbs tirmalamak ‘scratch’ and
patlatmak ‘make burst’. The number of the citations including the verb tirmalamak is 14
while patlatmak is just 2. To make a generalization about the usage observed in these
citations is really difficult because of the diversity of the different structures of the words
both kulak and firmalamak. By different structure we mean the diversity of the affixes
attached to the words kulak and firmalamak. Kulak can be either in bare form or inflected.
If inflected, kulak can be suffixed by the plural marker -lAr, accusative suffix -(y)I, and

one of the possessive markers.

In order to express happiness, kulak is collocated with another body part term
agiz ‘mouth’. Kulak is always used with plural suffix -lAr in such combinations. In some
citations, kulak is in locative case; on the other hand, when it is in dative case, the verb

varmak is used with kulak.

Shame is another emotion observed in the citations, and to be shamed is
represented with the red color. In one context, to be ashamed of something is expressed by

the blush of the ears.

In contrast to tirmalamak referring to irritation, oksamak ‘to flatter’ refers to
good feelings. If something is referred as flattering the ears, it means the person hearing

this item liked it. Kulak can be either in singular or plural form, and always has accusative
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suffix, and one of the possessive markers. The last emotion is excitement. Excitement is

expressed as if the pulse is in the ears.

Figure 69
Sample concordance lines of kulak: emotions
Irritation
Bizim politikacilarimiz dahil." kulak tirmalayan protestolara
Homurtular, artik doniismiistii. Ama Omer
bu sevimli hayvanlar,bazen kulak tirmalayici seslerle rahatsizlik
¢ikardiklari verebiliyorlar, ancak
catirt1 sesiyle birlikte kopegin ince, kulaklar1 tirmalayan korkunc ¢iglig1 sokakta

yankilandi

Getirdigi esyalara tistisen |  kulaklarim
kardeslerinin sesi

tirmahiyordu. Kalkip bahgeye
dogru yiiriirken

demokrasiden post-demokrasiye kulaklart
gecme ¢agrilariin

tirmaladig glinlimiizde, kapitalizm
giderek demokrasiye

Ssst yavas ol biraz adamin kulagini

patlatacaksin. - Kimin? -
Adamun... Zaten iktidarsiz

Happiness

etti; ama hediyeleri goriince agz1 | kulaklarina

vardi. Ah annem, su kaynanam

Hayrola efendi? Neden boyle agzin | kulaklarina

vartyor? Seni goren de altin

karsiliyor. Hele kadinlar... Hepsinin | kulaklarinda

. "Allahin sapsal1 Claudia seni n

agzi
Olaganiistii, inanilmaz! dedi Tuna agz1 | kulaklarinda | . "Sagolun. Yerimiz dar oldugu igin
Shame
kizardi. Eskiden bu tiir durumlarda, | kulaklarina kadar kizarirdi. Ogrencilik yillarinda

psikologa

yalan oldugunu bildigimden midir | kulaklarimin
nedir,

ucuna kadar kizariyordum. Belki de

Love/like

insana 0zgii nitelik var. Insanin kulagini

oksayan, bizi daha derinden
etkileyen

Yumusacik, dalga dalga yayilan, | kulaklarimi
duyanin

oksayan bir sesi vardi. "Kuslarin

Excitement

kaliyorsunuz. Kalbiniz agzinizin | kulaklarimizda
icinde... Nabziniz

atryor. Dilinizde metalik bir tad

The expressions meaning “to want to hear” and “to listen to carefully” seen

most frequently in the data. Kulak vermek, kulagi bir seyde olmak, kulak asmak, kulak
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kabartmak, kulak misafiri olmak, kulak kesilmek, can kulagiyla dinlemek, kulak a¢matk,
kulak dikmek, and kulaklarini dort agmak are the expressions observed in the subcorpus.
Among the citations having the sense of “want to hear”, “listen to carefully”, the verb
vermek ‘to give’ is the most frequently observed collocate. In 76 citations out of 215
citations having the sense of “want to hear”, “listen to carefully”, vermek is cooccurred
with kulak. Kulak is in bare form in all these cases. In some cases the verb vermek is in
imperative mood, takes negative marker -mA,, is passifized. The very first left collocates in
these cases are followed by dative case suffix -(y)A (konusanlara, riizgara, hastaya...). In
another case having the sense of “want to hear”, “listen to carefully”, kulak is either
singular or suffixed by plural marker -1Ar, takes one of the possessive suffixes -(I)m, -(I)n,
-(Dnlz, -(s)I(n), -(Dmlz, -(Dnlz, -1Arl, and the following collocates are suffixed by locative
case marker -DA (miizikte, telefonda). There are 41 citations including the expression
kulak asmak, and 36 of them have the negative marker -mA. As stated in the dictionary of
TDK, kulak asmak means to listen to and to regard, but the citations show that instead of
this meaning, we tend to use kulak asmak with negative marker to express the opposite of
stated meaning: not to listen to, to disregard. The very first left collocates in these cases are
generally followed by dative case suffix -(y)A (ipsizlere, bize, yazdigina). Usually, in the
citations of this field, the word ses (voice/ sound) is observed. In the left collocates of
kulak kabartmak, kulak misafiri olmak, and kulak kesilmek, dative case suffix -(y)A is
observed as in the citations including kulak vermek, and kulak asmak. The expression

kulak agmak is mostly used in imperative mood.
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Sample concordance lines of kulak: to hear, to listen to 1

ver: Istanbul Tiirkgesi mi

ya da otobiiste ¢cevrende konusanlara kulak
konusuyorlar
milleti dinleyeceksin. Milletin sesine bir kulak ver. Bak millet ne diyor
Hazirdi. Denizden kopup savrulan riizgara kulak verdi yeniden. Denizi hissetti i¢inde
kapildik, ne de tahriklere, kigkirtmalara kulak verdik. Kim sonra ne der
, . verilmelidir. Gecikmeden,
tizere taraflarca ele alinmali sesine kulak . N
beklemeden, kaybedilenler listesine
vurguladi. CHP lideri, "Turizmcinin Sesine kulak verilmeli. Yoksa, iyiye giden sektorde
ki, bir homurtuyla irkildi, bagirigmalara kulak veren hayvanlar buraya dolugmus
olmalryd1
. N . verdik ve biitiin kararlarimizda
st diizeyde sagladik. Halkin sesine kulak toplumsal
anlagmalara, soruna dikkat gekmeye kulak vermediniz, iklim degisikligi
calisanlara sorununu daha
yargilari, o halde niye hastaya kulak vVermiyoruz=sorusunu akla getiriyor.
Hakim
bir iilke, neden halkin sesine kulak vermez diye. Ancak, bu boyle
. . . - - miizikte: Deniz kestaneleri
incecik akik 1s1ltilariyla dokiilen sarapta, kulagi demistiniz? Evet
bir halde dolasiyorum evin i¢inde.| Kulagim telefonda bir yerlerde oturup
kaliyorum
magini izlerken, bir yandan da| kulaklar1 | F.Bahge'nin Denizli maginda
kendisini tanri sayan bu ipsizlere" kulak asacak ve kizini kéleler mezarligina
dile getiren Aydin, "Ancak bize kulak asan olmadi. Bu nedenle de
Erdogan, kim ne derse desin kulak aSIII?am?s1 gerektigini vurgulad.
Erdogan, "Bazilari
bitenin farkinda. Gazetelerin yazdlfilzr:g kulak asma. Hepsi yanip yakiliyordu, ne
cocuk deniz kenarinda... Annesinin kulak asmadan denizde ayaklarini
cagrilarina islatiyormus... Kiz
Snerdi ama kimse bu sézlere kulak asmadi. Nefeslerin tutuldugu Korfez
Savasi
onunla paylasmaya zorlad: bizi. kulak asmamay1, kotii soze kotii sozle
Dedikodulara y
diisiincesizce hareket edebilir. Elestirilere asmaz. Hirsli, akilli, yeteneklidir.
kulak N .
pek Hiitkmetmeyi
savurarak tflityorum. Sonra onlarin kulak kabartip uygun bir yerinden sohbete
konugmalarina
agtverdigi... Camlan titreten riizgarin kulak kabartiyor; evin hemen yanindaki
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sesine ceviz
' > . .
istifa etmesi gerekenler bu seslere kulak .kz.‘bartmly?.rlar' Istifam cebimde,
istifa edecegim
att1. Inip karanliga iserken miizige kulak kabartti. Bir dans pargasi. Dilinin
sira telefonlasiyordu. Bir iki defa kulak misafiri bile oldum. Kizarim diye
ertesi yil giile giile..." Konusmaya kulak misafiri olan Esra, "Go6rdiin iste
bakiyor, ne dinlediklerini merak edip kulak kesildim. "Abi Lost'un son
Sandalyeye oturtuldu, Sirin, her sese kulak cl)(g;llmlstl. Ayak seslerine, fisiltilara.
daha bir yakin, daha can| kulagyla dinliyordu. Anlamiyordu, hicbir sey
anlamiyordu

sesler geliyor ve susup can| kulagiyla | dinliyoruz." Korku, Akil'in s6ziinii

acmis durumdalar. Ciinkii bunda,

daha degisikler, daha ¢ok etrafa kulak
santyorum

edebiliyorum. O yiizden simdi a¢| kulagim | ve iyi dinle. Once: Burada

kipirdamadan yatiyorum... gdzlerim dikilmis... belki gorebilirim, belki

kulaklarim

alabildigine agik... duyabilirim
olsun sondiirecektir. Sunu diyecegim tulaklarmizt (}ort agmn.” Herkes dedenin
gengler sOyleyecegi

To hear by coincidence/ accidentally is another field about to hear. The most
frequent expressions of this category are respectively kulagina gelmek, kulagina ¢alinmak,
and kulagina ¢arpmak. There are also expressions observed only once in the data such as
kulagina gitmek, kulagina ulasmak, and kulagina erigmek. These expressions reveal that
there is the concept path because of the verbs gelmek, ulasnak, gitmek, ¢arpmak and
calinmak. These expressions show that the news is the active item and the ear is the

passive item of the path.
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Figure 71
Kulak as the passive item of the path relation

passive

In all citations, kulak is suffixed by one of the possessive markers and dative
case marker -(Y)A: kulagima, kulagimiza, kulaklarina. Kulak can be either singular or
marked by plural marker -lAr. The most frequent expression kulagina gelmek is mostly
observed with first person singular possessive marker.

Figure 72
Sample concordance lines of kulak: to hear, to listen to 2

insanlarin ona asik oldugumu soyledigi| kulagima | geldi. Bunun beni ne kadar

buluyorlar. Bu elestiriler benim de| kulagima geliyor. Ancak ben kotiimser
bakmiyorum

ve yerlerine yalanci kartlar veriyormus, | kulagimiza | geldi. Soyle sdyledim, "Aranizda
hinoglu

bildiri ile ilgili bilgiler, ¢oktan| kulaklarina | gelmisti habercilerin. Hatta
Akademi'de

olumsuz bazi seyler yazmakta oldugu| kulagimiza | yillar 6ncesinde calinmisti. Hatta
boyle

bogazini temizledi: "Valla sdyle bir| kulagima calindi, Oyle isin esasina vakif

Ola ki, 1917 devriminden dolay1| kulaklarina | bir seyler ¢calinmustir... O kadar
bazilarimizin

giin, seni goérdiim yanimda, sesin| kulagima carpti... Hi¢ dinlemezdim senin

sOylediklerini

kaplayan kitaplardan ¢ikan ses Carpti| kulaklarima |: Kesik, icerlemis, soluyordu kitaplar.
Sonra

ne olursa gidiyor mudiir yardimcisimin|  kulagina  |. Gegen giin ge¢mis bu polis

siraya girdi. Bir fisilt1 ulasti| kulaklarina |. Tansiyonunu yiikselten, geng kizi
cileden
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ve gazeteler araciligiyla goz ve| kulagimiza | erisen laf salatalarina itiraz eden

In the citations referring to not to want to hear/ to disregard kulak is mostly
collocated with zzkamak. In such cases, kulak is observed both in singular and plural form,
and ttkamak is in just one sample has negative marker. Dative case marker -(y)A is
observed in the left collocates of these citations (¢agrilarina, baskilara, sitemlerine), and
the word suffixed by dative case marker also has a plural suffix. When collocated with the
verb kapatmak ‘to close’, kulak is suffixed by accusative suffix -(y)l, and one of the
possessive markers; moreover, left collocate of kulak is suffixed by dative case marker -
(y)A. Accusative marker -(y)l is also observed in the citations including kulak ard: etmek.
Just one sample of the expression kulak arkasi yapmak is found in the data. Another
expression having the sense of disregard is bir kulagindan girip diger/ obiir kulagindan
¢ctkmak. Although observed in the subcorpus, this expression is not included in the
dictionary of TDK. The last sample of this category is kulaginin iistiine yatmak, and only

one citation includes this expression. This is also not included in the dictionary of TDK as

well.

Figure 73

Sample concordance lines of kulak: to hear, to listen to 3

¢eken Paul Wolfowitz, istifa cagrilarina kulak tikadi. Diin bankanin skandali
inceleyen
gazete patronlarindan gelen yogun kulak tikadigini; ancak iplerin koptugu 24
baskilara Subat
cocuklar1 6ldiiriilmiis insanlarin ¢iglik kulak tikamak... Ve bir giin Thsan

seslerine

suclamalarina, annemin gozyasi| kulaklarini | tikada; alttan aldi, saklabanlik yapti
karistirdig1 sitemlerine

sorumlulari ise her zamanki gibi| kulaklarim | tikadilar bu sese. Ama bagka

temsil ediyor diye kamuoyunun sesine kulak tikanmamal. Sivil toplum ve meslek

dis1 beklentilerdir ama, yazar bunlari kulak ardi edemez. Kimse ondan boyle
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sen ig, dedi. Et yasagini kulak ardi etmisti... - Kebap kabina
diigsmiistiin
sOyleyislerimi siz insanlar dinlerken kulak arkas1 yapmayiniz. Simdi de size
"liitfen
Soylediklerin bir kulagindan girip 6biir| kulagindan | ¢ikiyor. 7. Ailesine her giin bagiriyor
cikaran insan makbul degildir. Bir | kulagindan | gireni diger kulagindan ¢ikaran
insan
kendi bildigini okuyan, baskalarinin sesine| kulagini kapatan, demokratik katilim
mekanizmalarini tikayan
siyaset sahnesinden gelen bozuk seslere| kulagin1 | kapatms olan milletimiz, AK Parti
sokak serserisi olacak. Ailesi de| kulaginin | iistiine yatms, higbir sey fark

Expressions describing the attitudes of the people are observed in the data.

Kulak ¢cekmek/ biikmek ‘to warn’ and goz kulak olmak ‘take care of, look after’ are the two

expressions of the field attitude. Accusative marker -(y)l and one of the possessive markers

are observed in the first type of expressions kulak ¢ekmek/ biikmeK. Goz kulak olmak is

mostly collocated with ¢ocuk “child’ or ev ‘house’, and these words are suffixed by dative

case marker -(y)A.

Figure 74
Sample concordance lines of kulak: attitude
Keklik gibi kucaklarina digmiistiim. Biraz| kulagimi | ¢ektikten sonra evime teslim ettiler
Oysa annemin amaci, Fatma'nin| kulagint | ¢ekip ona bir ders vermek
yetistirdin mi? Hem de ¢ok. | Kulaklarin1 | da ¢ektim tabii, gekmem mi
bicim kahvecisin sen! Midiir hepinizin| kulagim1 | gecen giin biitkmedi mi? 'Uyanik
ve bakiglarimla ona, "¢ocuklarima goz kulak ol, ezip ge¢mesinler, son uykularinda
yasli dadimin da ¢ocuga goz kulak olacaklar giiveni icinde, haftada ii¢
¢ocuga anne karninda dahi, géz kulak olan varliktir. Aton ¢ok uzakta
olmadan donerim, bizim eve goz kulak olmanizi arz etmeye geldim. -
Memnuniyetle
nun Yesilkoy'deki evine goz kulak olurken, eski sinif arkadasinin bir
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The conceptual metaphor BODY IS A CONTAINER is found in the data

belonging to the body part term kulak. As the BODY IS A CONTAINER, THE PARTS OF

THE BODY ARE SUBCONTAINERS. In some cases kulak is used as a container and the

words dolu ‘full of* and dolmak ‘to swell’ are used to express the containment.

Instrumental marker -(y)lA/ile is observed before these words (sesleriyle, nagmeleriyle). In

such cases kulak can be either singular or plural, and always has a possessive marker. The

data showed that the verbs sokmak and yerlestirmek, when used with kulak, also have a

sense of containment, but this kind of expressions are not frequent, there is only one
sample of each.

Figure 75
Sample concordance lines of kulak: containment

onda. "Cok kii¢iik yaslardan beri|  kulagim Anadolu'nun biitiin sesleriyle doldu

Akademisi'ni bitirerek iilkesine dondii;| kulaklar1 | annesinden dinledigi sarkilarin
nagmeleriyle doluydu

Kalabaligin arasindan yiiriidiiler.. Geng| kulaklar1 |, yine goniil hikayelerinin esintileriyle
kizin doluydu

ve bastirilmaz bir ¢iglik gibi| kulaklarima | doluyor... Diiskoy'e giden yoldaki

mu artik? Goziimiize sokacak kadar, | kulagimiza | sokacak kadar bunlart Avrupalilar,
Batililar

saatlerde transistorlu radyonun cizirtili| kulagima | yerlestigi giinlerdeki gibi.
sesinin Tanimadigimiz insanlarin

The same as the body part terms yanak and a/in, when collocated with a
geographical term such as yer ‘earth’, gék ‘sky’ and when it is a part of them, kulak is used
figuratively. Some other inanimate concepts not having ears are sometimes regarded as a
body having ears: karanlik ‘darkness’, kalp ‘hear’, cennet ‘heaven’. In these citations kulak

is as being a part of a compound suffixed by third person singular possessive -(s)I(n).



Figure 76

Sample concordance lines of kulak: personification
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diye birbirimizi sakinlestiriyoruz, higsst|  kulagi var! Aman allahagkina, cinci minci
yerin
yolluyosun beni... - Sus kiz... Yerin|  kulag: vardir... Uzatma da git gel
calarsaat olmustu koylin iistiindeki gok| kulag . Omer ve Kisaliifeklileri: "Cin ¢inli
karanliga kars1 aglamak... Karanh@in gozii| kulag: yoktur. Yok mu?.. Doya doya
haline getiren insandir. Onun Kalbinin| kulaginda | siirekli. De ki: Diinya meta1
Hasmetli Hiikkiimran1 Cennetin giinesi,|  kulagi Her varliga yoldas o sifaci
g0zl

In some citations, kulak is used to form expressions about the sound. Kulaklar:

sagir etmek ‘to deafen’ referring to high volume is the mostly seen expression of this

category. On the other hand, the verb yirtmak ‘to tear’ when collocated with kulak also

refers to the high volume. Kulak is mostly followed by plural marker and accusative

marker -(y)l. The words having such as giirleme ‘roar’, ses ‘voice’, giiriiltii ‘voice’, bagirti

‘shout’ show that there is a semantic preference. All of these nouns have the sense of loud

sounds.

Figure 77

Sample concordance lines of kulak: high volume

Camisine yeni ulagmist1 ki, 6nce kulaklari sagir eden bir giirleme duyuldu
Ugak sesleri yeri gogii inletiyor, kulaklar1 sagir ediyor. Meydanda mahseri bir
diger sirta giicliikle attiginda kulaklar1 sagir eden giiriiltiisiini hala
bombalarin duyuyordu
bir zaman bir bagirt1 degildi.| Kulaklarimizi | yirtmazdi. Ses yiiksek ama yirtici
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The data includes expressions referring to time. In order to refer to an event

that is going to happen in near future ‘on the verge of something’, the fixed expression eli

kulaginda is used.

Figure 78
Sample concordance lines of kulak: time

tabasbus, yaltaklanma anlaminda kulaginda Gergeklesmesi pek yakin olan
kullanilir. Eli isler
doktii, buraya da ugrar, eli kulaginda , merak etme. - iki yumurta bir
elbette 1sinacak, biraraya gelmemizin eli| kulagindadir | artik, 6zlemi viicudum da ¢ok
ediyordu. Lise bitirme siavlarinin eli| kulagindaydi | artik, bizler ister basaralim

sinavlari

In order to define the small amount of something, the fixed expression devede

kulak is used.

Figure 79

Sample concordance lines of kulak: amount

alacagiz." diyorlarsa da, bazilarindan kulak kadar vergi alirken, bazilarinin biitiin
devede
satigindan gelen para neredeyse devede kulak  |... Besiktas'ta ise durum farkli
hop kalkt1. Sizin yazdiklariniz devede kulak . Daha neler vardi neler. Hele
benimki onlarin hastaliklarinin yaninda kulak kalir. Sadece burnumda hafif bir
devede

In the citations referring to personal characteristics, a field of the image schema

identity, kulak is collocated with kesik and delik. Kulag: kesik is used to mean that person
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is experienced, and kulag: delik is used to mean that person is aware of what is going on

around.

Figure 80
Sample concordance lines of kulak: personal characteristics

Caglar kagin kurasi bir siyasetci...| Kulagi hem kesik, hem delik. Konustugu

gibi kavrayanlar elbet var. Tek| kulagi kesik, ben degilim ki! Seyredecek

There are also sample citations observed only once in the data. These samples

belong to the fields life, cold, and space.

Figure 81
Sample concordance lines of kulak: life, cold space

Vasif Bey, "Kiiglige bakin, can1| kulaklarinda | sanki. Dikkat kesilmis," demisti de
Siz siz olun Ankara'nin kulak diisiiren ayazinda Harley sefasi
yapmayin
aralarinda biraraya gelip ylizlime kulak kulaga konusmalarindan, sinif
bakarak icerisinde yaptigim
111.4.8. Dudak

Only 1 citation referring to emotions is observed in the data, and this is about
to be surprised/ to astonish. In order to express astonishment, dudak is collocated with the
verb ucurtmak (to fly). In this expression, dudak is suffixed by plural marker -lAr, first

person possessive marker -(I)m and accusative case marker -(y)l.
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Figure 82
Sample concordance lines of dudak: emotions

yazisinin devaminda benim bile dig| dudaklarimi | ugurtan bir saptamasini ortaya
koyuvermis

The overwhelmingly dominant field is physical appearance, and its dominant
expression is dudak biikmek. As stated in the dictionary of TDK, dudak (dudagini) biikmek
both refers to “not to care/ to disregard/ not to like’, and ‘to become ready to cry’. In these
citations dudak is always in singular form and does not have any affixes. The thing that is
disregarded is suffixed by dative case marker -(y)A (diinyaya, geri birakmislhiginiza,
bunlara). The 27 citations revealed that the first meaning is used more frequently than the
second one. To put it more clearly, dudak biikmek referring “to become ready to cry” is
observed only once, and this citation is about a child who wants ice-cream. Another

expression having the same sense is dudag: diismek.

In order to refer to the color of the lips, names of the plants and body part terms
are used. As plants, mostly gii/ ‘rose’ and kiraz ‘cherry’, rarely elma ‘apple’ are used.
Furthermore, from the body the color of ciger ‘livers’ and kan ‘blood’ is used to define the
color of the lips. In the citations including liver and apple, we observe similes: elmalar

gibi, ciger gibi.

In addition, the concepts from nature are also used to refer to the physical
appearance of the lips. The verbs kurumak ‘to dry’, catlamak ‘to split’, and solmak ‘to

pale’ are used in these citations.



Figure 83
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Sample concordance lines of dudak: physical appearance

To disregard/to become ready to cry

bagladigim anda, beni inangsiz gozlerle dudak biikerek dinlemis, s6zlerimi
tamamlamamu bile
soylerdi Riiya,) ve inanilmaz diinyaya dudak biikerken ve gozyasi doken yan
kapilarinda baslaym kiifretmeye, gelip Dudak biikiin, geri birakilmighgimiza. Siz
geleceginize. de
Ne Oyleyse? - Ruh terbiyesi, akillim. Dudak biikilyor bunlara kivircik sacl ¢illi
yu kiskanmis gibiydi. Ortalik durulunca, dudak biikerek: "Ayol bunun nesi giizel
neler aldim. Ne yapacaksin dondurmay1?" Dudak biiktii ¢cocuk, - Ne aldin sanki

sey var, olmayacak sey var. Dudagi diisiiyor bebenin. Tiih. Ertesi sabah

Color: plants, body (livers,

blood)

doldursun. Giil yanaklarim, annemin giil dudagi ile bulusunca kuslar civil civil
bakislarin sapli kalsin bagrimda giil dudag1 ¢0l sususlum beni génderme biitiin
bekle Vicdan. Hasretle 6perim giil | dudaklarindan |. Nisanlin Raik" Goévdeme
dokunuyorum, igtenligi
151l 1511 gbriindii Orhan'a. " Dudaklar I'yine giilpembesi" dedi iginden.
"Yiizi
hos anam! Kurban olayim, kiraz dudagindan | 6peyim!"  Blucin iistiine
giyecektim, bazen
glizel yesil gozlerin, Kiraz kirmzisi dudaklarin sahibesini nasil bu kadar ¢ok
pembe, gergin, sert elmalar gibiydi, dudaklar kirmiz1 giilleri ¢cagristirtyordu ve
etliydi
insanin, spiker olan bir insanin dudagini ciger gibi boyamasi bence kotii
gizemli gozlerini kisarak kan kirmizis1| dudaklarint | adamin dudaklarina yapistirdi.
Piknik Besinci
Nature
basaramadi. Tekrar uyumak istedi ancak| dudaklar kurumus, goniil pinari ¢gekilmis ve
kaldirdi. Giizel gozlerini yumdu. Catlak| dudaklar kipirdanmaya basladi: - N'olur ya
sicaktan yakip kavurmus i¢ini sanki.| Dudaklarmm | catlamus. Yattigin yerden bir
dogrulsan
ama bunu soyleyebildiginden emin| Dudaklar kurumus ve ¢catlamisti. Dili yapis
degildi.
¢ogu dokiilmiis olsa da solmus | dudaklarimin | giizelligini gdlgelemeye yetmemisti.

Ince, kiigiik
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As we use our lips while talking, dudak is a rich source for the expressions

about talking. LIP IS A CONTAINER OF WORDS conceptual metaphor is found in the data.

The dominant collocate of dudak in these samples is dokiilmek. Dudak is used as a

container containing words, and to talk is the pouring out of the words from the container

lip. When collocated with the verb dékiilmek, dudak is suffixed by plural marker -1Ar, a

possessive marker, and ablative case marker -DAnN. Another verb collocating dudak to refer
to talking is birakmak ‘to let’.

Figure 84
Sample concordance lines of dudak: talking

sofrasini ayni nimetler | dudaklarindan | ayni dualar dokiilityor, birimizin
bereketlendiriyor, hepimizin ocagina
yerine oturdu. Basini 6niine egdi. | Dudaklarindan | belli belirsiz bir sey dokiildii
Konusmak olanaksizdir. Sahte bir| dudaklarindan | dékiilen "anliyorum efendim™i ise
uysallikla
dilimin ucuna gelmiyordu. Konusmaya| dudaklarimdan | dékiilen sozciikleri tantyamadim.
bagladigimdaysa, Susmak ve
bir koltuga sigismamiz, Nezir'in| dudaklarindan | dékiilen sézler ve kuruntulu
gozlerinin
icimde olusan kiprasimi sondiirme...| dudaklarindan | dékiilenler 6nemli degil di benim
Konusurken
orman sonsuza dek ortagi oldu| dudagimdan | dokiilmeden, kafamdaki nehirde
akip giden
istiyordum bir ikindi ¢ayi ertesinde...| Dudaklarindan | dékiilmedikten sonra, adima yazilan
mektuplarin
miimkiin olmadigini anlatan climle| dudaklarindan |: "Daha ilk giinden bu kadar
dokiiliir
benden?"dedi. Kelimeler araliksiz| dudaklarindan |. Bu sefer Kadir yapist1 yakasina
dokiilmiistii
g6z goze geldiler ve sonra| dudaklarindan | ister istemez ayn1 sozciikler dokiildii
dogru acildi ve dualar dokiildii| dudaklardan |. Salat-ii selamlar getirilip 6lenlerin
omuz omuza yazdigimiz destan varken| dudaklarimdan | tek dokiilen lanetlerdi sadece
bolicilige
Bir tek sozciik bile dokiillmiiyor| dudaklarindan |. Sugladigi mi, sevindigi mi belli
duymadig seyler dokiilmiistii Ayse'nin| dudaklarindan |. Diinyada kadinlarin sadece erkekler
icin
sorgular1 bitirmeden yeni bir soruyu| dudaklarimdan | biraktim yiiregine. - Taniyorsunuz
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dediniz ama
Ve son kez ardima bakip| dudaklarimdan | sunu biraktim bosluga: - Ben Cennet
saat sonra Goha nese iginde,| dudaklarindan | artik hi¢ diismeyen 0 garip
renkli fotografin tek anlami! Hayat! | Dudaklarindan | ¢ikan tek bir sozciik igin

yillik ciimle nasil da firlar

dudaklardan

. Imansiz, bilgisiz ve ruhsuz bu

In the citations referring to “the speech of someone” we mostly observe the

expression iki dudagi arasinda ‘between two lips’. Before the very first left collocate of

dudak, which is iki, we observe words -referring to the persons the lips belong to- with

possessive markers (Saddam'in, onlarin, Aziz Yildurum'in). In another case, dudak is

suffixed by plural marker -l1Ar, a possessive marker, and locative case marker -DA in order

to express what is being said/ told: senin misralarin ‘your verses’, dua ‘pray’, adim ‘my

name’.

Figure 85
Sample concordance lines of dudak: s

peech

vardi

yandan kaderleri Saddam'in iKi dudagi arasinda olan bakanlar1 Meclis
kargisinda
hayati, nerede ise onlarin iKi dudaklar arasinda. Demokrasinin geregi bu.
Ustelik
baskan Aziz Yildirnm'm iki dudaginin arasinda. O, kalsin derse Daum
Bagkan Recep Mamur' un iKi dudaginin arasinda.. Animsayacaginiz gibi 4-5
ay Oncesine
hayal ettigin, senin 6zledigin nesiller,| dudaklarinda | senin misralarin, goniillerinde sevgin,
seni
cekismesini izliyor, eli kolu bagli...| Dudaklarimda | yarim yamalak bir dua... Bir
gezdirirken, benim sarkinin melodisi| dudaklarinda |. Kapinn zili iki kere ¢ald1

gdzlerim gdzlerinde, tenim teninde,
adim

dudaklarinda

... Yavasg yavas siliniyorum hayatin
gercekliginden
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Not to talk is also expressed by the expressions including the body part terms

dudak. We see BODY IS A BUILDING conceptual metaphor. In the citations below it is

clear that the lips are the doors of a building that can be locked. Kilit ‘lock’, its derived

form kilitlemek ‘to lock” and kilit vurmak (having the same sense with kilitlemek) are the

mostly used collocates of dudak. In these citations, dudak is always suffixed by plural

marker -1Ar and a possessive marker (dudaklarim, dudaklariniz). The verbs baglanmak ‘to

tie’ and kapatmak ‘close’ are also used to refer to not to talk and each one is observed only

1 time in the subcorpus. When collocated with baglanmak, dudak follows another body
part term: dil ‘tongue’ (dilim dudagim baglandy).

Figure 86
Sample concordance lines of dudak: not to talk

degil artik... Gozlerime durulmayi| Dudaklarima | Kilit vurdum konusmasin diye...

Ogrettim... Yiregimdeki
sessizligin igine biraktim icimdeki| Dudaklarima | Kilit vurup gecenin karanligina
yetimligi. biraktim
Seni hep sevecegim dendiginde size,| dudaklariniz kilitlenir belki, ama itiraf edin
Aramizda olup da, marsimiz dudaklarini kilitleyenlere kardes olamayiz.
okunurken, Sanirim, kimse
inanmand1 "inantyorum" demistin dudaklarim kitlenmis ki soramadim "neye" diye

giderken, sanirim

ahirette hesabini sormaz m1?" Dilim dudagim baglandi. Bir sey diyemedim. Suglu

nemli duvarlarina dayanip sana| Dudaklarimi kapatip kelimelerimle yalnizligina
agladim. agladim. Ama

The citation below exemplifies the expression referring to space/ place. In
order to express how near something is, the expression dudak dudaga is used, and this
expression involves the path schema as it is used with the verbs getirmek (to get) and

gelmek (to come).



Figure 87

Sample concordance lines of dudak: space
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bir sonsun. Son ile sonsuzlugu

dudak dudaga getiren bir ufuk ve

Similar to the body part terms yanak, alin, and kulak, when collocated with a

term belonging to nature, such as ¢igdem ‘crocus’, pinar ‘spring’, and deniz ‘sea’, and

when it is a part of them, dudak is used metaphorical. Some other concepts are sometimes

described as a body having ears: motor kapag: ‘engine hood’, vajina ‘vagina’. In the

citations below the appearance of dudak is combined with other concepts' parts.

Figure 88

Sample concordance lines of dudak: personification

yanina doniiyor ve kizil ¢igdemin dudaklari Beyaz Marti'yla barisiyor.
Cengelkdy

insanlar. Cevabi dokiiliiverdi diistin dudak cesmesinden. Iz birakmadan yitip
pinarimin giden

DUDAGI Bulutun dalinda kus denizin dudagi dalga baharin kucag yesil yesilin

boca ediyor. Minibiisiin motor kapagi dudaklarini kapatamiyor zaten, ayran delisi
misali
olarak 20 cm. civarindadir (vajina dis| dudaklarindan |, rahim i¢ine kadar uzanan bolge

In some cases BODY IS A CONTAINER conceptual metaphor is found,

dudak is regarded as a container. The citations below show that dudak is a container, and it

can be filled up (dolmus). On the other hand, dudak is a container, that something (for

example a smile -giiliimseme-) can settle into (yerlesen, yerlesmis).




Figure 89

Sample concordance lines of dudak: containment
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kovuk kovuk, i¢leri kivilcimla dolmus

dudaklar kalin sarimsi digleri lizerinde

titreyerek

muirildandi Sarraf Selim kendi kendine

dudaginin kenarina yerlesen yarim

giillimsemeyi fark

dikmis bir halde kipirdamadan yatiyordu.

Dudaginin kenarina yerlesmis kiiciik

giilimsemeden hayati

111.4.9. Ag1z

107 citations referring to emotion domains are observed in the data. The

dominant emotion is to be astonished/ surprised (agz: agik bakmak/ seyretmek/ izlemek/

dinlemek/ kalmak): 38 of the 107 citations are about the emotion to

be

astonished/surprised. Happiness (agzt kulaklarinda olmak, agzi kulaklarima varmak,

agzimin tadi yerinde olmak), regret (agzimin payini almak, agzi yanmak), fear (yiiregi/ odii

agzina gelmek, yiiregi agzinda olmak), and excitement (viiregi agzina gelmek, yiiregi

agzinda olmak) follow to be astonished/ surprised, and the number of the citations of these

emotions are 15, 13, 13 and 12 respectively. The other emotions are anger ((sinirden/

ofkeden) agzi kopiirmek, agzi kopiiklii), exuberance (agzindan kopiikler sagmak), and love/

like (agzinda hos bir tat birakmak).

Figure 90

Sample concordance lines of agiz: emotions

to be astonished/surprised

Oyle giizel baglama ¢aliyorlar ki, | agziniz | agik bakiyorsunuz. Bu sadece baglama
hayran birakirdi, erkekler de agzi acik cesaretini seyreder, taparlardi
gozetirken kizligina
yineledikleri yavan ve diizeysiz agiz acik dinlemelerini, birtakim okumus,
konugmalari yazmig
bir yigitlik 6ykiisii gibi anlatiyor. Agzim | agik dinliyorum nenemin anlattiklarini.
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Aklina
Seviyesiz espiriler, goz bagciligi, Agz1 acik izleyenlerin sayisi hi¢ de
korliik,
egitim kampusu ile kars1 karsiyayiz. " | Agzimiz | agik kaldi!" dersek abartmis olmayiz
gelince, mektup verdikten sonra, agzi acik kaldi. Eriyen Hanci kizindan
hayretten
kadar ¢ok uyarici geliyor ki agzin acik kaliyor sasiriyorsun, eger bu
Basimi kaldirip yukar bakinca agzim acik kaliyor. Ne odanin tavanini
sagkinliktan
saskinliktan bir karis acik kalmig | agizlarim | gdriince de eni sonu memnunluk
tagsmis. Kadinin gozleri yerinden Agz1 bir karis agik kalmis. Neden
firlamus.
bilmedigimiz bir iilkeden dondii. agzim | bir karis a¢ik dinledim. Bu
Anlattiklarii
ne giizellikler var. Size anlatsam | agziniz | dort kanis a¢ik kalir. Yani
kursun gibi agir havada. Kadinlarin agzi saskinliktan fersah fersah agik. Sesin
Happiness
kirn etti; ama hediyeleri goriince agzi kulaklarina vardi. Ah annem, su
goriince: - Hayrola efendi? Neden agzin kulaklarina variyor? Seni goren de
boyle
kapida karsiliyor. Hele kadinlar... agzi kulaklarinda. "Allahin sapsali Claudia
Hepsinin seni
disinda her sey diizeldi. Vatandagin | agzinin | tada yerinde, huzuru yerinde, devlet
yakin ve sicak iligkiler arasinda agiz tadiyla yemekler yenilir, ¢aylar igilir
regret
kadar 6nce ben bu sosyalizmden | agzimin | paymm almigtim. Bir giin yolum
Mustafa Keser'den nasil da | agzinin | paym almisti. Kirk yillik miizik
belki de Geceyarist Ekspresi'nden agzi yanan bizler, baska iilkeler i¢in
oynatamiyor? Nedeni ¢ok agiktir; agzi 12 Eyliil'den 6nce yanmistir. Ama
Buralarin
fear
sana ehliyet veren zihniyet... Odiim | agzima | geldi... - Okunmus termos da devrildi
karanlik yiizleri goriince gelinin yiiregi | agzmna | geliyor, sinirden aglamaya basliyor.
Hastaneye
otobiiste patlayan bomba herkesin | agzina | getirdi. Neyse ki korkulan olmadi
yiiregini
[k dakikalarda bedenim kaskati, | agzimda |, dehset i¢inde dinliyorum korkung sézleri
yiiregim
excitement
-Beyazli kaleyi yoklarken, milyonlarin | agzina | geldi. Ancak kalesinde devlesen
yuregi Shorunmu
direkler tizerine kablo gererek | agzimiza | getiren gosteriler yaptiklarini, daha
yiireklerimizi bagkalariin
Ozellikle Emre'nin pozisyonunda | agzimiza | geldi. Iskandinav futbolu bize aslinda
yiiregimiz
sende giizelim, ¢aya bekliyorum. | agzima | gelecekti! Mutlaka bir haber vardi
Yiiregim
anger
neredeyse duydugu hastalikli bir agzi kopiiren bir savci kimligiyle! ikinci
6fkeden
hi¢ de az degildir, Sinirden agzi kopiirenlerin sayis1 hi¢ de cok
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tartisma, ¢ogu kez kuduzca saldirilar, agzi kopiiklii satasmalarla karistirilir. Ofkenin,
“eril
exuberance
Sergen, futbolu en az onu | agzindan | képiikler sacarak izleyen bir tribiin
love/like

Opmeye bagliyorum, teni lavanta | Agzima | hos bir baharat tad: bulagiyor
kokuyor.

edebiyat tadiyla aktariyor bize," | Agzimda | hos bir tat birakarak bellegimde
diyordu.

The data also includes expressions referring to envy or desire, and these
expressions include the word su ‘water’. Agzi sulanmak and agzinin suyu akmak are used
to express the envy or desire.

Figure 91
Sample concordance lines of agiz: desire

olmam ve anneannemi her | agzimin | sulanmasini engellemem miimkiin degil

animsadigimda elbet
bir kiraz ¢ikmis, ¢ok kocaman, agzim sulandi, ¢ok imrendim," dedim. Annem
isminde, goziipek bir ajan1 | agzimiz | sulanarak seyrediyor, kotiilerin
yerlestiriligini cezalandiriligindan keyif
da ¢ekici, ne kadar da agiz sulandirici, ne kadar da seks
Kral Akhen-aton, tiim diinyanin agzini sulandiran askeri gligsiizliigliniin {izerine
gidemeyecek
yaninda. Uzanip onu yine 1sirdim: agzim sulandi, damagimda sekerli bir sivi

miizik esliginde dansini yapar ki | agzimin | sulart akti. No! no! no

Su Ahmet'in, kizina methederken | agzinin | sularini akittigi kariyla nasil

kargilasacagimi
Hayretler i¢indeydim. Marlon | agzimin | suyu akarken izler dururum hep
Brando'yu
dev turizm tesisleri kurmak | agzinin | suyunu akitacak bir yer. Su
isteyenlerin

Nuri Koni'ye hitaben) Yahudilere | agzimizin | suyu akti, halbuki Miisliimanlar da

Kars ve otlu Erzincan peyniri | agzinin | suyunu akitarak yanyana bekliyorlardi.
Tam

The data include figurative uses belonging to the image schema force. The
most remarkable field of the image schema force is talking because agiz is the organ by

which we talk, and other than the field of emotions, the only field having subfields is the
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one about talking. The subfields of talking are: to say dirty words (agza alinmayacak
kifirler etmek, agzin1 bozmak), talk without hesitation/ recklessly (agzmna geleni
sOylemek, agzina geldigi gibi konusmak), to say eloquent words (agzindan bal akmak/
damlamak, agzin1 hayra agmak, agz1 laf yapmak/ etmek, agz1 kahve fincan1 olmak), to be
talked about (agzm(d)a sakiz olmak/ yapmak), to talk harshly (agzindan zehir sagmak,
som/ kenef agiz), not to talk (agz1 bagli olmak, agzin1 bigak agmamak, agz1i donmak,
agzinda diiglimlenmek, agz kilitli olmak/ agzinda kilit olmak/ agzim kilitlemek, agzin
miihiirlemek, agzinda pranga olmak), not to be able to talk (kelimeler/ sozciikler agzinda
diigiimlenmek), to talk about the same thing (agzindan diis(iir)memek, agzindan eksik
etmemek, agzina pelesenk olmak), and to (try) to make somebody talk (agzini aramak,
agzindan (laf) almak). The expressions about talking show that this subfield includes
sample figurative uses of the following conceptual metaphors and metonymies (Charteris-

Black, 2003; Kovecses, 2010):

BODY IS MACHINE: agzini bozmak

WORDS ARE FOOD: agzindan bal akmak/ damlamak

BODY IS BUILDING: agzi kilitli olmak, agzinda kilit olmak, agzini kilitlemek, agzini

miihiirlemek

ACCOMPANYING ACTION FOR RESULT: agzi laf yapmak, agzindan eksik etmemek,

agzindan laf almak

MANNER IS TASTE: agzindan zehir sagmak

CAUSE FOR EFFECT: agzin1 hayra agmak, agzindan eksik etmemek



Figure 92
Sample concordance lines of agiz: talki

ng
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to say dirty words

oldugunu,

etmis. Giderken de Elda'ya agza alinmayacak kiifiirler edip, tehditler

savurmus

avazi ¢iktig1 kadar bagiriyor, ikimize agiza almmmayacak kiifiirler ediyordu.

Onu yeterince
yapiyorsun be! Manyak misin!" diye agzini bozacaktir, aldirma. Sogukca sunu soyle
Ciller'in sinirleri iyice bozulmus. | Agzim | bozuyor, hakaret ediyor, olaylar
saptirmaya
zamanlarda ¢ok caninin sikkin agzini iyice bozdugunu biliyorsunuz degil mi

talk without hesitation/recklessly

ofkelendigini ve ofkelendigi zamanlar | agzina | geleni sdyledigini anlatmislardi. Hafta
da Sonu
dair herkes bir tahmin yiiriitiiyor, | agzina | geleni sdylilyordu. Bir ara bir
aldilar. itis kakista yere diigmiistim. | Agzima | geleni soyliiyordum. G6ziim kararmist1.
Hayatim
KONUSUYOR Bdoyle gelmis, boyle | Agizlarin | geldigi gibi konusuyorlar. Higbir tedbir
gitmez! a

to say eloguent words

meraktan memnundu. Daha da | Agizindan | bal akarcasina devam etti: Polisler
keyiflendi.
tiyatro dostu, divan siiri tutkunu, | agzindan | bal damlayan radyo konusmacisi, ¢elebi
pek kolay degil. Ikisinin de | agzindan | bal damliyor ama, yemeklerde ne
tagityacagim, son sigarami icecegim, agzini hayra a¢, ama 10 saati sigarasiz
aman
bir ¢are aramisglar. Sonunda kdyiin agzi iyi laf yapan ebesini bu
cok iyi bilmeleri, kiiltiirli ve agzi laf yapan insanlar olmalari ve
benim programima birka¢ kez gelmistir. Agz1 laf eden bir kizdir, kolay
ve arkasindan biitiin meziyetleri Agz1 kahve fincanidir”, "billur gibi bir
siralanirdi... "
to be talked about
Alt kat komsumuz Hayriye Hanimin agzina sakiz olmayacagiz. Mahallede boynunu
biiktiirmeyecegim
kimsenin konusma hakki yoktur. agzina sakiz yaptigi "Apo denilen melun
Herkesin
kaliplar1 i¢inde, cabucak kliselere | agizlarda | ciklet" olmasi. Bu siirecin nihai
dontlismesi, "
Ekren ¢ifti, bogsanmalarini isteyen | agizlarina | daha fazla sakiz olmamak igin
gevrelerin

to talk harshly

Patron ¢ok ofkeli... Gozlerinden alev, agzindan zehir sagtyor. Yaninda caligan ziigiirt
yiik tasinmaz. Artik su som | agizlarinizi | bir kapayim, Son s6ziim sudur
Konus, konus, a¢ o kenef agzini I" Higbir sey onu, onlar1 kigkirtip
not to talk
kirmiz1 zindanlarin kor karanlik agizlar bagli birer tutsak. Riizgarin yerden
bilinmezlerinde
sOyleyemedin, adayini. Son 3 giine agzini bigak agmadi. Bir ¢elik gomak
kadar
verecek diye dolaniyoruz. Ciinkii agzini bigak agmiyor. Sanki devlet sirr1
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kimsenin
ve kurumus umutlariyla doniip |  Agizlarin1 | bigak agmiyordu, onca yil hicbir
gelmiglerdi.
vardi. Bigak agmiyordu Pasa'nm agzini bu tiir zamanlarda. - Yatalim artik
belirginlesmisti. Kulaklar giidiiktii. agizlar donmus bir haykirigla agilmigti. Ciplak
Gozler oyulmus,
Diinya nuh der peygamber demez. Agzinda ki kilidi agmak i¢in hicbir
bakiyor Bilge... "Dayin1 gérsen, aman, agzi kilitli sandik! Bayramdan 6nce,
baktim
zamani bir fanus icine hapsetme, agzini miihiirleme ve somut bir nesne
ettin, reddettin, yasama imkan1 | agizlarimiza | prangalar, ayaklarimiza kelepgeler
vermedin, koydun, Gladyator
not to be able to talk
kurudu. Ciraga seslenmek istedi; agzinda diigiimlendi. Cayc1 Ziilkiif, gazete
sOzclkler okuyan
o yanima geldigi zaman kelimeler agzimda diigiimlenirdi. Ona solemek istedigim

seyler

to talk about the same thing
demokrasi agzindan diismiiyor. Milli agzindan diigsmiiyor. Birak milli irade
irade hamasetini
geceyi yasamak!" Bunlara benzer | agizlardan | diismiiyordu... Is Sanat konser
tiimceler salonundan
onlardir. Bugiin "sivil toplum" s6ziinii | agizlarindan | diisiirmeyenler, sivil toplumun
ozgiirliikler toplumu
ediniz bunlar 22 tane degil, 22 ¢esittir. Agizdan hi¢bir zaman eksik olmaz ve
higbirinde saygi kalmamis. Ellerinden | agizlarindan | kiifiir eksik olmuyor. 22. Uzakdogu
sigara, sporlarina
onu hak ettiginizi ki halk agzina pelesenk olmus bu cinasa da

to (try) to make somebody talk
arada ciddi sorular da geliyordu. Agiz aradiklarini anladim. Yer belirleme
konusmalari
buldugumu merak etmisler, Aralarinda agzimi aramasi i¢in ebe kadini gondermisler
kararlagtirip
nasil bakacak Burhan? So6yle bir agzini arayayim dedim, sark vazifesi hitama
yollardi. Amcaogluna, yemin billah | agizindan | laf alamadi. "Gelecek hafta anam
ettirdi,
bir diisiindiim: Komgularla konugmak! agzindan laf almak... Bunlar1 yapamazdim.
Kapicinin Kapmin
da. - Konustu mu it?.. - Hayir | agzindan | tek bir isim bile alamadim

Besides talking, the body part mouth is the organ by which we eat, so that the

data includes expressions about eating and drinking. In the citations referring to nutrition

we see that the mouth is perceived as a container and the food is thrown or put into it
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(agzina (bir sey) atmak/ koymak/ sokmak). The expressions other than the ones constructed
with the verb atmak, are mostly suffixed by the negative marker -mA, and collocated with
either cigarette or alcohol. There is also one citation including the expression agzi
kapanmamak referring to nonstop eating. In these citations agiz is almost always suffixed
by one of the possessive markers, mostly 1st person singular possessive or 3rd person
singular possessive (agzima, agzina).

Figure 93
Sample concordance lines of agiz: eating and drinking

bir yandan da uzattid1 pastay1 | agzima | atmistim. Saka yollu,da sdylendim

diikkkanini aratmayan ¢gekmecesini agtim | agzima | bir biskiivi attim. A a
ve

bir par¢a kavun kesip attim | agzima |, agzimin i¢inde dolastirarak, derin nefesler

Catalin1 tabaktaki koftelerden birine | agzina | atti Melih. Dilinde pismis etin
batirp

Insanlar unutkandir dedi. Madlen | agzina | att1, dteki bir sigara daha
cikolatay1

canaktan bir sivah {iziim kopardi. | agzina | atti. Kapiy1 acip balkona ¢ikt1

olsun, bilincimi asla kaybetmeyecegim. | agzima | bir damla bile alkol kovmamava
Gerekirse

onilinde durduk. O giine kadar | agzima | sigara koymamistim. Ama arabada bizim

cay yapiyor, dinleniyorduk. Yaklasik 24 | agzima | bir sey koymamistim. Bir de

saattir
onlar liiks kabilindendi. Alkol katiyen agza Sokulmazdi. Sofrada Yemek yerde yenirdi
bostan koydu 6niime. Doymamistim. | agzim | . Dudaklarimin bir kenarinda damla damla
Kapanmiyordu

Other than the citations referring to nutrition that the mouth is perceived as a
container, the data includes citations referring to talking, and in these citations mouth also
seen as a container that has an inside and something can come out of it (agzindan ¢itkmak/
dokiilmek), it can also be filled by something such as kan ‘blood’. Besides, the mouth as a
container is also used to express the amount of something; therefore, it has a relation with

the image schema multiplicity. In other words, the mouth is used as a measurement cup to
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refer to the amount of something: agiz dolusu kahkaha, agiz dolusu hakaret, agiz dolusu

kusmak, agiz dolusu kanamak.

Figure 94

Sample concordance lines of agiz: containment

yerden kalktim. Yanina gittim. | Agzimdan | anca o ¢ikti. Dalyan yeni
"Merhaba."
da ne yahu, diye soylendiginde | agzindan | kelimelerle beraber buhar da ¢ikmisti
sag bacagim ayaginin altina cekti. | Agizindan | anlamsiz sozciikler dokiildii: "Vyze43."
"0
girerken goriince, sanki biitiin kanim agzima doldu sandim. Oyle beterdi... Sonra
ayilmaya baslayan Dulkadin'a dogru agiz dolusu bir kahkaha firlatti. "Kiz
anlatt1 acilarint... 'O giinden sonra agiz dolusu giildiigiimii hi¢ hatirlamiyorum'
diyerek
mektup yazdigini soylerdi. Isterse kiz agizlar dolusu hakaretler yagdirsin. Bir kizin
uzanmisg, bedenleri kirmizi benekler agiz dolusu kanamisti. Cakallarin altindan
olusturarak Mehmet
beline kadar disar1 sarkip agiz dolusu kustu. Sonra dondii, agzini
pencereden,

Attitudes play important role in the force image schema of the figurative uses

including the body part term agiz. 42 citations of this field are observed in the subcorpus.

Most of these citations have negative prosody and refer to violence, rigor and maltreatment

(agzma sigmak/ etmek, agzimi burnunu/ yliziini kirmak, agzin1 dagitmak/ kirmak, agzim

camurla tikamak), and this kind of citations are mostly observed in nonprinted texts. To

give punishment is another attitude observed in the data, and this is expressed by the idiom

agzina biber siirmek. On the other hand, there are also figurative uses referring to the act of

persuasion some of which are constructed with the names of sweets such as seker ‘sugar’

and bal ‘honey’ (agzina bir parmak/ damla bal ¢almak, agzina seker vermek, agzindan

girip burnundan/ kuyrugundan ¢tkmak).
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Figure 95
Sample concordance lines of agiz: attitudes

violence, rigor and maltreatment

kalmadi ortada. Agzina sigild1 | agzina | ." Ben bdyle bir anda suurumu
kizim

onceki bodyguardin | agzina | sictilar, zenci eleman biraz karsi
arkadaslariymis. Serkan'in

kodumun sus ¢orba igiyoruz sus, | agzima | s.¢tin ne diyorsun lan

hirginliklarina, densizliklerine | agzima | . Kalibimi basarim o at surath
katlaniyorum. Sonunda etti

Bizi mahvetmek mi niyetin? | agzina | ederim be... - Oho ohii... - Aaaaa
Senin

Acun Bey ben bu arkadasin | agzin1 | burnunu kirarim, dogru diizgiin
konussun

bakiyor ; git degistir kadin listlinli, | agzin1 | burnunu kirarim!" diye tehdit ediyor

adini agzina alma. Kirarirm o | agzimmi1 | burnunu senin. Sen onun yanina

ile oturuyor. Arkam1 donilip | agzim | yliziinii kiracagim ama tek arzum
coktan

Fenerbahgeli taraftarlarla sozde | agzim1 | dagittim' diye anlatarak etrafa sisirmeye
kavgalarim1 'Fenerlinin

defasinda agtim. Sen her | agzimi | camurla tikadin, sen Miisliimana bu
defasinda

give punishment

umdugunuz ovgililer | Agzina | biber siiriilmesinden korkan temiz aile
duyabilirsiniz. Ben
kiifredemiyorum.

in nedenleri arastirilsin... | agzina | biber siiriilsiin!.. F.Bahge'de
Tribilindeki kiiflirbazlarin

persuasion

secmenlerin 6nemli bir | agizlarina | bir parmak bal ¢alinarak oylarinin
boliimiiniin segimlerde

da, se¢im sirasinda verilecek | agiza | bir parmak bal calmakla
odinlerle, yonlendirebilmek

goriirlerken, alnindan ter | agzmna | bir damla bal bile calinmiyor
damlayarak ¢alisanlarin

doniistii" dedi. Hiikiimetin, 6nce | agzina | seker verdigini, daha sonra ac1
isadamlarinin

okuyacagini diistinmek oldu. Gece | agzindan | girip burnundan ¢ikarak her seye
onun

Eve gelince ben Kemal'in | agzindan | girip burnundan ¢iktim, yaptiginin ayip
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The other fields under the image schema force are argument, change of state,

ability, and effort. In the citations referring to argument, we observe the expression agiz
dalast or agiz dalasina girmek. Agzimin tadi ka¢mak/ bozulmak/ bitmek -under the field
change of state- are found in the subcorpus. For the field of ability, subcorpus includes
agzina yiiziine bulastirmak. On the other hand, we see agzina goziine bulagtirmak in the
subcorpus. In order to refer to intense effort, agziyla kus tutmak is used, and besides this,

agziyla kus yakalamak also exists in the data.

Figure 96
Sample concordance lines of agiz: argument, change of state, ability, and effort
Argument
girdiler, gittik¢e tonu yiikselen bir agiz dalasi. Biz de bakiyoruz ne
inanmiyordu. Yola ¢ikacagim ag1z dalasi ile baslayan, iizerime bardaklarin
sabahin gecesi,
hafta 6nce Denizlispor maginda da agiz dalasina giren Hasan Sas ile
Kotiiliigiine de, iyiligine de olsa, agiz dalagina girecek zaman degil" dediler
Change of state
iizerine kapanarak rahatlamasi bir Agzinin tad1 bozulmustu, gozlerinin 6niinde
oldu. benekler
ihtiva etmiyordu ya da benim agzimin tad1 bozulmustu. Her ne kadar
gidersek. Bu da igkence yani, | agizlarimizin | tadim bile bile kag¢irmak yani
sair, kelimelerden korkan bir yazar, agiz tadi bitmis, zafiyetten 6lmeye yakin
Ability
dort dortliik diizenleyebilecek miyiz Agzimiza yiiziimiize bulastiracagiz" Isminin
acaba? " aciklanmasini istemeyen
n1 organize edemeyecegimizi, etsek agzimiza yiiziimiize bulastiracagimizi soylilyor.
bile Gerekgesi de
tane sayryorum ama, biitiin bunlar agzina goziine bulastirmadan becerebilecek
ka¢ adam
ve zararsizdir. Tabii, cocuklar bunlari agizlarina ve yiizlerine-gozlerine bulagliirmamaya
0zen
Intense effort
artik. Terim'in bu kez agziyla kus tutmasi gerekecek. Yeni basarilar
tribiine gonderdigi geng futbolcularin Agzimizla kus tutsak yaranamiyoruz" diye
cevresine " yakindigi
basarir. Adeta anneleri ugan kusu agizlaryla yakalasa: "Ama anne ben turkuaz
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In the citations referring to identity, there are two different fields: personal
characteristics and physical appearance. The expression of personal characteristics stated
both in the dictionary of TDK and the subcorpus is agzinin tadini bilmek. The other
expressions observed in the subcorpus are agzina haram lokma koymak, agzindan lokmasi
alinmak, agzi agliktan kokmak. In the citations of physical appearance, agiz is defined as
mercan ‘coral’, kizil ates ‘red fire’, kofte ‘meatball’, yavru kus ‘chick’, and at goti “ass of a
horse’.

Figure 97
Sample concordance lines of agiz: identity

Personal characteristics
toplayip satardik. Domuz, domuzdur agzinin tadini bilir. Stitli misir yemek
ama,
yiyor. Ee, ne de olsa agzinin tadin1 biliyorl Bayat besinlerden
hoslanmiyor
eve gelene kadar ¢ok diigiindiim. Agzima haram lokma koydugumu
hatirlayamadim. Hele
Senai Abi ise Oniinden, dahasi | agzindan lokmasi alinabilen bir insan. Kerim
Icinden de "Hele su bizim agzi acliktan kokan Hasan'a bakin
Physical appearance
bir tiirlii, kizila doniistli mercan agzi , kumral kirpiklerinin gélgeledigi duru
mavi
Kagan dogdugunda yiizii gok renginde, agzi kipkizil atestir. Annesini bir kere
dolu, hem de o kofte agziyla , Baba" dedi...  Kiigiik bir gisenin
ulagsmig, geng kizin yavru kus agzini Opiip, yanik seker tadiyla mestolmustum
sefer at gotiine benzer bir agiz ifadesiyle bana bakip her an

The image schema space is represented by the expression agiz agiza expressing
the closeness of two people. The collocate of agiz agiza is the verb vermek as stated in the
dictionary of TDK, and in the subcorpus we also observe yatmak. There are also sample

citations in which agiz is the focal point when its sides are expressed (agiz kenar1/ kiyisi).
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Sample concordance lines of agiz: space
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Hava kapanmus. Ustiimiize dogru Agiz agiza vermis, el yordamiyla diisiiniiyoruz
kararacak.
pek icmem." "Bakin..." Yan donmiis, agiz agza yatiyorlar. Adam, kolunu kadinin
karsi, korku ve giivensizlikle gerilip. | Agzinin | kenarinda, ayn1 zalim pirilti... Varligimiza
icin de degildi bu ter. | Agzinin | kiyisinda, her yana ¢ekilebilecek tiirden

The same as the body part terms yanak, alin, kulak, and dudak, the citations

including agiz revealed that there are some concepts -not having a mouth as a body part-

which are expressed as if they have one. The number of these citations is 158. The top or

entrance of places such as kuyu ‘well’, magara ‘cave’ or tiinel ‘tunnel’ is called as mouth.

The areas having a path such as irmak ‘river’, yol ‘road’, and liman ‘port’ are perceived as

if they have a mouth. The body part term agiz is also used to refer to the parts of some

objects, especially kitchen equipment such as bardak ‘glass’, cezve ‘ceffee pot’, kap ‘cup’,

sise ‘bottle’, and firin ‘oven’.

Figure 99

Sample concordance lines of agiz: personification

geliyordu. Bir siire sonra kuyunun agzinda | bir karalt1 gdriindii kayboldu. Bu
Kisa bir siire sonra magaranin | agzinda | goriinen orta yagh giizelce bir
o kopus! Oniimde bir tiinel agzi ... Kars1 konulmaz bir tilsimi var
hiikiimdarlig1 Eridu'dadir. iki irmak agzini Hint okyanusuyla birlestiren bdlgeye
yakinligi
bogiirtlenlerden birkag tane yiyip yol | agzindaki | bostanlara dogru yiirimeye basladi.
Otelerde
korfeze yerlesti. Reis, bu liman agzinda | kurulu Halkii'l Vadi denen
hamuru yapistiralim. Sonra da bardagi agzi asagiya gelecek sekilde ters ¢evirip
koydu. Bunu yaparken, kahve cezvenin agzina yaklagip daha az 1sinmig metalle
su, bir parga kagit ve agzi genis bos bir kap. Malzemelerimiz
aci1ga ¢ikar. Yani biz, sigenin agzini alevin  iizerine tutmakla oraya
karbondioksit
duman yiikselmisti odun yiginindan. agzint kapatti. Biraz sonra giiriiltiilii bir
Firmin
dalgin, tirnagi ile sarap kadehinin agzinda | yumusak yarim daireler ¢iziyor. Ne
basina gecti mi, yakalari, kol | agizlarim | bir giizel citiler, ¢camasir1 bogazliyormus
neler neler ¢ikmiyordu ki... Biiylicek, agzi biizgiilii ipek kesenin agzini agip
icerden haykirdi, "Bu fistiklarin agzi kapali!"... Sakin adimlarla yaklagtim,
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hepsinin "Yavrum
tiifegi omzuna takti. Kursun tiifegin | agzindaydi | . Yiizbasinin evine sonsuz bir 6fkeyle
Stimerbank agzina kadar dolu ve agzi acik bir cuval. Gelen bir
ileride duruyordu, bicaksa yani Agz1 acik ilag kutusunu gordii biraz
basindaydi.
gecyoduk." "Suzan'1 vardi, zarfin agzini a¢midan, 'Maman' der getri, na
Disi ariin bu ylizden yuvanin agzina "canl1" bir bocek getirmesi ve

Similes are also observed in the citations including partide gibi. In the

examples below, there are two different formations of similes constructed by gibi. In one,

agiz 1s the target and resembled to the sources magara ‘cave’, and ates “fire’, in the other,

agiz 1s source and ¢iplak yiirek ‘naked heart’ is resembled to a¢ bir agiz ‘a hungry mouth’.

There are also citations in which the resemblance is expressed by the verb benzemek

‘resemble’. In these citations, agiz is resembled to the skin of porcupine, and the

expression of the mouth is resembled to the ass of a calf.

Figure 100

Sample concordance lines of agiz: simile

haykirmig, haykirirken magara gibi | agzinin | i¢ ¢eperinin her yerini kaplayan
agilan
kokulu ve ates gibi yanan | agzindan | Optiim, gene Optiim, soluklandim, gene
Acik bir agiz, A¢ bir agiz gibi ¢iplak yiiregimdeyken onu azlik
seysi filan diye... Esas biyikliyken agzin Kirpi derisine benziyodu... Ihohohoho... -
Kirpi
sevgilisi vardi, kolunu omzuma atmig | agzinda | dana gdotiine benzer bir ifadeyle

Conceptual metonymies

PART STANDS FOR THE WHOLE

and

INSTRUMENTALITY FOR ACTIVITY are frequently observed in the subcorpus. The body

part term mouth in a lot of cases stands for the whole person: objektif bir agiz ‘an objective
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person’, usta agizlar ‘proficient people’. and mouth in many cases stands for speaking; in
fact, the style of speaking: Barzani agzi ‘the way Barzani talks’, taraftar agzi ‘the way fans
talk’, sofor agzi ‘the way drivers talk’. In other examples, agiz is used to refer to a message
received from somebody's words: dostunun agzindan ‘in the words of his/ her friend’,
futbolcunun agzindan ‘in the words of the football player’, Isa'nin agzindan “in the words
of Isa’, baskalarinin agzindan ‘in the words ofothers’.

Figure 101
Sample concordance lines of agiz: metonymy

PART STANDS FOR THE HOLE

Sagol. Bu konularin objektif bir agizdan anlatilmasini ancak sen basarabilirsin.

Telefonu
soylesiler ile kesfetmenin yollarmi usta | agizlardan | dinlediler. Galatasaray Universitesi
Folklor Kuliibii
uiniformasi olan babam, ger¢egi | agzindan | bir kez daha isittiler. Annem

adamin

bir fenomendir. Pek ¢ok yetkin agizdan bir¢ok tanima sahip olsa da

terorizm ve ayrilik¢ilik... Devletin agizlari bu agiklamalar karsisinda sadece

resmi "samimi
disiinmeye calistyordum. Daha once | agzindan | bdyle olaylar duymugtum. Ama benim
bagkalarinin
sormus onlar1 seyredenlerden biri. Her agizdan ayr1 bir ses ¢ikmis. Kimi
havada yine. Bir seyler mirildantyor agizlar : "Olenler, dogiiserek oldiiler! Giinese
gomiildiiler
INSTRUMENTALITY FOR ACTIVTTY
bulmasi miimkiin mii? Bu kimin agzi , kimin lafi bu?
cigekleri burada. Bunu anlatamiyoruz. agziyla konusuyor. Simdi degerli arkadaslarim,
Barzani bakiniz
spor yorumcularinin yiizde 70'1 taraftar agziyla konusuyor. Kuliip gozliigii takiyor ve
hitap edersin. Biraz minibiiscii, sofor agzidir . Sofdr yolculara doner; "yenge, arkadan
bakan pabug dilli oglan pazarlamaci agziyla , "tam konforlu" bu iki odali
katkida bulunamazsin. Bu mahalle agziyla yazdigin hareketi sekteye ugrattigini
kadini diisiiniiyorum
in somebody's words
da, bir bagka yazar dostunun | agzindan |, romaninin kadin yazar kahramanina
soyle
icin kollart stvadigini yazmis, | agzindan | , "Eger Madrid'e gitme ihtimalim

futbolcunun

romaninin son boliimiinde Isa'nin | agzindan | yazilmis metinler de ne oluyor

tek karakter. Yazar, Erhan'in | agzindan | okuyucuya sesleniyor. Romandaki diger
Onemli

kendisine sorulan, "Neden hep | agzindan | konusuyor da, kendi agzinizdan
bagkalarinin konugmuyorsunuz
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111.4.10. Kafa

34 citations referring to emotions are observed in the data. 15 of them are about
irritation, 12 of them are about anger, 3 of them are about to be astonished/ surprised, 1 of

them is about regret, and the last 1 is about tiredness.

The feeling of irritation is mostly expressed by the verb sismek and its
causative form gsisirmek. Besides, agrimak with its causative form agritmak and iitiilemek
are used to express irritation. To make a generalization about the usage observed in these
citations is really difficult because of the diversity of the different structures of the words
both kafa and the verb sisirmek. Kafa can be either in bare or in inflected form. If inflected,

kafa can be suffixed by the accusative suffix -(y)l, and one of the possessive markers.

Anger is another emotion observed in the citations, and the feeling of anger is
mostly represented with the verb bozmak and its passive form bozulmak. Kizmak and its
causative form kizdirmak are also observed in the citations. The expressions kafas: atmak

or kafasinin tasi atmak are used once in the data.

The data includes citations that express to be astonished/ surprised via similes.
Particle gibi is used to express how we feel when we are surprised. Tasa vurulmus gibi

olmak and yumruk yemis gibi olmak are the expressions observed in these citations.

In order to refer to regret the expression kafasini taslara ¢almak, and in order

to refer to tiredness the expression kafas: kazan gibi olmak are used.
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Figure 102
Sample concordance lines of kafa: emotions
EMOTION
irritation
iflas m1 etti de korkacagim?| Kafam | sisti alimizdaki adamlarin
giimbiirtiisiinden. Kéfteci
yapmay1 ihmal etmedi. Bor¢luydu bana,| kafami | sisirmisti. Hava sogumustu disari
ciktigimmzda
bile gegerli bir tasarim 6rnegi. Kafa sisirmeden, gozii yormadan, sakin ve
Oylece bakmisti. Bu durumda,| kafasini | daha fazla sisirmemek i¢in ben
adamcagizin
bundan sonra isi zorlagacak ve| kafalar1 | agriyacak olanlar, sanirim 6zellikle bu
ayaga firladi: - Tantana ediyorum ha?| Kafam1 | agrittm demek? Yumrugunu olanca
ofkesiyle
diisiiniip frensiz agiliyor, hatta biraz kafa itiliyordu. Alinmazdim, mademki
dostluk, baska
anger
seyler yapar. Yapar da, oruclu| kafanmizi | bozar. Izmir'de bir bekginin
ve sikintili giinler nedeni ile| kafam | ¢ok bozuk. Bu diizene, bu
bozar. Izmir'de bir bekginin| kafasi da boyle bozulmus. Kordon boyunda
gostererek "Acikla sunu bana!" demisti.| Kafasini | kizdiran sey "Erikler gene ¢igek
iciyor, kimler yiyor? Yooo yooo| kafam | kiziyor, ne olursa olsun eve
Diitt, obiir giin yattyormus, Sahibinin|  kafas1 ha bire attyormus. Can1 burnundan
oluyor sana Omer?" "Bana bak,| kafamin | tasmi attirma, kendimi tutuyorum,

konusmuyorum

karsilasinca

To be astonished
mutlu Ki... O zaman ben| kafama | yumruk yemis gibi oluyorum. Adama
var diyorlardi. Delikanlilar halkla| kafalar1 | tasa vurulmus gibi oldular. Nerdeydi

Calm/serenity

Soguk havayi derin derin soludum,| kafam biraz duruldu. Aradan ne kadar
Miizik diinyasinin yeni sohreti: POLAR. Kafa |temizleyicili. Simdi Polar kasetleri, kaset
Regret
de sahip ¢ikamazsaniz. Oturup | kafanizi | taslara ¢almayin. Farelerin cik cik
aglasmayin,
Tiredness
bi firt, hicbi sey soylemesin! | Kafam |kazan gibi, kafaniza afiyet! dedim
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The figurative uses of kafa referring to mind and/or thought are
overwhelmingly dominant in the data. In 878 citations out of 1412 citations including
figurative uses of kafa, the body part term kafa is used to refer to mind and/or thought. In
other words, 62% of the whole citations are expressing something about mind and/or

thought.

One of the figurative uses is MIND IS A CONTAINER conceptual metaphor.
The body part head is expressed as if it is a container that contains some concepts
(diistince, gazete haberleri, goriintii) inside (i¢). In some cases the word i¢ is not used,
locative marker -DA is attached to the word kafa. The container head can be full of
something (dolu, dolmak),or empty (bos, bosalmak). Besides, head is a container that some
items can settle into (yerlesmek) or get through to (girmek) it. Lastly, head is a container
that we can put (koymak) something into it, and this type of conceptual metaphor includes

path image schema.

In most cases kafa is expressed as if it is a container and has an inside. In one
citation, kafa is expressed as an empty container: bos bir kafa. In another one, kafa is
expressed as a container into which the pain goes: kafama agrilar girmisti.

Figure 103
Sample concordance lines of kafa: mind and thought

nesneyi tarif ededurur iken birden kafamin icinde bir simsek parladi ve

diye bagiriyordu. Piskayasi| kafasinin i¢ci bombos, diisiinceleri bulanikti. Evin
Yokusundan inerken

kiirek, ii¢ kiirek, dort kiirek... Kafamin icinde hi¢ diisiince kalmayana kadar
bir glin, siradan bir giin,| kafamizin | i¢inde gazete haberleri, araba
giiriiltiileri
gogiislerini inceliyor gibiydi ama|  kafasinin icindeki goriintii bu degildi, ¢linkii

galiba
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Beyin Unuttum! Herseyi, tim|  Kafamin icinde ne varsa, beynimin tizerindeki
bildiklerimi...
Aziz Yildirim'in paralarina oldu.| Kafasinda bambagka diisiinceleri vardi... UEFA'da
mi? Ama agikcasi su anda kafamda bin bir gesit teori var
olun. Tarihte Dalgiglik - Miiebbet| kafalarinizda | bitmek tiikenmek bilmeyen soru
Muhabbet isaretlerinin
onyargili olmasindan dolayidir. Clinkii| kafasinda bu bir kurtulus hareketidir. BEREKET
onlarin
kirptig1 yerden kendisini farkettirir... - kafam ¢ok dolu, yaziyordum... - ilhamini
Biinyamin kagirdim
kalmist1 degil mi? Ulan adamin kafasi memleket meseleleriyle dolu zaten, isi
nefret ettigim, sagma sapan seylerle kafami doldurduklari, segme sansim olsa asla
cenneti koylar1 martilara terk| Kafaniza doldurulmus sagma sapan gevreci
etmissiniz. fikirlerle
Kalabalik gittik¢e biiyliyordu. kafasi bombostu; yiiriirken, kalabaligin
Asiye'nin konusmalarindan hicbir
¢liriiylip yok oluyor sanki. Kafam bosaliyor, kulaklarim ¢inliyor. Sonra
Unutuyorum. pitrak
in albiimiiniin ¢aligmasini yapiyordum. kafamin iyice bosalmasim bekliyorum. Ay
Fakat basindan
biitiin bunlar tarih kitaplarinda kalmus, kafasina yerlesmeden gelip gecmis olaylardir,
kiiguk
yoneten politik rejimin, inandigimiz|  kafamiza yerlestirdigi kaliplara gore
dinin diistinebiliyoruz. Bes
Isallah kazanirim. Hergiin ¢alismama kafama birsey girmiyor. Neyse bunlarla sen
ragmen
derse dokiildii mii higbir sey kafama girmiyor. Yanls anlamiyorsun degil
mi
gidecekmis. Paris hikayesini diin aksam kafasina ben koydum. Bu giizel sehirde
daliydim. O firildak, zaman zaman kafamin icinde ugultuyla yankilanarak dondii
durdu
yorgun ve si... nir... li... Kafamin icindeki giirtiltiiyli duymak igin
sessizlik
dolduracak kadar biiyiiyordu. kafasinin icini tika basa doldurdu. Bir
Annesinin ¢igliklar
boyuyla nasil durdugu goziimde| Kafasinin icindeki 15181 yaymak isteyen ince

canlanmusti.
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6nemli konudur; ama bos bir

kafa

ve sorgulamayan bir yiirekle de

tepki veremez hale gelmistim. Sinirden

kafama

agrilar girmisti. Clinkii bu kadar

Another figurative use is MIND IS MACHINE conceptual metaphor. The body

part term head is expressed as if it is a machine that can stop (durmak), work (¢alismak),

and process (islemek). In these citations kafa is always suffixed by one of the singular

possessive markers (kafam, kafan, kafas:).

Figure 104

Sample concordance lines of kafa: mind is a machine

diil... - Ay yazik sana iyice| kafan durdu be abi... Otoerkil bi
bakma bana..." "Ya, kusura bakma...| Kafam | durdu. Aaa, dur dur, bu
Bu kez eriyen ezilen erkekti.| Kafasi | durmustu. Kizi yakaladi, kuskularini
O0grenmek
ehliyeti ne olsa olur. Birden| kafam |¢alisti. Oglan yurtdisinda okudugu igin
beri?" Can havliyle cahismaya basladi| kafasi |. Saatleri sasirmamaliydi. Treni. Paris'ten
Arkadasi da gémdiik agabi... dedi.| Kafam | isledi. Bes giin 6nce Turunglu
Armagan Caglayan'la tanistim. Hakikaten| kafasi isleyen, yeni seyler bulabilecegini

tahmin

The citations referring to mind and/or thought include a lot of expressions

about confusion. These are kafas: allak bullak olmak, kafasi bulanik olmak, and kafas

karisik olmak. The data also includes citations about the opposite of confusion: clearness

‘netlik’.




Figure 105

Sample concordance lines of kafa: confusion
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sasirdim. Ne demekti ki tiraglanmamus.| Kafam | allak bullak oldu. Babamin bu
babam, "Gorecegiz!" diyerek cevap| Kafam | allak bullak olmustu. Armut agaci
verdi.
arastiracakti. Ama ¢ok yorulmustu ve| kafasi allak bullakti. Bag1 dylesine agrimaya
yazilari, siirleri okuyanda dudak kafa bulandiric etkiler yapar. Isin i¢
biiktiiriici,
ve zekdm sana da ulagmistr.” "| Kafami | bulandiriyorsun,” dedi adam. Kanyak
sisesini
endisesi olmamalidir. Kimse de kalkip| kafalar1 | bulandirma gayreti igerisine girmesin.
Tiirkiye
cigliklarini ortebilir mi? - Kivrak kafa bulandirmaya calistiginiz, komplo
cumlelerle, salyalarina bulanmig
cikiyor esrarengiz ve gizemli seylerle| kafalari | iyice bulandiriyor. Hepsi de asil
farkli renkte olmasina ragmen | kafalar1 | biraz karisiktir Erdem Bey, ¢iinkii
oyuncularin
ona da asigim. Bilmiyorum, bilmiyorum,| kafam ¢ok karisik. B: Peki ne
ustii bag1 daginik, belli ki| kafasi | da karisik bir asker belirdi
alir. Hangi kiyafeti giyecegini diisiiniir.| Kafas1 | ¢cok karisiktir. Hem ¢ok cazibeli
konularda Basbakan Tayyip Erdogan'n| kafasimin | ¢cok karisik oldugu anlasiliyor. Once
getiren takim oldu. Fener'in| kafasi hayli karisik. Transfer lazim m
ortak olmusuz demektir. Ciinkii bilmek| kafamizi | karistirir, beynimizi bulandirir. Ne
kadar
Ve insanlar1 zorlayamadiklar1 zaman, | kafalarin1 | karistirirlar..." Oyun wrk¢ilig
yalanlartyla anlattiktan sonra
bitirildim, tiiketildim... demeliyim. Icim| kafam | karmakarisik, patlamak {izereyim...
sikiliyor, demeliyim... Goziiniiz
ne dedim hatirlayamiyorum. Su anda| kafam karmakarnsik. Eve donerken, hemen
polise
Ciinkii akli baska yerdeydi ve| kafasi karma kanisikti. Esi, misafirleri yolcu
kotii oldugu bir donemde yazmigtim.| Kafam | belirsizlik i¢indeydi. Ama her sey
gerekiyordu. Bu diisiincede oldugum i¢in| kafam netti. Dolayisiyla 6yle iki arada
Fuat'la konugmay1 m1 deneseydim? | Kafasindak | netlige halel getirmeden, beni anladigim
i
bu daha sonralari, belki '80 sonrasi | kafamizda | netlesecek olan bir sey. Bu
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The business of mind is expressed by the expressions kafasin: kurcalamak,
kafasint mesgul etmek, kafasina takmak and kafasinda soru (isaretleri) olmak. The

opposite of business of mind is also included in the data, and the word rahatlik ‘serenity’ is

used.
Figure 106
Sample concordance lines of kafa: business of mind
Bu ve benzeri sorular insanlarin kafasini kurcalamaktadir. Bana sorarsaniz
onlara imtiyazlar
sorular yeri geldiginde her kadinin kafasini kurcalar. Belki de cinsel yasamin
un bize girecegi su glinlerde kafami kurcaliyor. Tiksirmak da onun daha
istediginde, benimle ilgili iki ayrint1|  kafasim kurcahyordu. Birincisi beni kimin ige
konuya gecerek boyuna konusuyordu... kafami mesgul etmek oldugunu anliyordum. So
Amaciin
Bu donemde dindar Miisliiman| kafalarin1 | mesgul eden baslica meseleler sunlardi
aydinlarin
seslerle konusup duran insanlari Kafasi mesguldii. Bu aksam... Bu aksam
dinlemedi.
de ona gore tedbirini almigtt.|  Kafasimi ona takmusti bir kere. Yoksa
Bazen bir miisteri bayan sanatciy1|  kafasina takar ve illa da geceyi
Adem, Ali, Mahmut... Yillar sonra kafama takildi, sevmiyor muydunuz beni lan
icin yazilmig gibiydi. Bu kitaplarda| kafasina takilan yaratilig, insan, kéinat ve
Prens Hortim'in sarayindan ayrildiginda| kafasinda | onlarca soru vardi. Obur fare
konularini ele alamadik. Bu yil,| kafalarinda | onlarca soru ve dnyargiya ragmen
diye. Samimi olmak gerekirse benim| kafamda hala soru isaretleri var. "Gay
transferler ne olacak? Bunlarin hepsi| kafalarda | soru isareti... Adaylar sahneye ¢ikiyor
bindim. Gofret¢i gocuktan da Kafam rahatti. Artik 6zge'yi diistiniiyordum
kurtulmustum.
cagirtyoruz Frank ile kizlar1 yanimiza. Kafalar rahat oldugu i¢in kizlarin, hig
F.Bahge ailesinin bir pargasi.| Kafasinin | rahat etmesi ve ona verdigimiz
hafta hakemleri toplayarak toplantilar| kafalarim1 | rahatlatmasi son derece yararl olur
yapmasi,
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The expressions referring to madness are kafay: yemek, kafayr tisiitmek, kafay:

swywrmak, kafayr tirlatmak, kafadan sakat olmak and kafadan rahatsiz olmak. There are also

some citations including expressions referring to the healthy mind: saglam kafa, salim
kafa, saglikl kafa, kafasi yerinde olmak.

Figure 107
Sample concordance lines of kafa: madness

kabuklari ¢ok ugrastirtyordu beni. "Siz| kafayr | m1 yediniz?" dedi Nazli. "Niye

saniye... Betiil geldi aklina... "Kesin| kafay1 yemistir kizcagiz, okuma diye bagirtist

gibi degil, sonunda "Yahu hanmim,| kafayi yiyeceksin. Giden gitti. Bari elaleme

seferinde de bu adam bdyle| kafayr | iisiitiir.” Ekmek ve Ordek Ordek

bos bakiyorum, sonra sabahlara dek,| kafay1 styiracak kadar diistiniiyorum. Var midir

sadosu... Siddet, cinnet seyredip iyice| kafay1 styirmis; belli... O ylizden Ciinyor

mu1 eski sevgili?" demis "Herhalde| kafayi tirlatmisin, Allah'indan bulmusun diycem

nin ters bir olay yasadigini,| kafay1 tirlattigim diisiindiiler. Gili dans eder

sonug ¢ikarmak i¢in. Tabii, eger| kafadan |sakat biriyse, bunu otopsi de

de aklima geldi, sizin i¢in| kafadan | rahatsiz diyorlar, biraz hosluk varmis

yanit vermeniz, yeterince saglam bir| kafaya | sahip oldugunuz ve sonuglariyla
basedebileceginiz

gayret dikkat gekiciydi. Ancak salim kafa ile diisiinen birgok Amerikali, bizzat

Boyle bir adada biiyiiyen ¢ocuklarin| kafalar1 | da saghkl olur. Eeeeh, nasil

yiyenleri aliyorlarmis. Hig degilse| kafalar | yerinde. Hem bu korsan bant
bizim

Mentality (the way of thinking) is the second most frequently observed field in
the citations. 94 citations include expressions referring to mentality of people. Metonymy
is dominant in these citations; in other words, kafa is used instead of the way of thinking.
As the citations are high in number, it is difficult to make generalizations about the

affixation. For instance, kafa can be either bare or inflected. It can also be either singular or
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suffixed by plural marker -lAr. When inflected, kafa might be suffixed by one of the case
markers (kafada), plural marker (kafalar), one of the possessive markers (kafam),
instrumental marker -(y)IA (kafayla). The citations revealed that kafa, when used to refer
to mentality, is frequently used in political discourse (devlet¢i kafa, ANAP kafasi, Baykal
kafasi, makam, iktidar, ozerk.). We also observe kafa referring to mentality of a period
(Ortagag, Tanzimat), or a person (Sirer ve Banguoglu), a group (asiret), a government
(Osmanl), or a profession (tiiccar, miihendis). In some citations kafa is described with
some adjectivals (salim, hasta, sakat, diizene uygun, kiiflii, kaliptan gecirilmis, Avrupali
olmayan.). The adjectivals modifiying kafa mostly have negative prosody (hasta, sakat,
defolu, kiiflii). In some citations we again observe negative prosody, but in this case it is
not the word having negative prosody, we can decide it by our native speaker judgement
by taking the context into consideration. To put it more clearly, although neither have
negative prosody, when kafa and the demonstrative bu (this/ these) collocate, there occurs
a negative prosody.

Figure 108
Sample concordance lines of kafa: the way of thinking

oturanlar degismistir. Makam ayn1 makam, kafa ayni kafadir. Ve ayni kanli

bizim iilkemizde biliyorsunuz, o devlet¢i kafa var. Bunu anlayamayan,
kavrayamayanlar var

diizenin kahramani. Tam bir 6zerk| kafas1 | var. Yasa masa dinledigi yok

bir iktidar var ortada. O| kafalarin | bu yeni durum karsisindaki tek

once RP'nin beyin takiminda| kafanin | degismesi sartti. Onlar yiizde yirmi

hain ¢1k disar1 diyenler ayn1| kafayr | tasimaktadirlar. Ecevit'in, (bu hanima

diiserek goniilsiizce partilerinden| kafast | -daha dogrusu kafasinin igindeki tutku
ayrilmiglardir. Baykal

tepkisini 6nlemek olanak disidir. ANAP | kafasinin | "biz hakliyiz, biz giigliiyliz, biz

¢ekirdegi halen kirilabilmis degildir.| Kafas1 |gerek siyasi hayatimizin, gerekse
""Tanzimat toplumumuzun
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belki... Sordum "Kardesim, su Ortagag| kafasi | dedigin seyi biraz agsana. "Ne
a dedim, kendi kendime, Ortacag| kafas1 | diye, Bati'nin yasadigi Ortacag
egemen olan Sirer ve Banguoglu| kafasi | idi. Bu iki Milli Egitim
Bunlarla yiiz yiize gelisim Tiirk| kafast |nin hem 6zgiinliigii hem de
nin dilini konusanlari, Osmanh'nin| kafasini | tasityanlari artik ancak bilim adamlarina
suurun tesekkiil etmediginin, hala asiret| kafasiyla | yasadiklarinin en bariz gostergesidir.
KADDAFI
sarigi ile tam bir yeniceri| kafasiydi |. Esra ile hayretle bunu gozledik
se¢me konusunda 6zgiirliik vermektir.| kafasi | duruyor. Bu insan soyunun hangi
Erkek
Aktiiel kafast... Geri zekali entel|  kafasi |... Daha dogrusu i¢inde beyin olmayan
bilirkiginin Aristo mantig1 ve miihendis | kafasiyla | (ki elestirilemez) yaptigi, siradan bir
potansiyel pazar goziiyle bakan tiiccar| kafalar | mi, yoksa ger¢ekten miitevazi bir
sapik davalariin' pesinde kosan 'hasta| kafalar |. Mine G.'nin Fransa'ya
artigina' bagl olarak ¢ogalan 'sakat| kafalar |dan (13 Mart '99); oy verme sistemi
Erdem Bey. - Evet, defolu bir| kafaya | sahip oldugunuzu da buradan anliyoruz
haci efendi, senin de kiiflii| kafan |, Anitkabir'in granit duvarlarina ¢arpip
Bu ise herseyden once salim kafa , temiz vicdan ve kadinatin manasini
var. Diizenin istedigi, diizene uygun| kafalar1 | yontacak olan, "okul" adini verdigimiz
tiniversiteden nasil kaliptan gecirilmis bir| kafayla | mezun oldugunun ¢ok zaman farkina
yasa katiyen Avrupah olmayan bir| kafayla | yazildigindan, suyu getireni de testiyi
Kim layiksa o olacak. Bu| kafay1 | degistirecegiz. Tam yetkili bir gemi
Biz bu kafayi... Ben bu| kafay1r | degistirmedikge, iilkemden higbir
degisim beklememem
zamanidir: Ulke asil, biz bu| kafayla | gidersek boliinecek! Milliyetgilik
ideolojisi bir
da yaptin haa... Sen bu| kafayla | tabii igsiz kalirsin birader; senin

In the citations referring to personal characteristics, kafa is mostly collocated

with postposition gére that express the relation of appropriateness. As this postposition
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takes dative complements, kafa is suffixed by dative case marker -(y)A. In addition, there
is always a possessive marker, and in such cases kafa is always singular (kafama gére,
kafana gore, kafasina gore, kafamiza gore). The citations revealed that kafa mostly takes
singular possessive markers, there is only 1% person plural possessive (kafamiza gére).
Another expression observed in the data is kafa dengi, meaning congenial, and kafa is
always in bare form in such cases. There is one more expression having the sense of
appropriateness and congeniality that is formed with the word uygun (kafana uygun). In
one case kafa is collocated with the words kontak or catlak in order to refer to madness,
and kafa is suffixed by ablative case marker -DAnN (kafadan kontak, kafadan ¢atlak). In
order to refer to insensitivity, tas and kafa are used (tas kafa), and both are in bare forms.
The expressions kafasinda kavak yelleri esmek and kafasini kuma sokmak are seen only in
one citation. These expressions are mostly formed with the word basy instead of kafa. In the

dictionary of TDK, they are also formed with bas.

Figure 109
Sample concordance lines of kafa: personal characteristics
dalip gidiyordu: "Bir giin kendi| kafama | gore piril piril ofset dergimi
vermeden Gumriik¢li, "Cay ocagina sen| kafana | gore adam segemezsin, bu isi
grubu ise cehennemdedir. Haksiz ve| kafasimna | gore hiikkiim veren helak olur
benim kafam yatmaz. Alkol konusunda| kafamiza | gore takildik iste. Fikirlerimi kabul
ne glizel. Ama en giizeli kafa dengi iki ii¢ arkadasinin olmasi
dairemin manzarasi ¢ok giizeldi ama kafa dengi insan pek yoktu apartmanda
kizlar. Koye geliyorsun kdyde bile| kafana |uygun bir kiz buluyorsun, demek
mahallede ve girdigim ¢esitli ortamlarda "| kafadan | kontak" oldugum yolundaki fikir birligi
Okan'a." "Hangi konuda?" "Cilginlik!| Kafadan | kontakhk! Catlaklik! Deliyim yahu
diipediiz
anlatip giiliing olmaktan, hapse girmekten,| kafadan | c¢atlak goziikkmekten, en sonunda
diinyanin
Rauf Bey: Tknadan anlamaz, tas kafa vardir. Agiksozle agik kalple anlar
edebilecek hamleleri yapmaktan hep| Kafasinda | kavak yelleri esen geng bir
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¢ekinmisti.

kars1 ¢ikiyorlar." Bu sdylemin sahipleri, | kafalarini | kuma sokmayi hiiner sananlarla
"Misliimanlar

The data also include figurative uses about attitudes, and these attitudes are
generally about commission of violence. Kafa atmak, kafasina (bir sey) gegirmek, kafasina
(bir sey) in(dir)mek, kafasina vurmak are the expressions of the semantic field identified as
attitude. When collocated with the verb atmak, kafa is always in bare form. On the other
hand, when collocated with ge¢irmek or indirmek, kafa is suffixed by one of the possessive
markers and dative case marker -(y)A (kafana, kafasina, kafamiza). When kafa is
collocated with the verb vurmak, vurmak is reduplicated in some cases to reinforce the

intensity of the act (kafasina vura vura).

Figure 110
Sample concordance lines of kafa: attitudes
kazanmasina engel oldu. Materazzi'ye kafa atan Zidane kirrmmzi kart gordii
cift kale magta Nobre'ye kafa atarak sakatlanmasina neden olan,
daha
stirmedim, kendi olanaklariyla kirdu... kafa atiyordu, duvara yapistirdi... Ama iyi
Bana

Sekreter Yusuf Ziya Yilmaz'a kafa att1. Aralik ayindaki mali kongrede

att1, kimi zaman masalar1 gazinocularin| kafasina | gecirdi. Boyle durumlarda genellikle
sahneye

adam, bagka bir erkek olsa| kafana | gecirirdi tabagi herkesin 6niinde. -
Aman

neden fingirdiyor?' diyordum. 'Seytan| kafasina | siseyi demisti' diyordum. Hah, bak
gecir
bir yumruk atsam ya da| kafasina | bir tas indirsem, buracikta canina

odasinda) aynadan oturanin gampanya| kafasina | indirirken gordiigii. Evde ne var
sisesini
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kimse yok. Sanki militarizm Kiirtlerin| kafasina | vurdukga, bunu 6nemsemeyenler de,
sesini
olsa ertelersin, erteledigin siirece de| kafana | vururlar. Mantiga gelince: 1. Avrupa
Parlamentosu
getiriyor. Proleter bu doniismeyi| kafasina | vura vura elde etmistir, is¢i
kapitalistin
biiyiik yonetmenin figiirasyon takimindan kafa vura vura ogrettiler. Kafamdaki her

oldugumu

The data include a variety of figurative uses about intoxication. Most frequent

ones are kafa(yi) ¢ekmek -meaning taking alcohol- and kafay: bulmak -meaning being

drunk-. When collocated with the verb ¢ekmek, kafa is either in bare form or suffixed by

the marker of accusative case -(y)l, yet when collocated with the verb bulmak, kafa is

always suffixed by the marker of accusative case -(y)l. In order to refer to intoxication,

smoke is also used. We can observe it in two different cases. In one, the head is smoky

(dumanh kafa), and in the other an object giving off smoke is used: incense sticks (itsti).

There are also some adjectives which form figurative expression when collocated with

kafa: giizel, iyi, kiyak, bir milyon. The expression kafa yapici is observed in one citation

and means intoxicating. Lastly, in order to refer to intoxication, the cause is stated with the

derivative suffix -1l (viskili kafa).

Figure 110

Sample concordance lines of kafa: intoxication

cekiyor. Aksamlar1 degisik yerler kafa cekecek. Sohbetler, tatl elestiriler
buluyoruz makul
giinliigiine yaylaya ¢ikmuslar balik tutmak, kafa c¢ekmek ve muhabbet etmek igin
daha, Cicek Pasaji'nda iyice| kafay1 cekmis, yalpalaya yalpalaya yokusu

inmistik
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iki sarhos buldu. Cemil'in| kafayr | bu kadar gabuk bulacagim tahmin

dogru degil; ben orada igmisim,| kafayi bulmusum, orada sahneye ¢iktigim
Zaman

Oplismek onlara ters gelmektedir. (Gergi| kafayi bulunca danséze ve diger hatunlara

dayanmistir arkasina... Cekiyordur tineri,| kafayr |... Ondan sonra da havliyordur biitiin
buluyordur
gidersin kanepede yatarsin. Eh belki kafa dumanh oldugu i¢in aldirmazsin o

gec saatte, muhtemelen de dumanh| Kkafayla | Allah ne verdiyse basip geldigi

elinden geleni yapmaya calisiyordu ama| kafasi hala dumanhyken bu is pek

giinlerinde... Bos denen konusmalarin kafa tiitsiilemeler... Kotiimserlere bakarsan,
minderinde bayram el

Sao Paolo'da neymis ki?| Kafasi giizel olmus heralde, pilota baglamis

arasinda da baglant1 yok. Ciinkii| kafam ¢ok giizel. Senden giizel. Alinma

anlamlidir. Murat'a doner (hala| kafalar1 | iyidir): Muratgigim ben babayla
ziplayacagim

Altr iistii boza. Iki bozaya| kafam kiyak oluyordu. Daha fazlasi ¢ok

alanina gittik, zaten aksamdan| Kkafalar | bir milyon. Ugakta dyle sizmisiz
piizlenmisiz,

nefreti gegici olarak unutmak igin kafa yapici her maddeye sarilmaktan bagka

sekiz duble i¢gilen viski. Viskili| kafayla | Brooklyn'den bakilan Manhattan.
Oraya

Power is expressed by the verb tutmak, and in these cases kafa is always in
bare form. The citations revealed that making generalizations about the verb tutmak is not
very easy because a variety of suffixes, that can be attached to a verb, including negative
marker -mA can be attached to it. The expression kafa tutmak takes dative complements so
the indirect objects are suffixed by dative case marker -(y)A: Amerika Birlesik

Devletleri'ne, oliime, Tanrilara, agaya.



Figure 112
Sample concordance lines of kafa: power
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olan Amerika Birlesik Devletlerine kafa tutmaya basladilar. Sonunda
Amerika'nin

Belki dedi, "ger¢ek yagsamda 6liime kafa tutmak biiyiik cesaret ister. Fakat

delice igler yapabilecek, biitiin Tanrilara kafa tutabilecek kadar giliglendigini sandi.
Olay
mu gondermisler bana! Bir de kafa tutuyorl!.. - Sen, sen kimsin biliyor
eder, ondan sonra yapard1 yapacagini. Kafa tutulmaz ki agaya. Ister ak
sekilde de olsa, orduya boyle kafa tutmamusti. Ve hicbir zaman ordunun

The data also include figurative uses that have the meaning related to space.

The expression kafa kafaya vermek meaning to come together is frequently (22 times)

observed in the data. This expression is mostly observed with one type of co-ordinating

devices: the subordinating suffixes -(y)ArAk and -(y)lp. Besides, there is one citation

including kafama iistisen meaning swarm around someone.

Figure 113
Sample concordance lines of kafa: space

bir yolunun olmasi gerekiyormus.| kafa | kafaya verip bu ise bir
Koyliilerle
Neyse gii¢ bela tokmagi durdurmuglar.| Kafa | kafaya verip disiinmiisler. Bir tiirlii
karar ¢ikt1," dedi. Bunun iizerine| kafa | kafaya verip o saatte ne
da bilimsel insanlar 2025'te toplanip| kafa kafaya vererek "Abi biz yanlis
Elestiri Once az sayida gazetecinin| kafa |kafaya vererek kendi sorunlari igin
icin, sik sik avluda bulusur,| kafa kafaya verirdik. Bir seferinde,
unutmuyorum
yaptiklar1 gibi bir cember olusturup| kafa | kafaya vermisler. En 6n planda
yukar1 okura iletilebilirdi gene. Ama| kafama | iisiisen bircok kisi, birgok oluntu
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The field life and death is represented just by the expressions referring to death,

and the most frequently observed one is kafa koparmak. The others are kafasini ezmek,
kafasint patlatmak, kafasint ucurmak, and kafasina stkmak. When collocated with the verb
koparmak, kafa can be either in bare form or inflected (kafalarinin, kafasini). Passive
suffix -1l is attached to the verbs koparmak, ezmek, and patlatmak (koparilmasiyla,
ezilmesini, patlatilmig). Kafasimt ucurmak and Kafasina sitkmak are the expressions

referring to death that are observed once in the data.

Figure 114
Sample concordance lines of kafa: life and death
Katil Bush, savasin adin1 agikliyor " Kafa Koparma Operasyonu". Irak'ta hangi
Avrupa Merkezli tarih anlayisi, ise kafa koparmanin yeterince tatmin edici

sonuglar

oncel olusturdugu fikrini savunan| kafasini kopariverdi bati. Dogrudan somiirii
herkesin doénemlerinin

korkar. Tuhaftir, onlarin hatalari hep| kafalariin | koparilmasiyla sonlanir.) Bazen de
kaygili

yaptig1 hatay1 anlamak yerine, onlarin| kafalarimin | Ordu tarafindan ezilmesini istemeye
baglamigtir

Gazetelerde, ellerinde beyaz bayraklarla| kafalar1 | patlatilmg Irakli askerlerin forograflart
siperlerde duruyor

kulaklarini birlestirip ani bir sekilde| kafasini ucurdu. Gili, "Arkadaslar oyle bir

olsa, kolay olsa, herkes sikardi| kafasina |. Sinsi diisman, tetigi ¢ekecek parmak

In the expressions referring to humiliation, kafa is most frequently collocated
with the verb bulmak and in such cases kafa is always in bare form. Another verb

collocating with kafa is almak. There is only one sample of this expression and passive
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suffix -In is attached to the verb almak: kafaya alinmus. In other citations, kafa is modified

by the words koca and kus in order to humiliate.

Figure 115

Sample concordance lines of kafa: humiliation

Ibrahim Demirtas da dérdiincii oldu. KAFA BULDULAR Erken goller rahatlatti
Almanya
kardes, havada yedin manitayi," diyerek kafa buldular. Gili, Kolera'nin ¢ocuguydu
Dudaklarindaki garip giillimsemeyi Kafa m1 buluyo bu benimle?" diye
goriince, icinden, '
-birakiyordum sansin, ne hostur kafa BULMAKI-, o hala yantyor, bir
turistlerle
sen biraz iyi niyetlisindir, biraz kafaya alinms olmayasin..." dedi yavasca.
Bilmiyordu
yilina bedel bir aksamdi... Koca| kafalar 7 ay 9 giin nce gonderdi. Oglumla
(Oysa zor dogdu bu koca kafa ... Ameliyat m1 ne yaptilar anneme
kattaki odunluga takili kalmis kus kafan , diye mirildandi Théodore. - Mesele

takinti

Some concepts not having a head are sometimes regarded as a body having a

head: ¢eki¢ ‘hammer’, araba ‘car’.

Figure 116

Sample concordance lines of kafa: personification

Civiyi tutturma igini bile ¢ekicin

kafasiyla

yapmaya ¢alistyor. Oyle alismis
diyecegim

parcalanmaktan ya da polis arabasina

kafadan

girip, yola sagilmis polislerin igine

Names of vegetables are observed in the citations referring to figurative uses of

physical appearance. These vegetables are kabak (marrow) and domates (tomato). In

another case, head is assimilated to a pyramid whose summit is very pungent.




Figure 117
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Sample concordance lines of kafa: physical appearance

ben yemem..." diye. Annem, kabak| kafama bir tokat saplatti. "Sus bakayim
alic1 bir esarp baglamusti ki kafasi uzaktan kocaman, olgun bir domatese
metreden kisa, kollar1, bacaklari var, kafasi tepesi ¢ok sivri bir piramit

The data also include citations expressing mood or psychological state.

Demonstrative bu (this/ these) is followed by the body part term kafa in such cases,

instrumental marker -(y)IA is attached to the word kafa: kafayla.

Figure 118

Sample concordance lines of kafa: mood and psychological state

Saat onu gegmis. "Mehmet bu|  kafayla calisabilecegimizden emin misin?"
diyorum... "Neden
Uykum yoktu. Olsada bu| kafayla yatmanin anlami yoktu. Diigtincelerim
bana
kimseye degil annesine ¢ekmisti. Bu| kafayla ne sabirli olabilirdi ne de

Kafa, when marked with ablative case marker -DAn, means directly, without

hesitation, or immediately.

Figure 119

Sample concordance lines of kafa marked with ablative case marker

orada da kollamayacak. AB'yi| kafadan | emperyalist odak ilan edip bunu
gectim. Zaten o tabag goriince,| kafadan |doydum. Oglende sansimi denemek
uzere
Sii. Saddam ve ekibi ise,| kafadan | yiizde 40. Bu uygulama bir yazili
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Besides metaphors and metonymies, the data include similes. The particles

kafa and gibi are used in order to express the assimilation or connection. Kadar is observed

only in one citation, and it refers to the size of a dessert having the meaning the desert is

bigger than it should be: kafam kadar sekerpare. In citations including similes, the

properties of other concepts are transferred to the head: sahra topu gibi, ziirafa gibi, kabak
gibi, metronom gibi.

Figure 120
Sample concordance lines of kafa: simile

usul yemekleri burada, bir de kafam kadar sekerpareleri var ki gergekten

istiinde sahra topu gibi yiikselen| kafasim1 | oraya buraya gevirerek arka bahgeyi

iceriye ziirafa gibi alabildigine uzatilan| kafalar |...Sonug bir kii¢iik kagamak opiiciik

Abinin sapkasini ¢ikardim, kenara kafa kelmis, kabak gibi parladi. Sonra
koydum,

o sanki bitylimesi aniden dondurulmus| kafasini koca bir metronom gibi bacaklarimin

111.4.11. Dil

24 citations referring to emotions are observed in the data. The dominant
emotion is to be astonished/ surprised (dilini yutmak). 4 of them are about regret (dili
yanmak), 3 of them are about to be fed up with something (dilinde tiiy bitmek), 3 of them
are about being complicated (dili damagi kurumak/ birbirine karismak), 3 of them are

about fear (dilini yutmak), and the last 2 are about tiredness (dili diismek/ disarda olmak).



Figure 121

Sample concordance lines of dil: emotions
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EMOTION

to be astonished/surprised

miisteri gordiigi igin saskinliktan kiiciik|  dilini yutabilir. Boyle bir otelde yagamanin
Gelecek kusaklar bulacak da kiigiik| dillerini | yutacak saskinliktan. Galaksimizin
giinesi sonecekmis
yoluma devam ettim. Saskinliktan kiigiik | dillerini | yutuyorlardi az daha, i¢lerinden birisi
proleterya ihtilali oldugunu duysa kii¢iik |  dilini yutard1.) "lyi ama, Cinli aydinlart
olanlar1 gériince az kalsin kiigiik|  dilini yutacakmis. Hemen altinlar
toplamslar. Esegin
regret
emekliye ayrilmalidir. Bunu soylilyorum|  dilim yandi. Lisedeki hocalarim ders notlarini
¢linkii
kus kanadi seving dilek tuttum|  dilim yand bir bakista sonsuzlugu daralan
to be fed up with
kar1y1 zaptedemediginden, yapma-etme| dilinde | tiiy bitmesinden ve sonugta bir
demekten
CHP. Yillardan beri sdyleye soyleye| dilimizde | tiiy bitti. insallah son noktaya

being complicated
bagladi m1 serinkanliligimi yitiriyor,|  dilim damagn birbirine karistyordu,
¢ildirtyordum,; sOzciiklerim tuhaflasiyor
bitmis, Zeliha'nin bakiglari 6nce|  dilini damagim sonra dimagini kurutmustu.
"Gilinaydin
fear
Parmagindan yliziigiinii, kolundan saatini|  Dilini yutmussun yutmamigsin kimsenin
alirlar. umurunda olmaz
Artik tahammiilii infilak etmisti: -|  dilini yutmussundur, diye bagirdi. Nedir
Ingallah gecenin
tiredness
kosa kosa gelene kadar adamin dili diiser. - Iste bu yiizden maraton
ne kars1 ayip olmasin diye| dilleri | disarda 6ndekilere yetismek istiyorlar ya
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Of the 1306 figurative samples of dil, 1138 are about talking. The point that the

figurative samples about talking have PATH relation is remarkable. The expressions dilinin
ucuna gelmek, dile getirmek, dile gelmek, dillerde gezmek, dillerde dolasmak all have a
sense of path. Surprisingly, in 849 of 1138 samples of citations referring to talking, dil is
collocated with getirmek, together having the meaning to tell. In such cases, to make
generalizations about the usage observed in the citations is really difficult because of the
diversity of the different structures of the verb getirmek, but the body part term dil is

always followed by dative case suffix -(y)A. The expression is mostly observed in political

discourse.
Figure 122
Sample concordance lines of dil: path
il bagkaninin tavrindan duydugu dile getirdi. Bunun Tiirk siyasi tarihinde

memnuniyeti

kabul edilemeyecegini bir kere daha dile getirdik. Baris, istikrar ve uyumu

saldiriya sessiz kalmadi ve tepkilerini dile getirdiler. Bazi sanatgilar ekrandan
terore
6zlemlerini de daha iyi hissedebilir, dile getirebilir, bir taraftan toplumun
giindemini
tanimlamak istedigi sdzciigii bir tiirli dile getiremedi. Endisesini belli etmemeye
caligarak

bu goriis Celal Bayar tarafindan dile getirildi. Gelgelelim, on yillik DP

yapilirken komisyonda ilging goriisler de dile getirildi. Hiisrev Kutlu (AK Parti

ve insanlara olumlu yaklagimini dile getiriyor. Miisliiman ve laik Tiirkiye
begendigini
konusmaci olan arkadasimiz partisinin dile getirmedi. Kendi ilmi gériistini sdyledi
gorisini

The second most frequent subfield of to talk is to talk about the same thing too

often and the expressions are based on the conceptual metaphor VERBAL BEHAVIOR IS
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PHYSICAL ACTION. One of the expressions observed in such cases is diline dolamak. The
verb dolamak sometimes takes the suffixes -(I)n that form intransitive verbs (dolanmak). In
such cases dil is always followed by dative case suffix -(y)A. Another expression is
dilinden diis(iir)memek. Dil is always suffixed by ablative case marker -DAn, and the verb
diismek sometimes takes the causative suffix -Ir. The other expressions are diline/ dilinde
pelesenk olmak and diline takilmak. In both expressions, dil is suffixed by one of the
possessive markers (dilime, diline, dillerimize), and dative case suffix -(y)A. The last one
is diline tekerleme yapmak.

Figure 123
Sample concordance lines of dil: talking about the same thing too often

miicadele ruhunu yasatan ve ezgileri| dillere | dolanan Hasan Hiiseyin Demirel miizige

siradanlagir. Ulkemizde bir dsnem|  diline dolanan bir ciimle vardi: "Egitim
herkesin

Ay hakkaten, Allah o ayilarin|  diline dolamasin adami... Ruh saghigin
mevzuubahis

haline gelebilmektedir. Kadim Bilgelik| dillerine | dolamis pop yildizlarinin "sessizlik"
Ogretilerini noktasindaki

sairinin siirlerinden boliimler | dilinden | diismeyen bir siir vardir. Onu
okumaktadir. Ancak

Zahit, karisini nasil avutacagini| dilinden | diisiirmedigi "Allahtan umut kesilmez,"
bilemiyor, sO6zinu

Seksenine merdiven dayadi... Adiniz| dilinden |. Hatirliyor musunuz beni? Dort bes
diismez

giiller agan daliy1z" adli pargasiyla| dillerimize | pelesenk olmustu. Sahi ne kadar

Sana sevdanin yollari, bana kursunlar! | diline pelesenk. Bak sdyleyeyim; birkag yila

tan itibaren Fransizca kelimeler kibarlarin| dilinde | pelesenk olmustu. "Afedersiniz"
"Kusura bakmayin

ki kirildi. Hi¢ yeniden yapigir?" "| Dilime | takild1” dedim de, "diline sahip

geldi neyse de, nereden takildi| dilime |; "Kalp camdandir. Hig kirilir? De

illere ayrilmasini istiyor. Ve artik|  diline tekerleme yaptig1 su ciimleleri bize
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To be talked about is another subfield that we find the conceptual metaphor
VERBAL BEHAVIOR IS PHYSICAL ACTION, and it includes the expressions dillere destan
(olmak), dillerde dolasmak and dile diismek. In dillere destan olmak, dil is always in plural
form, and also marked by dative case suffix -(y)A. In the citations including dillerde
dolasmak, dil is marked with plural marker -lAr; moreover, locative case marker -DA is
also observed. In the citations including dile diismek, dil is sometimes singular sometimes
plural and marked by dative case suffix -(y)A. There is also the expression dillerde gezmek
in one citation. The concepts that are being talked about in the expression dillere destan
olmak have positive prosody such as asalet (nobility), giizellik (beauty), ask (love), zeka
(intelligence) and yardimseverlik (helpfulness).

Figure 124
Sample concordance lines of dil: to be talked about

papatyavari, asilce yaklagir Hancinin| Dillere | destan asaleti bulamaz Hancinin
kizina. kizinda

kendisine, o da okumus olacak,| dillere | destan bir diigiin yapacak, bunu

hi¢ ayirmadi. Gergekten de medrese,| dillere | destan giizellikte bir bina oluyordu

arasinda biiyiik bir agk var.| Dillere | destan olmus bu ask, alabildigine

bilir tanrilara yakarmanin faydasiz| Dillere | destan zekasini kullanarak canavari
oldugunu. su

kanitlayamaz, laf edemezken| dillere | destandi. Ne hikmetse, bu destani
Hancinin yardimseverligi

miydi? Yasadigimizi, tattigimizi| dillerde | dolasan bir lakirti olmaktan kurtulup
sandigimiz "sevgi",

Tiirk heyeti bir mektup gondermisti.| Dillerde | dolasan proje bu olmaliydi.
Mektubun

sonra. "Ben gengligimde, goziimiin| dillerde | dolagirdim," dedi bir giin babasi
karaligiyla

taginan, taginir taginmaz da| diline | diisen geng dul hanim bu
mahallenin

Bir kere kesinlikle diinya medyasinin| diline | diiseriz. Ama ondan 6nemlisi haci




kocasiz kaldig1 halde adin1 yerlere,

dillere
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diisiirmemisti. O anne Ki her

yelpazeleri yalnizca yiiziinde degil,
nicedir

dillerde

geziyor. Bakislarini derinlestirmek,
gozlerindeki ¢akimlara

To start talking is another subfield, and has the expressions dile gelmek and

dili/ dilinin bag ¢oziilmek. In the citations including the first expression, the body part

term dil is always suffixed by the dative case marker -(y)A (dile). In the other expressions,

dil is always suffixed by one of the 3" person possessive markers (dilleri, dili). The data

also includes one citation with the expression agiz dil vermek. 1t is observed that the agents

that start talking are almost always the ones that are not able to talk in real world: tarla

‘field’, sigara ‘cigarette’, daglar ‘mountains’, leylek ‘stork’.

Figure 125

Sample concordance lines of dil: start talking

buldun, der. Bunun tizerine tarla|  dile gelip cevap verir: - Ey insanoglu
vardi ki sigarayi, sanirsin birazdan|  dile gelip dertlesecek seninle. Niyeyse
Oyle
tirnaklar1 tanimadi. Pembe ojeli dile geldiler. "Ne oldu? Ne diistiniiyorsun
tirnaklar
Masal bu ya!.. Leylek birden dile gelmis: - Bu tarla benim rizkimdir
boyle konugsmadan yiiriirlerdi bu yolu.| Dilleri | ancak otobiis duragina vardiklarinda
coziliir
ne cevap verecegini bilmiyordu ama dili biraz ¢oziiliir gibi oldu: "Bilmem
birbirine karigti kafamda. Ama| Dilinin | boyle ¢oziildiigiinii sahsen ben ilk
acgilmustr.
gokyliziine sapladi Dile geldi agiz dil vermeyen daglar, kizgin ¢oller, deli
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To be about to say is expressed by the expressions dilinin ucuna gelmek and

dilinin ucunda olmak. If followed by the verb gelmek, u¢ is suffixed by the dative marker -

(Y)A, but in the other case locative marker -DA is attached to u¢. In one citation the verb
gitmek is suffixed by the negative marker -mA (dilimin ucuna gelmiyordu).

Figure 126
Sample concordance lines of dil: to be about to say

yutmasindan korkarsin, en ¢ok.| dilinin | ucuna gelir, tam doékiilecekken
Sozciikler susarsin

bakiyordu. "Bir psikiyatra gitsene" | dilimin | ucuna kadar geldi, kendimi tuttum
demek

verdigi yanittan, bilemedi ne| dilinin | ucuna geldi ve onunla... bir
diyecegini,

Ancak soylemek istediklerim bir tiirlii| dilimin | ucuna gelmiyordu. Konusmaya
basladigimdaysa, dudaklarimdan

ellerinde... Yol boyu kendi sozleri| dilinin | ucunda kalmis bir transeksiiel
arkadasimiz

sayiliyorum" diyemedi... Hig¢ birimiz| dilimizin | ucundaki sozciikleri dudaklarimizin
diyemedik, arasindaki tutsakliktan

disari, dut agaglarina bakiyordu.| dilimin | ucunda ciimleler vardi. Sokaklarda
Benimse James

One of the expressions observed in the data is dil dokmek meaning to say
eloguent words. In these citations the body part term dil is either in singular or plural form.
tatl dilli olmak is an example of the conceptual metaphor MANNER IS TASTE, and it has
the meaning to say eloquent words. Furthermore, dilinden bal damlamak having the same
sense is observed in one citation, and this expression is an example of the conceptual

metaphor WORDS ARE FOOD.



Figure 127
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Sample concordance lines of dil: saying eloquent words

onu tavlamak, kendini begendirmek dil dokecek... Oturduklar1 yerden idare
igin ediyorlar
anda mu affetmisti, yoksa adamin dil dokmesi mi gerekmisti? Sonra yavas
onunla arkadaslik kurmak igin tiirlii|  diller | doktii ve giinlerce ugrasidan sonra
karsiliyormus erkegini, koynuna| diller | dokiiyormus... Kis i¢in saklanan
girsin diye misirlarin
Boyuna posuna aldanma yavrum.| diline |, sefkatli eline, parlak istikbaline fazla
Tath
dinlenirdi. Hos sohbeti ve tath| diliyle |, herkesi kendisine baglamisti. 1981
yilinda, agir
Hayatim1 zehir ettiler, oysa tath| dille |anlatsalard: istediklerini, ben zaten
onlar
senin elinden, hem bal damhiyormus| dilinden |." demisler. Konusmalar karsilikli

devam ederken

The body part term dil, when collocated with the verb tutmak, means not to say

anything. In such cases dil is suffixed by 1% person singular or 3™ person singular

possessive (dilimi, dilini), and when 3™ person singular possessive suffix is attached to dil,

the following verb tutmak is mostly in imperative form (dilini tut).

Figure 128
Sample concordance lines of dil: not saying anything
de maharetli bir boh¢a. Ama| dilini | tut da bundan kimseye s6z
Eve kadar tutacaksiniz. Cisini tut,| dilini | tut, markin1 yastiginin altinda tut
bdyle bir taahhiitte bulunamaz!" Ama| dilimi | tuttum. Usulca basimi salladim. "Bir
bu renk climbiigiinden| dilimi | tutuyorum.) Onlara gore bu yazarlar
giimbiirdeyecegim, ama
Sorma bagima gelenleri leylek! Yine| dilimi | tutamadim. Koyliiye bir ziyafet

vereyim
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In some citations we observe expressions about the ability of talking. These
expressions belonging to the conceptual metaphor VERBAL BEHAVIOR IS PHYSICAL
ACTION include both to be able to talk (dili donmek) and not to be able to talk (dili
donmemek/ tutulmak). In these citations dil is always suffixed by one of the possessive
markers, and sometimes plural marker -lIAr is attached to the body part term dil (dilin,
dilim, dillerimiz, dilleri). Fixed expression “dil+possessive marker + dondiigiince” is
remarkable in such citations. There are the other two expressions meaning not to be able to

talk observed only once in the data: dili dudagi baglanmak, dili kilitlenmek.

Figure 129
Sample concordance lines of dil: ability of talking
doldurulmus, biitiin ......... gibi bunun dili bu kadar déniiyor. Insan hayati
da
nasil patronlarin ¢ikar iliskisine| dilimin | dondiigii kadar bir kez daha
dontistiiglinii

demeyin diye ugrastik bile...| dilimiz | dondiigiince 27 Mayis Anayasasi'nin

Cevremizdekilere bundan
da tartilmasi gerekliydi. Rauf Bey, dili dondiigiince bu noktalari
vurgulamaya calisiyordu
Dilini bilmedigin insanin karsisina|  dilin dondiigiince konusmak, konusmanin
gecip yetmedigini anladiginda

fotograf... Roportaj... Kiyafetler...| dilleri | dondiigiince mizah ediyorlar...
Arabalar... Ve Elimde Boxer

caresizligiyle act ¢ekmelisin.| dilim donmedigi i¢in Belgikalinin Yeri
Fransizca adina demeyi

ne kadar dayak atsa da,| dilleri | dénmiiyordu. Dogu'nun kendine has

karsisina ve oniinii kesti. Korkudan dili tutulmustu Pasa'nin. Bagirmak,
yardim

Oyle bir sey yapmaz" diyordum.| Dilim | tutuldu birden, agzimdan tek bir

g0k gozlerimiz egritecek, uykularimiz | dillerimiz | tutulacak, kaynanalarimiz yiiziimiize
gelecek, sOylenecek, dillerini

inekleri kurtardi ya, bir bakima dili tutuldu, hi¢ havlamadi bir daha
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bana dhirette hesabini sormaz mi1? "| Dilim | dudagim baglandi. Bir sey
diyemedim

isaret ediyordu. Ilk basta Kilitlenen | dillerimiz |, ufacik bir kivilcimla ¢éziiliiyor,
bashyorduk

Dile kolay meaning it is easy to say is one of the fixed expressions observed in
the subcorpus. The data includes 18 citations of dile kolay and it is worth indicating that in
14 of the total 18 citations, the expression dile kolay is observed sentence-initially. This
expression modifies countable concepts such as year, and number of things (122 tabut, 100
baraj), and the expression is mostly followed by the word tam: dile kolay tam 36 yul, dile

kolay tam 122 tabut.

Figure 130
Sample concordance lines of dil: fixed expression dile kolay
git bayramlarda ziyaretine olsun bitsin. Dile kolay sekerim, tam on senedir

parga bularak dindirmeye ¢alisiyordum Dile kolay tam on bir yil
bunu.

kalan imza?.. "Mavi Isiklar" yandi Dile kolay, tam 36 yil... 1964'te kurulan

Nazim'a farkl bir bakig Dile kolay, tam kirk yil... Yarim

dakika evimde. 31 yil olmus Dile kolay. Bir omiir... insanlar bir
kardescigim...

tek bir mezarlik kalmadi neredeyse. Dile kolay tam 122 tabuttu tasman. Kazilan

o yukaridan asagiya birinci siitunda, dile kolay, tam elli y1l boyunca

tamamlayarak agilisin1 yaptigimiz baraj dile kolay 100'ii gecti. Ustelik bu
say1st
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dili varmak meaning to be volunteer to say something is observed with

negative marker -mA in the subcorpus, and a possessive marker (mostly 1% person

singular) is always attached to dil (dilim, dilimiz, dili). The very left collocate of the

expression dili varmak is usually the verbs soylemek or demek (both meaning to say) with
oblique case-marked form -mAyA (séylemeye, demeye).

Figure 131
Sample concordance lines of dil collocated with varmak

ama, meslektaglara oyle seyler| dilim | varmadi. Nigin varmadi? Kamuoyu

soylemeye ve

Yargitay'la kavgali. Yani sdylemeye| dilim | varmuyor vatandasla da kavgali.

Vatandasin
yildizlar "kamp degistirmis" -donek| dilim | varmiyor- arkadaslardan olusmuyor
demeye mu?) Sekizinci
yabanci kani tagtyorlar" diyorlardi.| dilimiz | varmiyor ama sdylemek zorundayiz.

Soylemeye Sadece

oluyorlardi. Parasini istemeye bizim| dilimiz | varmmyordu. "Dergimize abone

de olun, su
bekleyen, ama bir sey soylemeye dili varmayan tedirgin garsonlari,

utangag¢ komileri

To revile against someone or something is in most cases expressed by the
expression dil uzatmak. This expression rarely takes negative marker -mA, and dil is
always in bare form. In addition to this expression, in one case dil is assimilated to a
poisonous barb “dili zehirli bir diken’. Lastly, dil yaras: ‘wound of tongue’ is observed in

one citation.
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Figure 132
Sample concordance lines of dil: reviling against someone
yapiyorlar. Nazim'" karalayarak, ona dil uzatarak iine kavusulabilir. Uniinii,
gene
tiksiniyorum bu insanlara... dil uzatmusti bu insanlar ve biz
Peygamberimize kadar
kagirmaya basladiktan sonra, biitiin dil uzatiyor bunak, sunun bir ¢enesini
aileye
yakigmiyor. Kimse bizim milli dil uzatmasin. Kimse bizim birligimizi
biitiinliglimiize sarsmaya
adam gibi 6lmeyi becer bari." Dili zehirli bir diken sanki.
Savunmasizligimdan
yere egilir. Bigak yarasi geger, dil yarasi gegmez. Allah giizeli
giizellerden

Not telling something overtly is expressed by dilinin altinda bir sey olmak and
dilinde bir seyler yuvarlamak. All three citations observed in the subcorpus are below:

Figure 133
Sample concordance lines of dil: not telling overtly

ufalayan Mahmut'u fark edince, "| Dilinin | altinda bir sey var. Yiiregin

da ederdik." Dayanamadim,| dilinizin | altinda ne var?" diye sordum
"Soyleyin bakalim

var! Dedem, acik sec¢ik konugsmuyor,| dilinde | bir seyler yuvarhyor. Ne dedigini

There are 3 samples of expressions referring to the slips of the tongue in the

data, and these 3 are observed only once (dili siir¢gmek, dili dolanmak, dili kaymak).



Figure 134

Sample concordance lines of dil: slips of the tongue
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biraktilar. Aciktir ki Kutan'm|  dili biraz fazla siirctii! Giiner Umit
lan?" dedi gok gozlii asker.| Dilim | dolandu. "Ilag, yaralimiz var," dedim
laflar1 biz canim yanlis yapmustir, dili kaymustir, istemeden olmustur diye

anlamak

The expressions referring to not to talk too much are observed in two citations.

One of them is dili kisa olmak, the other is the fixed expression agz: var dili yok.

Figure 135

Sample concordance lines of dil: not to talk too much

Soziin sonunu getiremiyorum.| Dilim | kisa, diisiincelerim yorgun. Anlarsin
Anlatamiyorum diistindiiklerimi. diye
hayvan ne yapsin; agz1 var dili yok. Konussa dilimizi bilmez, bilse

In some citations some concepts not having a tongue are regarded as they have

one. These concepts may be either concrete such as diinya ‘the world’, giines ‘the sun’,

kilit ‘lock’, bardak ‘mug’, or abstract such as sessizlik ‘silence’ and sevda ‘love’.

Figure 136

Sample concordance lines of dil: personification

icinden seslendi: "Birak diinyanin|  dilini , nedenlerini ardinda. Cabuk ol.
gozlerini, Ardimdan
oldu. Aksamiistleri, giinesin damlardaki|  dilini cekip, parcalanmis manday1 andiran kara
kizgin
Kapinin ardinda birikmis 151k, Kilidin dili kilide gdémiiliince igeri yigilmust1. iki
gezdiren ellere pis bakarak. Bardaklarin dili olsa, konugsalar: - Hi¢ de giivertede
Ongoren Sinema Salonu'nda Duvarlarin Dili Olsa 2 adl filmi, Kaos GL
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C1g gibi biiyliyen sessizlik, kocaman|  dilini Merdivenli Sokaga uzatmis karanliklar
stipliriiyordu

eksilmez yiiziimiizden. Giiliimserken ben, | diliyle | haykiririm her zaman. Yeni bir
sevdamin

In order to express the thirst, the expressions dili damag: kurumak and dili
damagina yapigsmak are used.

Figure 137
Sample concordance lines of dil: thirst

su namina bir sey kalmadi,| dilim | damagima yapisiyordu. S. Piskinsiit: Asayis

sar sar akiyordu. Ikisinin de| dili | damagina yapisms, beklemekten bir hal
okusun." Bu deme bana, diyemiyorum.| Dilim | damagm kurumus. Basim zonkluyor.
Midem
bir halde tir tir titriyordu.| Dili | damag kurumustu. "Bu boyle olmayacak

I11.3.12. Bas

Although the number of the citations of figurative uses including the body part
bas is high (3065), there is only 41 citations referring to emotions. The subfields of the
image schema emotions are regret, happiness, unhappiness, irritation, astonishment,
tiredness and love. In all the citations we find that the body part term bas takes one of the
possessive markers. There are samples of the conceptual metaphor THE PHYSIOLOGICAL
EFFECTS OF AN EMOTION STANDS FOR THE EMOTION in the data. In order to express

tiredness the expression basini kaldiracak mecali/ giicii olmamak, in order to refer to
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irritation the expression basini agritmak are used. Another conceptual metaphor found in
the citations is EMOTIONAL HARM IS PHYSICAL INJURY. This is represented by the
expressions diinya basina yikilmak, basindan asagi kaynar sular dokiilmek, basina yumruk

yemis gibi olmak, basina balyoz gibi inmek.

Figure 138
Sample concordance lines of has: emotions
Regret
hafiye gibi takip edecekler. Yoksa baslarini duvarlara vururlar. 51. Sokakta
ne hayvan
goriirken kocasi igerde: - Ah! Ah! Basimi hangi taglara ¢alayim. Esegime
sahip
kis da a¢ kalacagiz demektir. Basimi hangi taslara ¢alsam bilmiyorum.
Leylek
son bulacak," diye yazmis. Ailesi basini taglara vuruyor ama is igten
hangi taslara ¢alsam bilmiyorum. Basini taglara calmana gerek yok. Sen
Leylek: -
Happiness
ti¢ gilin Paris'e gidecekmis! Basi goge erecek degil mi?
Pasaportun
bas1 zavallim... Bu olaylar basim goge erer gibi olacak ama
aydinlaninca
Sanki biiylimiis yasi. Goge ulagsmis bast . "Ben daga ¢ikacam." Giilemedi
bu
bile "Bilmediklerimi ayagimin basim goge degerdi" dememis miydi. Bu
altina alsaydim
olur. "Bilmediklerim ayaklarimin basim arsa degerdi" diyor Sokrates. Ve
altinda olsa
seviyorum. Yani basimda sarap basimda kuslar ugar, agzimda pipom, daha
sisem,
Unhappiness
diye Oldiigiinii soylediklerinde basima yikildi sanki Ama biliyorum beni
bana Diinya
ay tirnagim kirildi diye diinyanin basina yikildigini sdyleyen concon
tikilere inat
yerlere atilarak aglamak geciyor, basina yikiliyordu. Hayretle eline bakti:
diinya Bebegin
goklere dikip dalma; diinya alem basimiza yikilir sonra. Allah'in hikmetini
Irritation
kotiiydii -Bak sen!- Biitiin bunlarla basimi sigirdigini biliyordu, ayrica
durumun garipliginin
Resit amca, simdi de Oyle. Basimi sigirecegiz biraz. Hazir ol. Fliitler
kolay kandirilan insanlariz. Bos bagini boyle sikici laflarla
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Ve, agritmayayim. Bir
un kurulamamasi durumunda basinin cok agriyacagi ortadaydi.
Ciller'in Muhalefete diismek
Astonishment
ama, bu talebe "kanser!.." Adeta basimdan asag1 kaynar sular dokiilmiistii.
Hastaneden
ne var ne yok gitmig! | Basimdan asag1 kaynar sular dokiiliiyor.
Simdiki
sey anlamiyordu. Mehmet adin1 basina bir yumruk yemis gibi oldu
duyunca
panigi balyoz gibi indi kizin basina . Demek kendini karalamigst1 ha?
Ana
Tiredness
parmaklariyla g6z ¢ukurlarina basini kaldiracak giicii yitirdigini
dokundu. Artik anlamist1. Oylece
kokusu yaklagmak bile istememis Basin kaldirmaya mecal buldugunda
ona... icini 1sitan
Love
sessizce agliyordu. Yoksa basinda sevda riizgarlar1 m1 esmeye
Zeynep'in baslamigti

The image schema existence is represented by two semantic fields: life and
death and occurrence. The subfields of life and death are to Kill, to die, and to risk death.
To kill is expressed by the expressions bagsint u¢urmak, basini koparmak, basini ezmek. In
order to mean to die, bas is collocated with vermek, to mean to risk the death bas is
collocated with koymak. The expressions referring to occurrence are bas gostermek and
basiin altindan ¢ikmak. The expression bas gostermek is mostly occurred with the words
having negative sense such as ekonomik kriz ‘economic crisis’, kuraklik ‘drought’,
problem ‘problem’.

Figure 139
Sample concordance lines of bag: existence
Life and death
To Kill

Verdim biiyiik oglana benim, al | basim1 | ucur, haglayin, suyuna pilav pisirin
tiirlii soylenecek olursa, yukarilara bas ; yerdeki, bedenden ayrilmis basin
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"ugurulmus gozleri
¢1glig1 olanin, bir serce gibi |  basi koparilamaz... Tarihin, bilimin dyle
yazicilari
kabul ermeyenlerin evdeki faresine | basimm1 | ezin, gogertin. O topraklarda
kadar tarafsiz
To die
Tiirk ve Iran isgalcilerine kars bas vermis" sayabilir miyiz? Clinkdi,

Arakel

To risk death
sOmiiriiye kars1 yoksul halkin davasina | basmi | koyar, halklarimizin isyan bilinci

olurlar
sigmak yok. - Biz bu ise bas koyduk. Olmek var, dénmek yok
Occurrence
sonucu ¢ikacaktir mutlaka. Ekonomik bas gosterdigi ve sosyal patlama
krizin fobisinin

tamamlamaktaydilar. Bir giin bas gosterecek, ya erkek bagka bir

hayatlarinda tatsizliklar

bolgelerde sicak havanin etkisiyle bas gosterecek. Artan firtinalar ve deniz

kuraklik

okula gitme istememe gibi problemler bas gosterir. Ogrencilik doneminde
anlagilmayan zor

gec baslamis olsun, bu donemde bas gosteren gelisme ve degismeler
herkeste
ardindan Nevruz ¢i¢eginin karlarin | basin1 | gostermesiyle baslayan tabiatin
altindan canlanisi, baharin

var... Bunlar Uyuzhan Sefiltiirk'iin | basinin | altindan ¢ikiyor. Her neyse, parti
yok gibiydi. Her sey onun | basinin | altindan ¢ikmisti nerdeyse, her seyi
sOylemis. Bu is Muharrem'in | basinin | altindan ¢ikmistir. Bakma dyle
yumusak

The image schema force is common in the citations including the body part
term bas. The most prominent semantic fields are experience with 388 citations, power
with 162 citations. The expressions basina gelmek and basindan ge¢mek are used to
express to experience something. The difference between these two expressions is that
basina gelmek occurs with the concepts having negative prosody such as hastalik ‘illness’

and kaza ‘accident’. There are also expressions that are fixed: basina bir is gelmek, basina
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bir sey gelmek, basina bir hal gelmek. Basindan ge¢mek occurs both with the concepts
having negative prosody (seviyesiz olaylar ‘rude events’) and with the concepts having
positive prosody (ask ‘love’). Power is expressed by the expressions basinin ¢aresine
bakmak, basa ¢ikmak, bas etmek. These expressions usually occur with the suffixes —
(y)Abil and (y)AmA to express ability. The expression basinin ¢aresine bakmak also occurs

with reflexive pronoun kendi.

Figure 140
Sample concordance lines of basg: force 1
Experience
duyarli olmasi gerektigini belirterek, | basina bir hastalik gelmeden 6nce sagligin
"Kimsenin
yillarimin yurduna bir sey olmasi, | basina bir kaza gelmesi, insancil oldugu
bak, ne derlerse yap, sonra | basma | bir is gelirse, ikramiyeden maastan
diye bir 6grenci not birakti, | basina bir ig gelmis, bugiinkii randevuya
Ancak diger taraftan da kizin | basina | bir sey gelirse ¢gekecegim vicdan
Numune Hastanesi'nde bir hastanin | basina bir sey geldi burada Saglik
hesab1 ¢ok anlamli olmuyor. | basina bir sey gelmesi lazim. Bu
Hepsinin
Sirrimizi er geg Ogrenirler. Bohg¢anin | basina bir hél gelmesinden korkarim. Gel
kiiciik ama seviyesiz olaylar | bagindan | . Hatta evli olanlarin bile niyeti
gecmisti
hassas bir noktaya deginiyor ve | basindan | gegen bir hadiseyi naklediyor.
Efendim
uzak durdu. Nermin'e de, | basindan | gegen ilk ask hikdyesini Ayse
siifi Silitkede okumustum. Orada | basimdan | gegen komik bir olay olmustu

okurken
Power
oyun oynardim c¢iinkii ailem kendi | basimin | caresine bakabilecegime hep inandi.
Mahallemizde
dinamizmini sakatlayan siyaset | basinin | caresine bakmaya galisiyordu.
karsisinda kendi Toplumun ekonomik
toplulugun tiyeleri bir anda kendi | baglarinin | caresine bakmak gergegiyle kars1
karsiya
verdigi mezunlar bu doga basa cikabilecek kalitede degildir. Clinkii
sorunlariyla tiniversitelerimiz
fayda var, onlar bu sorunla basa cikabilirler. Opiismek cinsel yolla
bulasan

cok sen olan... Galiba hayatla basa ¢ikamiyorum. Hakliydin.
"Okudugun kitabin sayfalarinda
olarak uyumaya calistyordum; basa ¢cikamiyordum. Dayanamadim,
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olmuyordu. Zamanla kapiya vurmaya basladim
iistiime salmas1 durumunda kag bas edebilirdim! Biitlin bunlar1
kisiyle kafamdan tartarken
olunca bizim isletmelerimiz de bas edemez duruma geldigi i¢in bazilari
igportacilarla

The other semantic fields of the image schema force are to resist and to make
trouble. The expression describing to resist is bas kaldirmak. This expression takes dative
complement (6liime, devletlerine, onlara), and postposition kars: exists in some citations
of this expression. Basina bela a¢mak/ almak/ etmek/ getirmek/ olmakl sarmak, basini
belaya/derde sokmak, basina dert/ is agmak, basina bela etmek, basina ¢orap drmek,

basina sikinti agmak, basina dert olmak are the expressions referring to making trouble.

Figure 141
Sample concordance lines of basg: force 2
To resist
tutkular1 da degismemisti; hala bas kaldiracak kadar asi. Bir yabanciydi
Oliime
vererek diinyanin en giliclii bas kaldiran, bir bagimsizlik savasi
devletlerine sonunda
ister. Onlarin koruyuculugunu bas kaldirmak gibi bir tutuma girer

reddetmek, onlara
Bazan da hirginlagir, biiytliklerine bas kaldirir. Nitekim Orta Cagin

kars1 karanlig1
yetisen aydinlar, Osmanl bas kaldirirken sirtlarini halka dayamak
biirokrasisine karsi istediler

To make trouble
yillik araglarini aliyorlar. Sakin ha! | Basimiza | bela alirsinmiz. Bozuldugunda tamir
ettiremezsiniz
giristi. Aydinlanma'nin Avrupa'nin | basina actig1 bela ve "akilc1" toplumsal
duvarinda aglamasin. Bunlari tekrar | basima | bela etmeyin. Biz de kuluz
getirip
Tabii 1956 sartlar1 iginde, ihtiyatli, | basma | bir bela getirmeyecek tiirdendi film
tedbirli,
kadar belanin altmdan. Sizin de | baslarina | bela olmaniz lazim. Bastirin.
Koseye
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olmak zorundadirlar. Simdi | basina birileri durmadan bela sariyor",
"Tiirkiye'nin "Tiirkiye
sen boyle isimler verip bizim | basimizi | belaya m1 sokmak istiyorsun.
Gergegi
Allasen, kalk, git! Sabah sabah | basimi | beldya sokma! Birazdan polis goriir
Olmaz, belki gizli artyordur kiz, |  bagini derde sokarim... Hem ne diyece§im
fazla acilip sacilma, isi uzatma, | basini derde sokma, ¢ocuk mocuk, anlarsin
viicudumuza yayilacak olsaydi hi¢ | basimiza | bir ¢cok dert agilabilecekti. Burada
sliphesiz
gore demekki Haci heniiz senin | basina bir ¢corap 6rmedi. Dikkat et
gavur icadindan oldu. O act1 | basimiza | bu isleri. Bu motor denen
Oztaskin "lleride karara imza | basina | ciddi sikint1 agacak" dngoriisiinde
atanlarin bulundu
Bu ac¢idan karisik alimlar iilkenin | basina dert olur. Nitekim alind1 bir¢ok

In the citations referring to space the body part bag carries locative case marker

—DA in order to refer to the closeness. It can occur separately (babaannem basimda) or

with a verb such as agit yakmak ‘to lament’, beklemek ‘to wait for’, durmak ‘to stand

over’, kalmak ‘to stay’. In the citations of these expressions we find terms referring to

time: biitiin gece ‘all night’, ti¢ giin ‘3 days’, yirmi giin *20 days’ Bagsindan ayrilmamak is

used to express to be near or close, and the verb ayrilmak is always in negative form. Fixed

expression Allah basindan eksik etmesin, which expresses the wish to be close to someone,

also exists in the data.

Figure 142

Sample concordance lines of bas: space

bosaliyor viicudumdan bagirarak | basimda | . - Ne sayikliyon yavrim kotii riiya
uyaniveriyorum. Babaannem
az ilerde, gece Olen hastalarin | baglarinda | agit yakan kadinlar1 goriince, ici
geldigi yone bakiyorum. Bir | basinda amcam Ismet'i gériiyorum.
sOvalenin Giiltimseyerek
diye. Zavalli Omer, biitiin gece | basimda bekledi. Agzimin i¢i de patlamis
bir gelenektir. Yeni dogan ¢cocugun | basinda ii¢ glin beklenir ve buna
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Hep kendimi sugladim. 20 giin | basinda bekledim. Sabahlara kadar onun
hastanede basini
sagimi, Cengiz'in yanina gitti. | Basinda duran polise aldirmadan birkag kisi
babam SEVGILI AILEM Annemiz | basimizda | durur, Babamiz galisip o da
bebekken
diizelir diye... Ben de ¢ocuklarin | basinda kaldim. Iste boyle. Simdi ben
beni merak etmesi. Annem gibiydi | basimda sabahlamasi. Ablamin ¢orbasi
gibiydi yaptigi
kustu. Kadinlar uzun siire onun | basindan | ayrilamadilar, Zeliha'nin uykusu
kadar
ediyor i¢erde. Ben resim yaparken | basimdan | ayrilmaz; nihayet bir giin boya
Sakalsiz aganin sakat kiz1. Git | basimdan | diyemedi. Anlamak istemedigi
insan diliyle
Ben topkeklerimi gogsiime | basimdan | gidin beni yalniz birakin, yalniz
bastirmis "Gidin
karsiladi. "Anlarsin bir giin. Git | basimdan | simdi." S0zl sinavlara ikiser
giriyoruz
tatli bir hazinesin. Allah seni | basimizdan | eksik etmesin! Mikrobistan
Giinlerden bir
peki 6grendigi seyleri  Allah Seni | Basimizdan | Eksik Etmesin! Sana dokunmayali,
ne
basinda gorev yapryorlardi. Allah | basimizdan | eksik etmesin. Veya nasil biliyorsa
hepsini
Necmettin hoca kaltyordu. "Allah | basimdan | eksik etmesin" deyip daldim
onlari Meclis

In some citations, some concepts are described as they have a body, and the

body part term bay is seen as if it is a part of that body. The land forms dag ‘mountain’ and

tepe ‘hill’; the plants ¢icek ‘flower’, kamis ‘straw’, filiz ‘burgeon’, hashas ‘poppy’; the

items fopluigne ‘pin’, Kibrit ‘match’, kiirek ‘spade’; and body parts meme ‘breast’, cinsel

organ ‘sexual organ’ are the concepts perceived as having a haed.

Figure 143

Sample concordance lines of bag: personification

bu ¢esidi iiretkenlige yol acar. Basi dumandan goriinmeyen daglar
sigar genisleyen
biiyiiler yapan Polinezyalilar, basini cikarmis yanardaglar, Inkalarim,




215

denizin i¢inden

Mayalarin, Azteklerin

haritam1 gostersem. Bana tilkeni Bas1 karli tepelerini, kaygan
gezdirsen. yamaglarini, liimciil
tirkiisti: Seftali agaglart Tiirld baslar1 Yakt1 yandirdi beni Yarin hilal
cicek
degil, yaziy1 bulacak... Kamisin iki basini kesiyor, "...delinmemis, ipliksiz
inci diziyor
safak vakti, incecik bir filiz bagini topragin altindan ¢ikariverdi. Bu,
tohumun
gizlice ektigi haghaslarin kadifemsi baglar1 giines altinda yanip doniiyordu
mor sanki
dosemeleri, kimi zaman toplu igne bagini bulan tasvirler ve sekillerle
bezenmisti
zaman, avlunun kosesindeki bir basini alip oteki koseye gidiyor, bulgur
kiirek
ediyorlar. Insan viicudunda; * 220 basini kaplayacak kadar fosfor, 6 kalip
kibrit ¢opiiniin sabunun
satmis. Ben de sag meme basim damgali ayakkab1 ¢ekecegi ve
gazoz
ya da esinizin cinsel organinin basini basparmak ve ilk iki parmaginizla

111.3.13. Goz

The most prominent emotions found in the data are love (gozii tutma, goze hos

gelmek, gozleri kamasmak), fear (gozii korkmak), happiness (gozii gonlii a¢ilmak),

astonishment (géozleri yerinden firlamak, gozleri agilmak, gozlerine inanamamak).

Figure 144

Sample concordance lines of géz: emotions

oglanlariydi. Yalniz, diinkii kolejli gozim gonliim tutmustu, onda is vardi
k1z1
London Eye'da kisa ancak goze hos gelen havai figek gosterileri
devam etti. Isiklarin giizelligi | gozleri kamasmisti. Bu sebepten baska
karsisinda giizellikleri
licret Amerikan Dolari olarak | Goziinliz | korkmasin, fiyatlar gayet makul.
belirtilmis. Sozgelimi
kizlar hakkinda dyle seyler anlatip | gdziimii | korkuttu ki cocukken, hala taksiye
renklere boyasalar, bizim de soyle | gbzlimii gonliimiiz agilsa... - Eger ameliyat
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olurken
cesit yemeklerle dolup tagmis. gozleri yerinden firlamis. Agz1 bir karis
Kadinin
sonuclarimi burada bi doktora |  gdzleri yerinden firlamistt; 65 yasin altina
gosterdigimde yapmayiz
diikkan aldi. Kerim Hocanin | gdzlerinin | ag¢ildigini goriince sordu: -
hayretten Hacinin bu
bembeyazdi, kuru dallar ¢icek | Gozlerine | inanamadi Ayse. Dokundu agacin
acmisti. ciceklerine
inen otonun arka koltugunda goriince | gozlerine | inanamadi. Yavas seyreden Murat
otoyu

As goz is the body part of seeing, figurative uses about it are high in number.

The data includes 234 citations referring to look at one another (goz temasi kurmak, gozleri

bulusmak, goz goze gelmek), 225 citations referring to look at someone or something a

long time (gozlerini aywrmamak, gozlerini dikmek, gozlerini kilitlemek, gz hapsinde

tutmak), 179 citations referring to skimming (goz atmak, géz gezdirmek), and 42 citations

referring to not to took at (gozlerini kagirmak).

Figure 145

Sample concordance lines of gdz: to look

maginin ilk on bes dakikasini goz ucuyla izledikten sonra vazgegtim.
Iki
Yataginin iistline firlattig1 bebege g0z ucuyla. Orda canli gibi duruyordu
bakti
zaman gazeteyle kendimi kamufle g0z ucumla bakiyorum. Herseyim ona
edip gore
tartisiyorlardi. Kirli, istifini fazla g0z ucuyla onlar1 seyre koyuldu. Kedi
bozmadan,
Daha yiirlimedigim yola soyle bir g0z attyorum. En az geldigim yol
Menderes, tepsimdeki kanapelere 20z att1, fakat i¢lerinden birini bile
sOyle bir
brosiirlerine bile basindan sonuna bir g0z atarim, ise yarar bir sey
rica minnet aldigim Hey dergilerine g0z atarken, oyle giizel, 0yle tath
ve Devrimler baslikl1 kitabima bir g0z atmanizi dilerim. Bu diismanlik,

Osmanli
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sey bulunmakta. Konusurken g0z temasi kurarak dinleyin ve karsi
secmeni dogrudan
temasa 6nem verin. Tokalasin, g0z temasi kurun. Bir el sikma
sarilin,
liseden doniiyor, Ercan karsidan |  Gozler yine bulusmustu. Paylastiklar1 ortak
geliyordu. bir
uyandirmistt beni. Mahmur | gozleriyle | bulusturup yeni bir ¢ay sdylemek
gbzlerimi onun
sirada odada oldugunu unuttugumuz g0z gbze geldik. "Isterseniz ben
babamla goziiniize
Giilecek bir sey kalmayinca abiyle g0z goze geldik. Oyle kaldik goz
kaldirdiginda kars1 masadaki geng g0z goze geldi. Derin bir nefes
adamla
bakislarini yiiziime dikmis, dylece | Gozlerimi | ondan kacirmak i¢in saatime baktim
duruyor.
bir sey mi var? Herkes | gozlerini | benden kaciriyor. "Canim, iyi misin
alaka duyuyor demektir. Bir kimse | goziinii | sizin gozliniizden kagirtyorsa,
sizden bir
yokladi ki yiiregimi, yliziine | gozlerimi | kacirmak zorunda kaldim. Tekrar
bakamadim, baktigimda
Okuyamiyordu. Bir sayfa {lizerinde g0z gezdiriyor, bir sdzcligii bile okuyor
saatlerce
stiriiyor. Kuliip yoneticilerine soyle g0z gezdirin. Kag tanesi spordan gelmis
bir
savaslar" adl1 kitabiniza soyle bir g0z gezdirdim, ilging seyler
yazmigsiniz, biraz
Rezaleti bekliyordum, ama bag g0z gezdirince yine de kanim dondu
sayfalara
ne zaman bir clice gérsem | gdzlerimi | aywramam. Yillar 6nce, Pesavar'da
kadar benden ve diger travestilerden | gdzlerini | ayrrmadilar. inamilmaz bir goz tacizi
diismiistii. Bir tiirlii vapurun | gozlerini | ayramiyordu. Iskeleye
iizerinden yanasmastyla bu karisik
tas yiginlarinin {istiine oturmus ve | gozlerini | ¢atida dalgalanan bayraga dikmisti.
Onun
gecirdiklerine inananlarin o sasilas1 | gozlerini | dilekgeye dikmis, dudaklarini elma
rahatlifiyla sekeri
satan magazanin Oniine gelince | gozlerini | gozlerine kilitledi adamin. Cilginca
durdu, bakislar
bakan biitlin balkonlarini ve g0z hapsinde tuttu uzun zaman... Bir
pencerelerini
m, Avrupa'da bir¢ok futbolcuyu g0z hapsine aldig1 belirtilirken,

Musampa ve
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The image schema force is mostly represented by the semantic fields to care

(gbzii gibi bakmak), not to care (goz ardi etmek), to attract attention (gbze carpmak, goz

almak), abilitiy (yiiziine gozline bulastirmak).

Figure 146

Sample concordance lines of géz: force

Yapamadi, yiiziine

Hayvanlar sulanmiyor mu? - Koyli | gozi gibi bakiyor. Camasir yikanmryor,
dereye koyun
doniistiirmiistii. Bu nedenle herkes |  gozii gibi bakiyordu. Ara sira da
fasulyesine
zaman aldigim Canon T70'e | g6ziim | gibi bakiyorum. Tayyip Bey'le
cemaatler i¢in insan haklar g0z ardi eden diizenlemelerini ortadan
standartlarini kaldirmiyor
cinsel perhizden dogacak zararlari g0z ard1 ederler. O donemde kendi
nedense
kaldi. Deprem gerceginin ne denli g0z ard1 edildigini bundan daha ¢arpici
huzuru simgelemesi gibi. Kirmizi, |  goze carpar. Hareketli, dinamik bir renktir
erken
bunun sonucunda, davraniglarinda | goéze carpar. Kiz ya kendi icine
bir degisme
genelindeki en basarili il oldugu | goze carpar. Sokakta ¢alisan bu ¢ocuklara
yer aldig1 6zel bayragida | goze carpar. Ve Kristof Kolomb, "Allah
goriinmezdin ortaya hi¢ ¢ikmazdi. g0z alic1 bir sekilde parlar ve
Bazen
sallarlardi. Onlar yalnizca Kumrular 20z alic1 bir tablonun ana figiiriiydiiler
Sokaginda
sen 360 milletvekiliyle | g6ziine | bulastin. Eger CHP'nin 360
cumhurbaskan1 segemedin. Yiiziine milletvekili
isadamisi? - Isleri senin gibi | gdziine | bulastiran bir isadami. - Bana
yiiziine sOyleyecegine
Anayasay1 degistirme girisimini de | gdziine | bulastirdi, hukuksuzluk yapti, gerekli
yliziine oyu
Cumbhurbagskani olmasini kiskandi. | goziine | bulastirdi. Ama doniiyor, doniiyor

tekrar

The image schema existence is also found in the data, and it is represented by

the semantic field life and death. The expression that refer to birth is hayata/ diinyaya

gozlerini agmak, while the expression referring to death is hayat/ diinyaya gozlerini

kapatmak/ yummak.
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Figure 147
Sample concordance lines of géz: existence
saniye islemeye devam ediyor. | gozlerimizi | ac¢tigimiz ilk andan beri hepimizin
Diinyaya
ile iki minik kahraman hayata | go6zlerini | agtilar. Ancak ne ac1 ki
yilinda Hatun'un ilk ¢ocugu | gozlerini | diinyaya acti: Nizamettin. Tesaddf,
Hayriye
tedavi goren Bilge, 85 yasinda | gozlerini | kapadi. Gazanfer Bilge'nin cenazesi
hayata
kullantyoruz. Gegenlerde bir | gdzlerini | kapadi. Onu taniyan biri de
dostumuz, hayata
akciger kanseri nedeniyle 49 | gozlerimi | yuman babasi Siileyman Karan
yasinda hayata Almanya
yasinda tedavi gordiigii | gozlerini | yuman besteci ve yonetmen Nedim
hastanede hayata

Sample citations of personification are stated below. The subcorpus data
showed that there is a range of items that are perceived as having eyes: ay ‘moon’, giines

‘sun’, yildiz ‘star’, Kudiis, Paris, agk ‘love’, goniil/ kalp ‘hearth’, ¢anta ‘bag’, ¢cekmece

‘drawer’.
Figure 148
Sample concordance lines of goz: personification
yiikselecekti ¢ilinkii. Karanligin gozlerini acitacakti once. Sonra bir damla
zirvesinde dolunayin
kadarin1 dokebilirim satirlara? g0z kirptig1 gibi belki. Belki de
Giinesin yakamozlarda
yeniden ¢i¢ek acti. Yildizlar g0z kirparak isaretlesti. Daha ne
birbirlerine oldugunu
kutlu sehir... Can sehir... Kudiis!.. | Gozlerinden | kan damliyor simdilerde. Ve Rasl
geceler gegirdigim olurdu." Paris gozlerini kirpistirtyor sokak lambalarinda...
mor "Ve ancak
burada, bu kosullar iginde, askin gozii her zamankinden de kordiir.
Glincelin
kisileri aldatamazsiiz. Sanki | gozleriyle gOriip anlarlar... Davraniglariniz
sezgileriyle, goniil belli bir
gostermek sug sayildigindan goziiyle bakmay1 6grenmisler,
oralara goniil yiikseklerden gecen ugaga
siirinde de soyle der: "Kalbimin gbziinde Allah't gérdiim. 'Sen kimsin
soylemedim." "Odiil dedin ya..." | gdziinden cikolatalar1 ¢ikardim. "Ben 6diil
Cantamin diye
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The image schema identity is exemplified by the semantic field personal
characteristics. The expression goziinii kirpmadan is used to express fearlessness of
someone.
Figure 149
Sample concordance lines of goz: identity

sOziin ardindaki dram, vatan ugruna | g6ziinii kirpmadan canini seve seve veren
komut {lizerine bagka vatan | gozlerini | kirpmadan 6ldiirdiigiinde goriilebilir.

evlatlarini 5. Biseksiiellerin kimi
basliyor. Olen benmisim gibi | Goziinii | kirpmadan suya gdmecek cesedi.
iirperiyorum. Bir

I11.4. Comparison of the Data: TDKD and Subcorpus

In this section the data of TDKD and the subcorpus is compared and
contrasted. There is one table for each body part. In tables we see the body part term and
the source of the data: TDK and CORPUS. The image schemata, semantic fields, and the
subfields are stated. For instance, the table below belongs to the body part term ¢ene. The
image schemata are existence, force and identity. Semantic fields of the image schema
existence is life and death and its subfields are to kill someone, to want someone’s death,
to get someone killed, to die, deads, and life. The image schema force has two semantic
fields which are being in a hurry and power and success. The last image schema identity
has only one semantic field, and it is physical appearance. The pluses (+) sign that the
source of the data (TDK or CORPUS) includes samples of the semantic field or subfield
that is in the same column. If there is a minus (-), it means that the source of the data does

not have samples of the semantic field or subfield they are in the same column with. In
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other words, taking the table below into consideration, we see that the dictionary of TDK
include figurative uses belonging to the subfield kill someone, but does not include

figurative uses belonging to the subfield want someone’s death.

Table 41
A sample table of comparison of the data from TDKD and Subcorpus
EXISTANCE IDENTITY
Life and death
KELLE Physical
Appearance
TDK +
CORP
Us ¥
fields that are not common
fields that are common
111.4.1. Cene
Table 42
Cene: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
FORCE
Talking
CENE Change of
Talking so Not Talking Shut sta%e
X L someone
much talking in vain up
TDK + + + + +
CORPUS + + + + +

fields that are not common
fields that are common




222

Among the idioms taken from the dictionary of TDK, the most salient field is

to talk, with its subfields talking so much and steadily, not talking, talking in vain, make
someone talk, and shut somebody up. The others are the idioms having the meaning of

“change of state”, and the ones that have more than one meaning.

The concordance lines revealed that the corpus also have a large amount of
citations referring to talking. The subfields of talking, observed from the corpus are talking
so much and steadily, not talking, talking in vain, shut somebody up. And there is one
example indicating change of state. The subfield make someone talk is only observed in

the dictionary of TDK, but not in the corpus.

111.4.2. Yanak
Table 43
Yanak: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
IDENTITY
YANAK | physical
Appearance
TDK +
CORPUS +

Both in the dictionary of TDKD and corpus, physical appearance referred by

expressions including yanak are observed.
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111.4.3. Kelle
Table 44
Kelle: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
EXISTANCE IDENTITY
Life and death
KELLE Physical
Appearance
TDK +
CORP
UsS ¥

fields that are not common
fields that are common

It is clear from the table that figurative uses of kelle in TDKD and corpus do
not correlate so much. The semantic field life and death, under existence image schema,
has a diversity of subfields such as to kill someone, want somebody's death, get someone
killed, to die, deads, and life. Of 6 subfields, just kill someone and to die are common in

TDKD and corpus.

The fields being in a hurry and power and success -being a branch of force
image schema- are just occurred in TDKD. Moreover, both TDKD and the corpus contain

the image schema identity with its field physical appearance.



111.4.4. Dis

Table 45

Dis: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus

FORCE
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Dis P .
o |Valu Attit| To | Effo
w| e ude | bear| rt
er
TKD + | + + + +
CcO
RPU + | + + + +
S

fields that are not common

H

fields that are common

MULTIPLI
CITY
Pos
sess | Cold
ion
+ +
+ +

Table x displays that image schemata and semantic fields under these schemata

are various. Anger and irritation under emotion, change of state under force, personal

characteristics and physical appearance under identity, and amount under multiplicity are

only observed in TDKD.

Although frequent in the corpus data, dise dis is not included in the dictionary

of TDK. In most cases dise dis is collocated with kan ‘blood’ and other body part terms

goz ‘eye’ and tirnak ‘nail’: géze goz dise dis, kana kan dige dis, dis dise tirnak tirnaga.
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111.4.5. Alin
Table 46
Alin: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
IDENTITY
ALIN Personal | o
Characteristics y
TDK + +
CORPUS + +

fields that are not common
fields that are common

Identity image schema has two semantic fields which are personal
characteristics and destiny, and both exist in TDKD and corpus. Under the image schema

force, attitude and congratulation semantic fields occur just in TDKD, yet effort occurs in

both TDKD and corpus.
111.4.6. Burun
Table 47
Burun: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
IDENTI | EXISTA
BUR EMOTION FORCE TV NCE iz
UN Val PC Life & E
ue death
TDK + |+ + +
COR
+ |+ + +
PUS

fields that are not comon

fields that are comon

H




226

The figurative uses in the subcorpus are more diverse than the figurative uses

in the dictionary of TDK. Among the emotions, only TDKD includes sadness, irritation,
and regret. Change of state and control belonging to the image schema force, and physical
appearance belonging to the image schema identity are only found in the dictionary of

TDK.

111.4.7. Kulak

Table 48
Kulak: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus

K EMOTION FORCE

U

L H L

A iﬁg Irrita ec;v Sha To | Attit| To

K|P tion | ,. me hear | ude |refer
SS like

T

D| + + + + + + +

K

C

0]

RP| + + + + + + +

U

S

fields that are not common
fields that are common

When compared with the idioms in the dictionary of TDK, the figurative uses
in the subcorpus are more diverse. The only field that is observed in the dictionary of TDK

but not in the subcorpus is to understand. The fields that are observed in the subcorpus but
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not in the dictionary of TDK are excitement, to deafen, time, amount, personal

characteristics, container, and space.

111.4.8. Dudak
Table 49
Dudak: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
EMOTION | IDENTITY FORCE
DUDAK i SPACE
Surprised Physical Totalk | Nottotalk | ToKiss
Appearance
TDK + + + - , +
CORPUS + + + + + +
fields that are not common
fields that are common

When compared with the idioms in the dictionary of TDK, the figurative uses

in the subcorpus are more diverse. The fields that are observed in the subcorpus but not in

the dictionary of TDK are not to talk and to kiss.

The idioms referring to emotion (to be surprised) include the verb isirmak in

the dictionary of TDK, but in the subcorpus there is no such expression. Instead, there is

expression dudak ucurtmak to express to be surprised.

Although included in the dictionary of TDK, the data does not have any

citation including dudak sarkitmak. On the other hand, there is dudag: diismek that is

observed in the subcorpus, but not included in the dictionary of TDK.
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Despite its frequent occurrences, dudagindan dékiilmek is not included in the

dictionary of corpus. Dudagini kilitlemek/ baglamak/ kapatmak are also not included in

the dictionary of TDK.

111.4.9. Ag1z

Agiz: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus

Table 50
EMOTION
A
< | S
GuEAH
Irxcnap
Z ite i
Plm 9P
ri e | ne
en
y4 r|ss
t
e
T
D|+ |+ |[+]| +
K
C
0]
||§++++
U
S

fields that are not common
fields that are common

FORCE

x — o

tt

o C

It is clear from the table that the variety of figurative uses in subcorpus is richer

than the variety in dictionary of TDK. Albeit observed in the subcorpus, the emotions fear,

exuberance, love, and being complicated are not stated in the dictionary of TDK. Eat-
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drink, desire, and effort under the image schema force are also not stated in the dictionary
of TDK. The only field that is stated in the dictionary of TDK, but not observed in the
subcorpus is age under the image schema multiplicity. On the other hand, the field amount
under the image schema multiplicity is just observed in the subcorpus. In addition, mouth

as a container is only observed in the subcorpus.

Agzimin tadr kagmak/ bozulmak/ bitmek -under the field change of state- are
found in the subcorpus, but agzinin tad: bitmek is not stated in the dictionary of TDK. For
the field of ability, the dictionary of TDK includes both agzina yiiziine bulastirmak and
agzina burnuna bulagtirmak, yet the subcorpus includes agzina yiiziine bulastirmak, but
not agzina burnuna bulastirmak. On the other hand we observe agzina goziine bulastirmak
in the subcorpus. in order to refer to intense effort, agziyla kus tutmak is used, and besides
this, although not included in the dictionary of TDK, agziyla kus yakalamak is also

observed in the data.

111.4.10. Kafa
Table 51
Kafa: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
CO
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on on |suc Th r
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ces ou
S ght
I? + + |- |+ + + -+
Co
RP| + + |+ |+ + + |+ +
us

fields that are not common

fields that are comomn

When the semantic fields -under the image schemata- of the idioms taken from

the dictionary of TDK are compared with the ones in the subcorpus, it is observed that

there are not many differences. To be surprised under the image schema emotion,

mentality under the image schema cognition, mood and physical appearance under the

image schema identity are observed only in the figurative uses of subcorpus. All of the

semantic fields belonging to the expressions in the dictionary of TDK are found also in the

expressions in the subcorpus.

The expressions kafasinda kavak yelleri esmek and kafasini kuma sokmak are

observed only in one citation. These expressions are mostly formed with the word basg

instead of kafa. In the dictionary of TDK, they are also formed with bas.

Table 52

111.4.11. Dil

Dil: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus

DIL

EMOTION

FORCE

IDE
NTIT

MUL
TIPL
ICIT
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Surpr| Fed | Regr Cpm Tired| To | Tobe I-_Iur_nl To To be
. plicat| Fear . liatio PC
ised | up et ed ness | talk | thirsty 0 eat clear
TDK + + - - - = + + + + + +
COR
PUS + + + + + + + + - - - -
fields that are not common
fields that are common

As it is clear from the table above, the distribution of the figurative uses is not
the same when we compare data taken from the dictionary of TDK to data obtained from
the subcorpus. In the field of emotions, the corpus includes more figurative data than the
dictionary of TDK. Only the expressions kiiciik dilini yutmak meaning to be surprised, and
dilinde tiiy bitmek meaning to be fed up with something are stated in the dictionary of
TDK. In addition to these two expressions and subfields of emotion, the subcorpus include
expressions referring to regret (dili yanmak), to be complicated (dili damagi kurumak/

birbirine karigmak), fear (dilini yutmak), and tiredness (dili diismek/ disarda olmak).

There are also some differences in the subfield of talking. Diline tekerleme
yapmak (to talk about something too often), dile gelmek, agiz dil vermek (to start to talk),
dili tatli olmak, dilinden bal damlamak (to say eloquent words), dili kilitlenmek, dili
damagi baglanmak -there is the expression agz: dili baglanmak in the dictionary of TDK-
(being unable to talk), dil yarasi, dili zehirli diken olmak (to revile against something/
someone), dilinde bir seyler yuvarlamak (not to tell overtly), and dili kisa olmak, agzi var

dili yok (not to talk too much) are not included in the dictionary of TDK.
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I11.4.12. Bas

Bas: Comparison of the data from TDKD and Subcorpus
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The data taken from TDKD and the subcorpus show that the distribution of the

figurative uses is not the same. The fields that exist in TDKD but do not exist in subcorpus

are anger and exuberance. On the other hand, the emotions regret, unhappiness and

astonishment are found in subcorpus but not in TDKD. Although common in the data

obtained from the subcorpus, the expressions diinya basina yikilmak and basindan asagi

kaynar sular dokiilmek are not included in TDKD. The fields resisting (bas kaldirmak) and
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making trouble (basina ¢orap drmek) also exists in the subcorpus but do not exist in

TDKD.
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CONCLUSION

While literal meaning refers to the defined meaning of words, figurative
meaning refers to meanings that differ from literal. Figurative language involves
similarities between concepts. One or more feature of a concept is transferred to another
concept in figurative language. Other than the dictionary meanings, figurative language

adds different meanings to the words.

This study is concerned with some branches of figurative language which are
metaphor, metonymy, simile. In metaphor, one or more features of a concept is applied to
another in terms of common properties. Metonymy is another figurative use in which a

concept is substituted for another. In simile, the concepts are compared explicitly.

The studies on figurative language use are widespread in languages. There are
different ways of making analysis about the figurative uses one of which is corpus based
studies that have been popular recently. As the corpora present naturally occurring samples

of language, the studies based on them are far from bias.

Figurative uses of Turkish body part terms are the concern of this study. The
chosen body parts are ¢ene, yanak, kelle, dis, alin, burun, kulak, dudak, agiz, kafa, dil, goz

and bas. Conceptual metaphor theory is the basis of the analysis.

As the first step, the chosen body part terms are derived from the dictionary of
TDK. As the table below illustrates, the numbers of the idioms belonging to each body part
are diverse. Although the term yanak has only two idioms, the number of the idioms

including the body part goz are 201.



Table 54

Number of idioms in the dictionary of TDK per body part term
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NUMBER OF IDIOMS PER BODY PART TERM
Bodypart | % |% |2 |2 |2 |» |5 |% |= |« |& |8 |x
S |2 |2 |8 |38|8 5|38 & |8 2|8
term s |1la |< |x¥ |[© a | ¥ X | <
Number of
o 2 7 9 11 | 23 | 24 | 43 | 50 | 75 | 76 | 88 | 128 | 201
idioms

As seen in the table below, the body part term make a great difference in

number of the total citations, number of the figurative and literal uses and in their

distributions among genres. While the total number of the citations belonging to kelle is 69,

the total number of the citations belonging to bas is 13.144.

Table 55
Distribution of the data among body part terms
Total
Body part term | number of Figurative Literal
citations
Kelle 69 61 (88,4%) 8 (11,6%)
Cene 194 44 (22,7%) 150 (77,3%)
Yanak 291 51 (17,5%) 240 (82,5%)
Alin 334 153 (46%) 181 (54%)
Dis 601 141 (23,5%) 460 (76,5%)
Burun 664 344 (52%) 320 (48%)
Dudak 761 267 (35 %) 494 (65%)
Kulak 1188 651 (54,8%) 537 (45,%)
Dil 1445 1306 (90,4%) 139 (9,6%)
Agiz 1652 1059 (64%) 593 (36%)
Kafa 1860 1412 (76%) 448 (24%)
Goz 7656 5329 (70%) 2327 (30%)
Basg 4426 3065 (69,3%) 1361 (30,7%)
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The table below illustrates the distribution of the data among the part terms and
genres. How many figurative nad literal uses belong to each body part and each genre are

stated. It is clear from the table below that:

- The literal uses of kelle are quite rare. In 88,4% of the citations, kelle is

employed figuratively, in 11,6% of them it is used literally.

- All citations of kelle, in non-printed, journals, newspapers, and spoken texts
are figurative. Only 2 of 9 citations of kelle in nonfiction, and 6 of 26 citations in fiction

texts are literal.

- The numbers of figurative and literal samples of the body part term dis in this

genre are almost nearly the same, 7 samples are figurative, 8 are literal.

- In 4 (nonprinted texts, journals, newspapers, and spoken texts) of the 6
genres, figurative uses of a/in are more than literal ones. Only in informative and fiction

texts literal uses are more than figurative ones.

-Total number of citations including alin in spoken texts is 43, and 40 (93%) of

them are figurative samples. Just 3 (7%) are used literally.

- The number of figurative and literal samples of agiz in spoken texts is
remarkable: in 84,7% of citations agiz is used figuratively, in 15,3% of the citations agiz is

used literally.

- Almost half percent (46,6%) of the citations belonging to agiz are in the

fiction texts.
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- It is noteworthy that 76% of the citations of the body part term kafa belong to

figurative samples, and just 24% of the citations belong to literal ones.

and just 9,6% of the citations belong to literal ones.

- 90,4% of the citations of the body part term dil belong to figurative samples,

- The number of figurative and literal samples of bas in spoken texts is the

remarkable: in 92,7% of citations bas is used figuratively, in 7,3% of the citations bas is

used literally.
Table 56
Distribution of the citations among body part terms in terms of genres
BODY GENRE
PART | Nonprinted | Nonfiction | Journal | Newspaper | Spoken Fiction
TERM — . . - - - - - . - . .
Fig. | Lit. | Fig. | Lit. | Fig. | Lit. | Fig. | Lit. | Fig. | Lit. | Fig. | LIt
Cene 3 6 7 10 2 17 2 27 1 1 29 89
Yanak 2 11 2 33 14 29 1 8 0 1 35 155
Kelle 7 0 2 7 0 6 0 14 0 20 6
Dis 6 21 22 64 26 151 14 77 7 8 68 137
Aln 8 4 21 29 31 25 13 4 40 3 40 116
Burun | 21 12 59 75 51 49 32 24 18 7 163 | 153
Kulak | 38 31 133 73 137 | 118 54 46 33 14 256 | 255
Dudak | 24 31 21 91 34 46 7 46 4 7 158 | 292
Agiz 64 36 215 86 149 | 118 64 33 99 18 468 | 302
Kafa 100 64 288 90 137 56 141 31 105 14 541 | 193
Dil 76 7 223 16 310 29 397 11 72 17 228 59
Goz 465 | 162 | 927 | 427 | 970 | 354 | 549 | 143 | 259 38 | 2759 | 603
Bas 188 43 623 | 166 | 568 | 146 | 278 44 279 22 | 1129 | 940

The data derived from the dictionary of TDK and the subcorpus is classified

according to the image schemata and semantic fields. The image schemata found in the

data are emotions, force, identity, existence, multiplicity, containment, space, and

cognition. There were also samples that do not belong to any of these image schemata
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which we call the others. The emotion image schemata has the subfields such as anger,
happiness, unhappiness, love, tiredness, irritation, regret, excitement, astonishment, shame,
yearning, exuberance, jealousy, hatred, boredom, and suspicion. The image schema force
includes the semantic fields of change of state, power and success, attitude, talking,
hearing, eating, effort/ labor, control, value, being in a hurry, possession, bearing,
intoxication, congratulation, commemoration, ability, business, thirst, care, desire,
sleeping, waiting for, experience, evil eye, crying, telling, knowing, and looking. Another
image schema is identity that includes the semantic fields physical appearance, personal
characteristics, and destiny. Life and death, and occurrence are the semantic fields of
existence. Multiplicity includes the semantic fields quantity, time, and cold. The only
semantic field of containment is full-empty, and the only semantic field of space is near-

far.

The distribution of the of the image schemata and semantic fields among body
part terms is depicted in the tables below. The pluses (+) mean that the body part has
figurative uses of the chosen image schemata and semantic fields. The tables show that
although some of the body part terms have less figurative uses, the body part terms are rich

sources to form figurative uses.

Via the table on the emotions, we reach the following conclusions:

- There is no emotion related figurative uses of the body parts ¢ene, yanak,

kelle, and alin.

- The body part term having the most diverse emotional expressions is goz.
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- The most common emotions are anger and irritation. Six body part term have

expressions about them.

- The body part term kulak is the only one to have expressions about suspicion.

- Dig is only used in the expressions having negative emotions: anger and

irritation.

- Besides the expressions referring to negative emotions such as anger,
unhappiness, and irritation, the body part burun is used in the expressions
referring to yearning.

Table 57
The distribution of the emotion terms among body part terms

BODY PART TERMS

EMOTIONS o Aé @ i - 5 x é vl | . _

SIS |a|2|a |2 |a|2|L |88 |8 &
Anger + + + + + +
Happiness + + + |+
Unhappiness + +
Love + + +
Tiredness + +
Irritation + + + + + +
Regret + +
Excitement +
Astonishment + + +
Shame + +
Yearning + +
Exuberance +
Jealousy +
Hatred +
Boredom +
Suspicion +
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We can arrive at the following conclusions by means of the table showing the

distribution of the types of image schemata among the body part terms:

- The image schema having the most diverse semantic fields is force.

- The body part term having the most diverse semantic fields is goz.

- The body part term yanak has only one semantic field that is physical

appearance.

- The semantic fields identity and personal characteristics are the most
commonly used ones. They are observed in the expressions of eight different
body part terms.

Table 58

The distribution of the image schemata —other than emotions- among body part terms
BODY PART TERMS

SEMANTIC
FIELD

IMAGE SCHEMA

GOz
Bas

.

Cene
Yanak
Kelle
Alin
Burun
Kulak
Dudak
Agiz
Kafa
Dil

Change of state
Power and success
Attitude +| + +
To talk + +| + +
To hear +
To eat + +
Effort/ labor + +
Control +
FORCE Value + +
To be ina hurry +
Possession +
To bear + +
Intoxication +
Congratulation + +
Commemoration +
Ability + +
Business + +

+
+
+
+
+
+
+
+

+
+
+
+

+
T
T
+
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Thirst

To care

Desire

To sleep

To wait for

Experience

Evil eye

Tocry

To tell

To know

To look

IDENTITY

Physical appearance

Personal characteristics

||| ||| ]|+

Destiny

EXISTANCE

Life and death

Occurrence

MULTIPLICITY

Quantity

Time

Cold

CONTAINMENT

Full-empty

SPACE

Near-far

COGNITION

The comparison of the data derived from the subcorpus and the dictionary of

TDK showed that naturally occurring data includes more figurative uses. In other words,

some of the expressions that are commonly used by the language users are not stated in the

dictionary of TDK.
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